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ÖZET 

 

Mecmû'a-i Hikâyât 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi A 276 

 (Ġnceleme - Metin - Sözlük - Tıpkıbasım) 

 

Mustafa YILMAZ 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Ağustos 2015 

DanıĢman : Doç. Dr. Serdar YAVUZ 

 

Bu çalıĢmada XV. yüzyılda yazıya aktarıldığını düĢündüğümüz dokuz manzum halk 

hikâyesi dil yönünden incelenmiĢtir. Mecmua niteliğindeki yazma eser, Türk Dil 

Kurumu Kütüphanesi El Yazması ve Nadir Eserler Kitaplığı‟nda Mecmû‟a-i Hikâyât 

adıyla A 276 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. Münacatla (1b-3b) baĢlayan mecmuada 

sırasıyla Hikâyet-i Hatun (4a-8b), Hikâyet-i Kesük BaĢ (9a-12b), Hikâyet-i Hatem 

(12b-18b), Hikâyet-i Gazal (18b-22a), Hikâyet-i BaykuĢ (22a-23b), Hikâyet-i Dolab 

(23b-25a), Hikâyet-i Hatun ve Kızı (25a-29b), Hikâyet-i Divane (29b-31b), Hikâyet-i 

Divane (31b-32b) olmak üzere dokuz hikâye bulunmaktadır. Mecmuada bulunan son 

hikâye eksiktir.  

ÇalıĢma Giriş, İnceleme, Sonuç, Çeviri Yazılı Metin, Sözlük ve Tıpkıbasım 

olmak üzere altı kısımdan oluĢmaktadır. GiriĢ kısmında halk hikâyeciliği geleneği, 

manzum halk hikâyeleri ve mecmualar hakkında bilgi verildikten sonra çalıĢmada 

esas alınan mecmuanın Ģekil ve muhtevası tanıtılmıĢtır. Ġnceleme kısmında ise metin 

imla özellikleri, ses bilgisi ve Ģekil bilgisi açısından ele alınmıĢtır. Çeviri Yazılı 

Metin kısmında yazma eserin transkripsiyonlu metni verilmiĢtir. Sözlük kısmında, 

metinde geçen kelimeler, bağlama göre anlamlandırılmıĢtır. Böylelikle metnin 

bağlamsal sözlüğü oluĢturulmuĢtur. ÇalıĢmanın son kısmında ise metnin tıpkıbasımı 

verilmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Halk Hikâyeleri, Manzum Hikâye, 

Mecmua, Dil Ġncelemesi. 
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ABSTRACT 

 

Mecmû'a-i Hikâyât 

Turkish Language Society Libray A 276 

(Analysis - Text - Dictionary - Facsimile) 

 

Mustafa YILMAZ 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Graduate School of Social Studies 

August 2015 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Serdar YAVUZ 

 

In this study, nine folk stories in verse which we think that they were put in writing 

in XVth century are examined in linguistic terms. Categorized as journal, the 

manuscript is registered to A 276 archive number with the name of Mecmû‟a-i 

Hikâyât in the section of Manuscripts and Rare Works of Turkish Language Society 

Library. Starting with Münacat (1b-3b), the journal includes nine stories: Hikâyet-i 

Hatun (4a-8b), Hikâyet-i Kesük BaĢ (9a-12b), Hikâyet-i Hatem (12b-18b), Hikâyet-i 

Gazal (18b-22a), Hikâyet-i BaykuĢ (22a-23b), Hikâyet-i Dolab (23b-25a), Hikâyet-i 

Hatun ve Kızı (25a-29b), Hikâyet-i Divane (29b-31b), Hikâyet-i Divane (31b-32b). 

The last story in the mecmua is missing. 

The study is formed of six parts which are Introduction, Analysis, 

Conclusion, Transcription, Dictionary and Facsimile. In Introduction part after 

giving information about the tradition of folk story, poetic folktales and journals, we 

introduce structure and content of journal of our work. In the Analysis part, the work 

is examined in terms of spelling characteristcs, phonetics and morphology. In the 

part of Transcription, the text in transcription of the manuscript is given. In the part 

of Dictionary, the words taking place in the text are explained in meaning according 

to their use in the text. Thus an contextual dictionary is formed. At the end of the 

work, Facsimile of the text is given. 

 

Key Words: Old Anatolian Turkish, Folk Stories, Story in Verse, Journal, Linguistic 

Analysis. 
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ÖN SÖZ 

 

Türkiye Türkçesine kaynaklık eden Eski Anadolu Türkçesine dair metinler günümüz 

Türk dili çalıĢmalarında sıklıkla baĢvurulan kaynaklardandır. Sınırlı sayıda eserin 

günümüze ulaĢtığı bu dönem, göç, savaĢ gibi sebeplerden dolayı sosyal ve kültürel 

anlamda karıĢıklıkların olduğu, Uygur imlasının tam anlamıyla terkedilmediği, Arap-

Fars imlasının ise tam olarak yerleĢmediği bir dönem olduğundan yazım 

farklılıklarına sıklıkla rastlanılmaktadır. Bu durum metinlerin okunmasını 

zorlaĢtırmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait pek çok eser mecmualar aracılığıyla 

günümüze ulaĢmıĢtır. Çoğunlukla meraklıları tarafından kaleme alınan mecmualarda 

yer alan manzum hikâyeler halk hikâyeciği geleneği hakkında önemli ipuçları 

sunmaktadır. Mecmuaların çoğunda olduğu gibi bu çalıĢmada esas alınan 

mecmuanın da müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Sadece Hikâyet-i Dolab 

isimli hikâyede Kaygulu mahlası geçmektedir. Mecmuadaki manzum hikâyelerin 

bazı kısımlarında ciddi vezin problemleri mevcuttur.  

Metin oluĢturulurken müstensihten kaynaklanan eksik ya da hatalı yazımlar 

düzeltilmeye çalıĢılmıĢtır. Metnin okunmasında, azami derecede gayret 

gösterilmesine rağmen okunamayan veya tamir edilemeyen sözcükler ile yapılan 

hataların anlayıĢla karĢılanacağını ümit ederim. 

ÇalıĢma boyunca her türlü desteğini benden esirgemeyen değerli dostlarım 

ArĢ. Gör. Çetin YILDIZ‟a, ArĢ. Gör. Dr. Mustafa Said KIYMAZ‟a, ArĢ. Gör. Fatih 

ELÇĠ‟ye ve ArĢ. Gör. Necla DAĞ‟a teĢekkürlerimi sunarım. Metnin okunmasında 

yardımlarını esirgemeyen değerli hocalarım Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK ve Doç. 

Dr. Ġbrahim Halil TUĞLUK‟a, çalıĢma boyunca tecrübelerinden ve bilgilerinden 

istifade ettiğim Doç. Dr. Fatih ALKAYIġ‟a ve Yrd. Doç. Dr. Nazmi ÖZEROL‟a 

teĢekkürü bir borç bilirim. ÇalıĢmanın her aĢamasında bana yol gösteren danıĢmanım 

Doç. Dr. Serdar YAVUZ‟a Ģükranlarımı sunarım. 

 

Adıyaman - 2015                Mustafa YILMAZ 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. GiriĢ 

 

Halk edebiyatı metinleri barındırdıkları sosyal ve kültürel dokuyu sonraki kuĢaklara 

aktarmanın yanında bir dilin söz varlığının da taĢıyıcılığını yapmaktadır. Söz 

varlığının sonraki nesillere aktarılması dilin ilerleyici bir geliĢme göstermesi 

bakımından önemlidir. Bu noktada Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesinin 

beslendiği kaynaklardan biridir. Ancak bu dönemde yazılan eserlerden günümüze 

ulaĢanlar oldukça sınırlı sayıdadır. Bundan dolayı Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini yansıtan, söz varlığını taĢıyan bu eserlerin incelenmesi önem arz 

etmektedir. 

XIII-XV. yüzyıllar arasında Anadolu‟da Oğuzcaya dayalı olarak kurulup 

geliĢen Eski Anadolu Türkçesine ait söz varlığının taĢıyıcılığını yapan halk edebiyatı 

türlerinden biri de XV-XVI. yüzyıllarda geliĢmeye baĢlayan halk hikâyeleridir.  

Halk hikâyeleri belli bir zamanda ve mekânda, genellikle profesyonel anlatıcılar 

tarafından bir müzik aleti eĢliğinde icra edilen; kahramanlık, aĢk veya her iki konuyu 

birlikte iĢleyen, tarihî, dinî, sosyal hayat ve geleneklerle ilgili unsurları da içeren, 

sonuçları bakımından bireyi ilgilendiren; sözlü kültür ortamında, nazım ve nesir karıĢık 

olarak yaratılan, uzun soluklu ve sanatsal bir biçimde formüle edilmiĢ; halkın temelde 

hoĢça vakit geçirme ve eğlenmesi amacıyla anlatılmakla birlikte, bilgilenme ve ders 

çıkarma iĢlevlerini de üstlenen bir türdür (Hança, 2012: 698). 

Toplumun yaĢam tarzının değiĢmesiyle göçebe hayatın anlatısı olan destan, 

yerini yerleĢik hayat anlatısı olan halk hikâyelerine bırakmıĢtır. Halk hikâyeleri halk 

kültürüne ait pek çok unsuru barındırmaktadır. Nesilden nesile aktarılarak varlığını 

devam ettiren bu tür böylece kültür taĢıyıcılığı iĢlevini yerine getirmiĢtir.  

Özellikle XV-XVI. yüzyıllardan itibaren geliĢen halk hikâyeleri çoğunlukla 

mensur-manzum karıĢık olarak söylenmiĢtir. Ancak sadece manzum olan hikâyelerin 

sayısı da az değildir. Basit konuları ele alan ve halk diliyle yazılan halk hikâyeleri, 

Ģekil ve kafiye yönünden mesnevilere benzer (Türker, 2011: 1). Bu hikâyeler 

genellikle, klasik halk hikâyelerinin özelliklerinden çok azını barındırırlar.  Öncelikle 

manzum hikâyeler klasik hikâyelere göre daha kısadır. Bunun dıĢında klasik 

hikâyelerde bulunan fasıl, döĢeme, karavelli, dua gibi kısımlar manzum hikâyelerde 



2 

 

 

 

bulunmayabilir. Mensur hikâyeler müstakil birer anlatmadır ve mensur hikâyelerin 

meddah, âĢık gibi kendine has anlatıcıları vardır. Manzum hikâyeler de müstakil 

olarak anlatılabilir; ancak çoğunlukla dinî olmak üzere bazı konularda ders vermek 

amacıyla aĢık ve meddahların dıĢında kiĢiler tarafından anlatılabilmekteydi.  

Manzum halk hikâyeleri, Anadolu‟da klasik edebiyatın teĢekkülü ve Ġran 

edebiyatından mesnevilerin benimsenmesiyle önemli ölçüde geliĢme gösterir. 

Dastan-ı KesikbaĢ. Dastan-ı Geyik, Dastan-ı Güvercin, Dastan-ı Ġbrahim Edhem, 

Hikâyet-i Kız ve Cühud, Kadı ve Uğru Destanı, Cenadil Kalesi, Hatun Destanı, 

Kıssa-i Kahkaha, Kıssa-i Mukaffa gibi manzum hikâyeler genellikle müstakil bir 

Ģekilde anlatıldığı gibi mevlidlerin arkasında da söylenmekte idi (Ünver 2004,  324; 

Kavruk ve Pala, 1998: 491). Muhatabın doğrudan halk olduğu bu hikâyelerde halkın 

bilemeyeceği yabancı kökenli kelimeler az kullanıldığından dilin sade olduğu 

söylenebilir. Manzum hikâyelerin pek çoğu mecmualara kaydedilmek suretiyle 

günümüze ulaĢmıĢtır. 

 

1.1. Mecmualar Hakkında 

Çoğunlukla meraklısı tarafından hoĢa giden farklı veya aynı tür ve Ģekillerdeki 

metinlerin bir araya getirilmesiyle oluĢan mecmualar, oluĢturulduğu dönemin 

edebiyat zevkine ıĢık tutmaktadır. Bir yönü ile bugünkü antolojilere benzeyen 

mecmualar edebiyatı seven, edebî zevki olan kiĢiler tarafından sevdikleri Ģairlerin ya 

da diğer eser sahiplerinin metinlerinin bir araya getirildiği defterler olarak 

değerlendirilebilir. Mecmualar hakkında pek çok çalıĢma yapılmıĢ olmakla birlikte, 

bazı bilim adamları mecmuaları çeĢitli özellikleri açısından değerlendirerek 

tasniflerde bulunmuĢtur. Söz gelimi, Agâh Sırrı Levend (1998: 166-167), 

mecmuaları Ģu baĢlıklar altında sınıflandırmıĢtır:  

1) Nazire mecmuaları. 

2) Meraklılarca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiir mecmuaları. 

3) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar. 

4) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar. 
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5) TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar. 

Müstensihi belli mecmuların sayısı oldukça azdır. Buna karĢılık, yazıldığı 

tarih ve müstensihi belli olmayan mecmualar oldukça fazladır. Mecmualar arasında 

belli bir kalıp ya da düzen birlikteliğinden bahsedilemez. Çok değiĢik ebatlarda ve 

hacimlerde mecmualar bulunmaktadır. Hatta kendi içinde dahi farklı kâğıt ve yazı 

tarzlarının kullanıldığı mecmualara da rastlanmaktadır. Mecmualar arasında konu 

yahut tür/Ģekil bütünlüğü taĢıyanlar olduğu gibi (dinî konular, batıl inançlar, sanatsal 

konular, sadece rubailerin, kasidelerin vs. yazıldığı mecmualar) beğenilen her 

unsurun mecmua bünyesine dâhil edildiği mecmualar da mevcuttur. DeğiĢik amaç ve 

kaygılarla oluĢturulan mecmuaların farklı isimlerle anılmaları da doğaldır.  

Mecmualar özelde edebiyat tarihi için daha genel manada ise kültür hayatı 

için vazgeçilmez kaynaklardır. Bu noktada varlığından haberdar olunmayan birçok 

edebî türe ve kültürel unsura mecmualarda rastlamak mümkündür. Yakın zamana 

kadar il kütüphanelerinde dahi mecmualara rastlamak mümkünken, günümüzde 

değiĢik kütüphanelerde bulunan mecmualar diğer eski harfli eserlerle birlikte 

merkezdeki büyük kütüphanelere nakledilmiĢtir. Her ne kadar mecmualara dair pek 

çok çalıĢma yapılmıĢsa da bu çalıĢmalar istenilen seviyede değildir. Halen Ģahsi ve 

resmî kütüphanelerde birçok mecmua günıĢığına çıkarılmayı beklemektedir. 

 

1.2. Mecmû’a-i Hikâyât 

Bu mecmua Türk Dil Kurumu Kütüphanesi El Yazması ve Nadir Eserler 

Kitaplığı‟nda A 276 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. DıĢ boyutu 233-150 mm., iç boyutu 

155-95 mm. olan mecmua Türkçe nesih hatla yazılmıĢtır. Sırtı siyah meĢin, deffeleri 

siyah pandizot bez kaplı, mukavva cilt içerisinde bulanan mecmua on üç satırlı otuz 

iki varaktan oluĢmaktadır. 

Bu eserde bir münacat ve biri eksik olmak üzere dokuz manzum hikâye 

bulunmaktadır. Bu hikâyelerin özetleri Ģöyledir: 

 

1.2.1. Hikâyet-i Hatun 

Mekke Ģehrinde namazını kazaya bırakmayan, kimsenin ardından gıybette 

bulunmayan yüzü nurlu bir kadın vardır. Bu kadının bir oğlu olur. Bu oğlan yedi 
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kıraati, yedi tefsiri öğrenir ve beĢ vakit namazını kılıp annesine saygıda kusur etmez. 

Bir gün oğlan rüyasında annesinin kendisini ateĢle yaktığını görür. Rüyada 

peygambere gidip sebebini sorunca peygamber onun kendisine ümmet, Allah‟a kul 

olmamasını söyler. Ağlayarak bunun sebebini öğrenmeye çalıĢan oğlana peygamber, 

neden annesinin gözünü çıkardığını sorar. Bunun üzerine geri dönen oğlan annesinin 

gözüne kan bulaĢtığını görür ve rüyadan uyanır. Gördüklerini annesine anlatınca 

annesi çocuğuna, ekmeğini alıp hocaya gitmesini ve ona anlatmasını söyler. Bunun 

üzerine oğlu kırk gün oruç tutacağını söyleyip annesinin kendisine verdiği ekmeği 

iter. Ekmek annesinin yüzüne gelir ve sağ gözü çıkar. Bu olayın haberi Hz. 

Muhammed‟e ulaĢınca Hz. Muhammed kadının yanına gider ve çocuğu bağlatır. 

Çocuk her ne kadar annesine yalvarsa da annesi Ģeriatı uygulattırıp oğlunun elini 

ayağını kestirip devenin boynuna asar ve Kâbe sokaklarında gezdirir. Bu duruma 

üzülen Hz. Muhammed tekrar kadına gelip çocuk için aman diler ancak kadın 

oğlunun ceza çekmesinde ısrarcı olunca Hz. Muhammed oğlunun cezasının ateĢte 

yakılmak olduğunu söyler. Kadın gereğinin yapılmasını isteyince odun getirtilir ve 

oğlan yakılan ateĢin içine atılır. Bu çocuk Hz. Hasan ve Hüseyin‟in arkadaĢıdır. 

Bunu duyan Hasan ve Hüseyin peygambere gelip yalvarınca Allah‟tan Hz. 

Muhammed‟e haber gelir. “Oğlanın anasına varsınlar, ana oğluna hakkını helal 

etmezse benden ona rahmet olmaz”. Hasan ve Hüseyin bu haberi alınca sevinçle 

oğlanın anasına giderler. Onu dıĢarı çağırıp ateĢler içerisinde yanan oğlunu 

gösterirler. Buna dayanamayan anne ateĢe girip oğlunu kurtarmaya çalıĢır. Sahabeler 

onları ateĢten çıkarır. Allah‟ın emriyle yüz bin kuĢ denize dalıp ağzına ve kanadına 

su alıp bu ateĢi söndürürler. Daha sonra Hz. Muhammed Allah‟a yalvarır. Kadının 

gözü, oğlanın ise elleri ve ayakları eski haline döner.   

 

1.2.2. Hikâyet-i Kesük BaĢ 

Hz. Muhammed bir gün sahabeleri ile otururken içeriye gözleri yaĢlı bir kesik baĢ 

girer. Hz. Ali kesik baĢı yerinden kaldırmaya çalıĢsa da baĢaramaz. Bunun üzerine 

kesik baĢ, baĢından geçenleri anlatır. Bu adamın eĢi ve bir oğlu varmıĢ. Bir dev 

adamın oğlunu ve gövdesini yemiĢ, karısını ise kaçırıp bir kuyuya koymuĢ. Bunun 

üzerine Hz. Ali Hz. Muhammed‟den devi öldürmek ve kadını kurtarmak için destur 

ister. Ancak Hz. Muhammed devin Hz. Ali‟ye zarar vereceğini söyleyip müsaade 
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etmek istemez. Ancak Hz. Ali Düldül‟e binip kesik baĢ ile devin girdiği kuyuya 

gelir. Ali kuyuya iner. Kuyunun dibindeki mermer kapıyı kırıp içeri girince kesik 

baĢın karısını görür. Bu kadının dıĢında, beĢ yüz Müslüman daha vardır kuyunun 

dibinde. Hz. Ali uyuyan devi uyandırıp onunla dövüĢür ve onu öldürür. Kuyudakileri 

kurtararak Hz. Muhammed‟e gelir. Hz. Muhammed kesik baĢa dualar eder ve devin 

yediği oğlanın kemiklerine Allah yeniden can bağıĢlar.  

  

1.2.3. Hikâyet-i Hatem 

Bir gün Hz. Ali yolda giderken bir eve denk gelir. Bu evde fakir bir Arap 

oturmaktadır. Bir keçisi olan bu adam Hz. Ali‟ye keçinin sütünden ikram eder. Hz. 

Ali ekmek olup olmadığını sorunca adam ekmeğinin olmadığı söyler. Bunun üzerine 

Hz. Ali adama bir yüzük verir, Ģehre gidip ağırlığınca ekmek almasını söyler. Adam 

yüzüğü alır ve sevinerek Ģehre gider. Bir cühudun dükkânına girip yüzük ağırlığınca 

ekmek ister. Cühud yüzüğün kıymetli olduğunu anlayınca onu hile ile almaya çalıĢır. 

ġehirde yedi cühud daha bulup bu adamı hırsızlıkla suçlar. Kadıya varırlar. Kadı, 

Ģahitlerin söyledikleri doğrultusunda adamın ellerini, ayaklarını kestirir ve adamı bu 

halde dört yolun ortasına bırakırlar. Hz. Ali bu Ģehre gelir ve yolda elleri ayakları 

kesilmiĢ bir adamı görünce sebebini sorar. Adam baĢından geçenleri anlatınca Hz. 

Ali adama yüzüğü kendisinin verdiğini anlar ve kadıya giderek yeniden mahkeme 

kurulmasını sağlar. Yüzüğün aslında kendisine ait olduğunu ve adama verdiğini 

ispatlar. Allah‟a dua eder ve elleri, ayakları kesilen adamın bu azaları yerine gelir. 

Bunu gören cühudların hepsi Müslüman olurlar.  

 

1.2.4. Hikâyet-i Gazal 

Hz. Muhammed mescitte otururken atlılar gelir. Bunlar Hz. Muhammed‟in kim 

olduğunu, kendi dinlerine nasıl batıl dediğini sorarlar ve Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğini göstermesini isterler. Resulullah bunların bir geyiği yanlarına 

astıklarını görür. Onu bu atlılardan ister. Onlar ise peygamberliğini ispatlaması 

halinde geyiği vereceklerini söylerler. Bunun üzerine peygamber geyiği çözmelerini 

söyler. Geyik çözülünce dile gelir ve baĢından geçenleri anlatır. Geyik Çin‟den 

kardeĢini bırakarak gelmiĢtir. Mekke dağına gelince doğurmuĢtur. Yavrularına süt 

olsun diye otlamaya çıkınca bu kiĢiler tarafından yakalanmıĢtır.  Geyik iki 
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yavrusunun aç olduğunu söyleyip onları doyurmaya gitmek istediğini belirtir. Bunun 

üzerine Hz. Muhammed kendisini rehin bırakarak geyiği bıraktırır. Ġkindiye kadar 

sözleĢirler. Geyik yavrularına gidip onları emzirir ve baĢından geçenleri anlatarak 

yavruları ile vedalaĢır. Geyik dönüĢ yolunda iken kâfirlerin beyi geyiğe tuzak 

kurdurtur. Tuzağa yakalanan geyik Allah‟a yalvarır. Bunun üzerine Allah, Cebrail‟e 

tuzak ile birlikte geyiği Hz. Muhammed‟e götürmesini söyler. Geyik, Hz. 

Muhammed‟in önüne gelince geç geldiği için özür diler. Bu hali gören kâfirler imana 

gelip Müslüman olurlar ve geyiği salarlar. 

 

1.2.5. Hikâyet-i BaykuĢ 

Hz. Süleyman‟ın zamanında bütün kuĢlar toplanarak baykuĢun sabaha kadar 

uyumayıp öttüğünü ve herkesi rahatsız ettiğini söylerler. Bunun üzerine Hz. 

Süleyman akbabaya emrederek baykuĢu getirmesini söyler. Hz. Süleyman, huzuruna 

gelen baykuĢa neden sabaha kadar uyumadığını ve diğer kuĢları rahatsız ettiğini 

sorar. Bunun üzere baykuĢ Hak Teala‟nın hiç uyumadığını, kendisinin de bundan 

hayâ ederek uyumadığını söyler. Hz. Süleyman bunun üzerine neden buğday 

yemediğini sorar. BaykuĢ; Hz. Adem‟in yasak olmasına rağmen buğday yediğini ve 

bundan dolayı cennetten kovulduğunu söyler. Hz. Süleyman baykuĢun niçin iyi 

uçmadığını sorar. BaykuĢ, Nuh kavmini suyun helak ettiğini, bundan dolayı 

gönlünün pak olduğunu söyler. Hz. Süleyman bu defa baykuĢun neden imar olunmuĢ 

yerleri değil,  harabe yerleri mesken tuttuğunu sorar. Bunun üzerine baykuĢ imar 

yerlerin insana ait olduğunu, harabe yerlerde ise Tanrı‟nın sırrının bulunduğunu 

söyler. Hz. Süleyman BaykuĢ‟a seher vakti neden öttüğünü sorar. BaykuĢ, gaflet 

döĢeğinde uyuyanları uyandırdığını söyler. BaykuĢun bu cevapları Hz. Süleyman‟ı 

ĢaĢkına çevirir ve kendisinin bir baykuĢ kadar dahi olamadığını, ömrünü gaflet 

içerisinde geçirdiğini söyler. 

 

1.2.6. Hikâyet-i Dolab 

Bu hikâyede dolaba neden yüzünü suya sürdüğü, bağrının delik olduğu, gece gündüz 

durmadan döndüğü, elif gibi boyunun büküldüğü sorulur. Bunun üzerine dolap 

baĢından geçenleri anlatır. Bu dolap aslında boyu yetmiĢ arĢın uzunluğunda, kökü on 

er kucağı geniĢliğinde bir ağaçmıĢ. ÇeĢitli kuĢlar dokuz ay boyunca bu ağacın 
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dallarında yuva kurarmıĢ. Daha sonra biri gelip bunu kesmiĢ ve sokaklarda 

süründürmüĢ. Sokaklarda bekletilen bu ağaca gelen giden ayakları ile basarmıĢ. Daha 

sonra bıçak kullanarak bu ağacı dolap olacak Ģekilde düzeltmiĢler. Ardından demir 

çiviler çakarak bir çomağı ağaca sokmuĢlar. Hikâyenin sonunda feleğin bir kaĢık bal 

tattırıp tas dolusu zehir kusturduğu, bu dünyanın kimseye yâr olmadığı söylenir. 

 

1.2.7. Hikâyet-i Hatun ve Kızı 

ġam diyarında zengin bir cühud varmıĢ. Bu cühudun Müslüman bir komĢusu varmıĢ. 

Bu adamın eĢi ve bir kızı varmıĢ. Müslüman adam bir gün çok dara düĢer. Üç gün üç 

gece aç yatarlar. Bunu duyan cühud Müslümanın evine gelip ona dinini terk etmesi 

ve kızını kendisine vermesi Ģartıyla mallarının yarısını vereceğini belirtir. Cühuddan 

mühlet isteyen Müslüman adam durumu eĢine ve kızına anlatır. Kız ve kadın asla 

dinlerinden dönmek istemediklerini söyler ve kız kendisinin pazarda köle olarak 

satılmasını ister. Ġkna olan adam kızını köle pazarına götürüp dellalın eline verir. Bu 

kızı satın alan kiĢi bir gece rüyasında Hz. Muhammed‟i ve kızı görünce kıza 

rüyasının sebebini sorar. Bunun üzerine kız baĢından geçenleri anlatır. Bunun 

üzerine adam kıza beĢ yüz altın vererek onu babasına gönderir.  

 

1.2.8. Hikâyet-i Divane 

BaĢı açık, karnı aç bir deli bir gün NiĢabur‟a gider. Orada pek çok hayvan görüp 

bunların kime ait olduğunu sorar. Bu mallar Sultan Umeyk‟indir. ġehirde bir köĢk 

görür ve bu köĢkün kime ait olduğunu sorar. Burası da aynı kiĢiye aittir. KöĢke gidip 

ekmek isteyince hem karnını doyururlar hem de üstünü baĢını giydirirler. Bunun 

üzerine divane, Allah‟a dönüp ben senin kulunum, gör halimi. Karnım aç üstüm 

baĢım çıplak. Bırak beni Sultan Umeyk‟e kul olayım der. Bunun üzerine Allah bu 

kiĢinin ruhunu alır. Daha sonra Hz. Musa‟ya vahy eyleyerek bu kiĢiyi yıkamasını 

söyler. Hz. Musa bu kiĢiyi yıkayıp giydirir. 

 

1.2.9. Hikâyet-i Divane 

Deli bir adam, on yedi gün aç kalır. Daha sonra mescide gidip Allah‟a kendisini niçin 

doyurmadığını, kendisine neden nimetler vermediğini sorar. Daha sonra Allah‟tan 

hemen iki sahan dolusu pilav ve iki ekmek ister. Deli kendisine gelecek nimetleri 
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bekler ama ne gelen vardır ne giden. Bunun üzerine yeniden Allah‟a, eğer 

istediklerimi vermezsen yık bu mescidi, öldür beni der. Bu sözlerden sonra tavanda 

bir tahta kırılır ve toprak dökülür. Deli kendisini güçlükle dıĢarı atar ve Allah‟a sitem 

eder. Daha sonra bir kiĢi elinde bir tabak yemekle bu delinin ardından gelir ve 

yemeği yemesini söyler. Deli Allah‟a dönüp “incittikten sonra ne fayda”. Daha 

yemeği yemeden bin türlü bela verdin, yersem kim bilir ne belalar verirsin, der. 

 

1.3.  Mecmuadaki Hikâyelerle Ġlgili Yapılan Belli BaĢlı ÇalıĢmalar 

1.3.1. Kitaplar ve tezler 

Mustafa ArgunĢah, KesikbaĢ Hikâyesi üzerine “Kirdeci Ali KesikbaĢ Destanı”
1
 adlı 

kapsamlı bir kitap hazırlamıĢtır. Kitap, Ġnceleme, Metinler, Dizinler ve Tıpkıbasımlar 

bölümlerinden oluĢmaktadır. ArgunĢah, kitabında birisi taĢbasma olmak üzere dört 

nüshayı karĢılaĢtırarak tenkitli metin oluĢturmuĢtur. Y. S. Ahmetgaleyeva‟nın, Kesik 

BaĢ Hikâyesi üzerine yapmıĢ olduğu “Ġssledovaniye Turkoyazıçnogo Pamyatnika 

KesikbaĢ Kitabı”
2
 adlı çalıĢması Moskova‟da Rusça olarak yayımlanmıĢtır. 

ArgunĢah (2002: 22), bu çalıĢmanın Ģimdiye kadar yapılan en hacimli çalıĢma 

olduğunu ve “KesikbaĢ Kitabı‟nın Nüshaları”, “Eserin Edebi Yönü”, “Fonetik”, 

“Kelime Hazinesi” bölümlerinden oluĢtuğunu belirtir. Vasfı Mahir Kocatürk, “Türk 

Edebiyatı Tarihi”
3
 adlı kitabında 1461 tarihli bir Kesik BaĢ nüshasına yer vermiĢtir. 

Ahmet YaĢar Ocak, “Türk Folklorunda Kesik BaĢ”
4
 adlı kitabında Türk ve Hristiyan 

folklorundaki kesik baĢ motifli türleri incelemiĢ ve bir Kesik BaĢ nüshasına yer 

vermiĢtir. Ocak (1989: 7), Jean Deny‟in 1919 yılında yayınladığı "Traditions 

populaires turques de Salonique et de Florina" adlı makalesinde, çeĢitli yörelerden 

derlediği Türk efsaneleri arasında kesik baĢ motifli olanlarını da neĢrettiğini belirtir. 

Bunun yanında bizde de Mehmet Önder‟in “Anadolu Efsaneleri”
5
, Saim 

Sakaoğlu‟nun “101 Anadolu Efsanesi”
6
 ve Bilge Seyidoğlu‟nun “Erzurum 

                                                 
1
 Mustafa ArgunĢah, Kirdeci Ali Kesikbaş Destanı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2002. 

2
 Y. S. Ahmetgaleyeva, İssledovaniye Turkoyazıçnogo Pamyatnika “Kesikbaş Kitabı”,  Akademiya 

Nauk SSSR, Moskova: 1979. 
3
 Vasfı Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınevi, Ankara 1964. 

4
 Ahmet YaĢar Ocak, Türk Folklorunda Kesik Baş, Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü Yayını, 

Ankara 1989. 
5
 Mehmet Önder,  Anadolu Efsaneleri,  Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü Yayını, Ankara 1966. 

6
 Saim Sakaoğlu, 101 Anadolu Efsanesi, Yüksel Matbaası, Ġstanbul 1976.  



9 

 

 

 

Efsaneleri”
7
 adlı çalıĢmalarında Anadolu‟dan derledikleri kesik baĢ efsanelerine yer 

verdiklerini belirtir. Çiğdem Türker‟in hazırladığı “Manzum Halk Hikâyeleri 

(Ġnceleme - Metin - Dizin)”
8
 adlı yüksek lisans tezinde, incelediği beĢ manzum 

hikâye arasında “Kitâb-ı Kesük BaĢ” adlı bir Kesik BaĢ Hikâyesi de bulunmaktadır. 

Türker bu çalıĢmasında incelemesine konu olan mecmuadaki diğer hikâyelerle 

birlikte bu hikâyeyi de dil yönünden incelemiĢtir. 

Halil Ersoylu‟nun hazırladığı “Kız Destanı (Hazā Hikāyet-i Ķız maǾa 

Cühūd)”
9
 adlı kitap; Metin, Dil Ġncelemesi, Sözlük ve Tıpkıbasımlar bölümlerinden 

oluĢmaktadır. Ersoylu kitabında iki nüshayı karĢılaĢtırarak tenkitli metin 

oluĢturmuĢtur. 

Abdurrahman Güzel, “Kaygusuz Abdal (Alâddin Gaybî) Menâkıbnâmesi”
10

 

ve “Kaygusuz Abdal (Alâddin Gaybî)”
11

 adlı çalıĢmalarında Kaside-i Dolab yer 

almakta olup bu hikâye çeĢitli yönleriyle incelenmiĢtir.  

Nurettin Albayrak‟ın hazırladığı “Dinî Türk Halk Hikâyelerinden Geyik, 

Güvercin ve Deve Hikâyeleri”
12

 adlı yüksek lisans tezinde Geyik Hikâyesi 

bulunmaktadır. 

 

1.3.2. Makaleler  

Jan Ciopinski‟nin “Kesik BaĢ Kitabi, Variente de Kazan”
13

 adlı çalıĢması Kesik BaĢ 

Hikâyesi ile ilgili yapılan ilk çalıĢmadır. Folia Orientalia dergisinde yayımlanan bu 

çalıĢmada hikâyenin Kazan varyantı esas alınmıĢtır. ġükrü Elçin, “Kirdeci Ali‟nin 

Kesik BaĢ Destanı”
14

 adlı makalesinde; Namık Aslan, “Bir Yazma Hikâye Mecmuası 

ve Kesik BaĢ Destanı”
15

 adlı makalesinde bir Kesik BaĢ Hikâyesi neĢretmiĢtir.  

                                                 
7
 Bilge Seyidoğlu, Erzurum Efsaneleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1985. 

8
 Çiğdem Türker,  Manzum Halk Hikâyeleri (İnceleme - Metin - Dizin), (YayımlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi), Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çanakkale 2011. 
9
 Halil Ersoylu, Kız Destanı (Hazā Hikāyet-i Ķız maǾa Cühūd), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

1996. 
10

 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal (Alâddin Gaybî) Menâkıbnâmesi, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara 1999. 
11

 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal (Alâddin Gaybî), Akçağ Yayınevi, Ankara 2004. 
12

 Nurettin Albayrak, Dinî Türk Halk Hikâyelerinden Geyik, Güvercin ve Deve Hikâyeleri, 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul 

1993. 
13

 Jan Ciopinski, “Kesik BaĢ Kitabi, Variente de Kazan”, Folia Orientalia, 11, 1969, 79-88. 
14

 ġükrü Elçin, “Kirdeci Ali‟nin Kesik BaĢ Destanı”, Türk Dili, 517, 1995, 64-68. 
15

 Namık Aslan, “Bir Yazma Hikâye Mecmuası ve Kesik BaĢ Destanı”, Milli Folklor, 4 (28), 1995, 

35-38. 
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Namık Aslan, “Manzum Dinî Hikâyeler ve Kirdeci Ali‟ye Ait Olduğu 

Söylenen Ġki Hikâye Metni (Güvercin ve Geyik Destanları)”
16

 adlı makalesinde; 

Gıyasettin AytaĢ, “Türk Kültür ve Edebiyatında Geyik Motifi ve Haza Destan-ı 

Geyik”
17

 adlı makalesinde; Muhammet KuzubaĢ “Manzum Bir Destan Kitabı 

(Destân-ı Veysel Karânî, Vefât-ı Hz. Fâtıma, Vefât-ı Hz. Ġbrâhîm, Hikâyet-i 

Gügercin, Hikâyet-i Geyik)”
18

 adlı makalesinde; Hatice Tören “Sadreddin‟in 

Dâsıtân-ı Geyik Adlı Mesnevisi”
19

 adlı makalesinde bir Geyik (Gazal) Hikâyesi 

neĢretmiĢtir.  Mahfuz Zariç, Geyik Hikâyesi üzerine “Geyik Destanı (Destan-ı 

Geyik) Ebû Zerr ve KardeĢlik Eğitimi”
20

 adlı bir makale kaleme almıĢtır. 

Kazım Köktekin, “Eski Anadolu Türkçesi ile YazılmıĢ Hatun Destanı ve 

Dili”
21

 adlı makalesinde bir Hatun Hikâyesi neĢretmiĢ ve bunun yanında hikâyeyle 

ilgili dil incelemesi ve sözlüğe de çalıĢmasında yer vermiĢtir. 

 

1.4. Ġnceleme, Çeviri Yazılı Metin ve Sözlük Kısımlarının KuruluĢunda Ġzlenen 

Yol 

Ġnceleme kısmındaki baĢlıklar oluĢturulurken Doç. Dr. Serdar YAVUZ‟un Cerrâh-

nâme
22

 isimli çalıĢması ile Doç. Dr. Fatih ALKAYIġ‟ın Ĥāverān-nāme
23

 isimli 

çalıĢması esas alınmıĢtır. 

 Ġnceleme kısmı Ġmla Özellikleri, Ses Bilgisi ve ġekil Bilgisi üst 

baĢlıklarından oluĢmaktadır. Ġmla özellikleri baĢlığında metindeki yazım farklılıkları; 

ünlü ve ünsüz harflerin baĢta, ortada ve sondaki yazımları örneklerle gösterilmiĢtir. 

Ses Bilgisi baĢlığında, metindeki ünlü ve ünsüz seslerdeki değiĢme, türeme, düĢme 

                                                 
16

 Namık Aslan, “Manzum Dinî Hikâyeler ve Kirdeci Ali‟ye Ait Olduğu Söylenen Ġki Hikâye Metni 

(Güvercin ve Geyik Destanları)”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 20, 2006, 

189-207. 
17

 Gıyasettin AytaĢ, “Türk Kültür ve Edebiyatında Geyik Motifi ve Haza Destan-ı Geyik”, Türk 

Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezi Dergisi, 12, 1999, 161-170. 
18

 Muhammet KuzubaĢ, “Manzum Bir Destan Kitabı (Destân-ı Veysel Karânî, Vefât-ı Hz. Fâtıma, 

Vefât-ı Hz. Ġbrâhîm, Hikâyet-i Gügercin, Hikâyet-i Geyik)”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, 1 (2), 2008, 304-340. 
19

 Hatice Tören, “Sadreddin‟in Dâsıtân-ı Geyik Adlı Mesnevisi”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, 33, 2005, 239-282. 
20

 Mahfuz Zariç, “Geyik Destanı (Destan-ı Geyik) Ebû Zerr ve KardeĢlik Eğitimi”, Heceöykü Dergisi, 

63, 2014, 144-153. 
21

 Kazım Köktekin, “Eski Anadolu Türkçesi ile YazılmıĢ Hatun Destanı ve Dili”, Atatürk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 12, 1999, 1-29. 
22

 Serdar Yavuz, Cerrâh-nâme, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013. 
23

 M. Fatih AlkayıĢ, Ĥāverān-nāme, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013. 
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gibi ses olayları incelenmiĢ ve örneklendirilmiĢtir. ġekil bilgisi baĢlığında ise sözcük 

türleri ve ekler örnekleriyle verilmiĢtir. 

Metin, çeviri yazıya aktarılırken transkripsiyon iĢaretleri kullanılmıĢtır. Metin 

okunurken varak numaraları bold köĢeli parantez ile [1b], [2a] Ģeklinde verilmiĢtir. 

Metindeki hikâyelerin baĢlangıç ve bitiĢ kısımlarına denk gelen satırlarda bir mısra 

bulunurken; bunun dıĢındaki kısımlarda her satırda bir beyit bulunmaktadır. Satır 

numaraları bu beyitlerden veya mısralardan önce 1), 2), 3) Ģeklinde belirtilmiĢtir. 

Yazımında yanlıĢ tespit edilen kelimeler dipnotta belirtilmiĢ, doğru yazımları 

metinde verilmiĢtir. Bazı kelimelerdeki noktalı yazılması gereken harflerin noktasız 

yazıldığı durumlarda, herhangi bir dipnot açıklaması yapılmadan ilgili kelimenin 

doğru okunuĢu yazılmıĢtır. 

Müstensih tarafından, çoğunlukla kelime sonlarında yazımı unutulmuĢ harfler 

ile mana ve vezin gereği metne yapılan kelime ve harf eklemeleri köĢeli parantez 

içinde gösterilmiĢtir: ĥükmünd[e] 22a/10, yime[ye] 23a/2, bostān[ı] 24b/4, [ben] 

23b/10, niçü[n] 23b/10. 

 i- fiilinin çekimli Ģekilleri (idi, imiĢ, ise) ve kelimeye bitiĢik yazılan ile edatı 

ses uyumuna göre yazılmıĢtır. Ünlüsü ekleĢerek düĢüp yardımcı ses almayan 

sözcükler, vezin esas alınarak ünlülü Ģekilde okunduğunda yahut bu sözcüklerin 

kelimeye bitiĢik yazıldığı durumlarda kendinden önce gelen kelimeden “-“ (kısa 

çizgi) iĢareti ile ayrılmıĢtır. Kelimeye bitiĢik yazılan bildirme eki olan “durur” ile 

Farsça ön ve son ekler de kendinden önce gelen kelimeden “-” (kısa çizgi) iĢareti ile 

ayrılmıĢtır. 

Metinde ünlüyle biten bazı kelimeler teklik üçüncü Ģahıs iyelik eki veya 

belirtme hâli eki aldığında bu ekleri belirtmek için “یی” (yı) yerine yalnızca “ی” (ye) 

harfi yazılmıĢtır. Bu sözcüklerdeki +ı‟sesi  [ı] Ģeklinde gösterilmiĢtir: Śuy[ı] 8a/6 

Muśŧafānuŋ yüzi śuy[ı] 18b/13. 

Metindeki okunamayan kelimelerin yerine ... iĢareti kullanılmıĢ olup bu 

kelimelerin metindeki Ģekli dipnotta verilmiĢtir. 

Bağlamsal sözlüğü oluĢturmaktaki amaç kelimelerin metindeki anlamlarını 

tespit etmektir. Bu doğrultuda metinde geçen kelimelerin farklı anlamları dikkate 

alınmıĢtır. Bir kelime metinde aynı anlamıyla birden fazla kullanılmıĢsa bu 

kelimenin geçtiği ilk yerin numarası verilmiĢtir. Ancak aynı kelime birden fazla 
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anlamda kullanılmıĢsa kelimenin her anlamı için ayrı bir madde baĢı oluĢturulup 

geçtiği ilk yerin numarası verilmiĢtir. Böylelikle metinde geçen her sözcük üzerinde 

durulup metnin bağlamsal sözlüğü oluĢturulmuĢtur. 

Metinde geçen kelimelerden anlamları açıkça belli olanların açıklama 

kısmına yine kendileri yazılmıĢ olup ayrıca açıklama yapılmamıĢtır. Eğer bu 

kelimeler günümüzde herhangi bir ses değiĢimine uğramıĢsa açıklama kısmına 

günümüzdeki Ģekli yazılmıĢtır.  

Fiil kök veya gövdelerini belirtmek için fiillerden sonra “-“ iĢareti 

kullanılmıĢtır. Ġsim kök veya gövdelerinden sonra herhangi bir iĢaret 

kullanılmamıĢtır. 

Alıntı kelimelerin hangi dile ait olduğu madde baĢı açıklamasından hemen 

önce verilmiĢtir.  

Aynı anlama gelen farklı yazılıĢtaki kelimeler ayrı birer madde baĢı olarak 

gösterilmiĢtir. Anlamı tespit edilemeyen veya anlamında tereddüt edilen 

kelimelerden sonra soru iĢareti (?) kullanılmıĢtır.  

Metindeki Türkçe kelimelerden bazıları Türkiye Türkçesinde çeĢitli ses 

değiĢikliklerine uğramıĢ halde kullanılmaktadır. Sözlükte madde baĢı yapılan böyle 

kelimelerin açıklama kısmında günümüzdeki kullanımı verilmiĢ olup gerek 

görülmüĢse anlamı da yazılmıĢtır. 

 



 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

2. Ġnceleme 

 

2.1. Ġmla Özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde standart bir imla olmadığından yazımda 

farklılıklar söz konusudur. Bu dönem eserlerinde “hem eski Türk yazı dili geleneğini 

devam ettiren özellikler hem de Arap-Fars yazı dili geleneğinden aktarılmış 

özellikler karışık olarak yer almaktadır” (Özkan, 2000: 91). Korkmaz’ın (2013: 91) 

da belirttiği gibi bu dönem eserlerinde konuşma dili ile yazı dili arasındaki koşutluk 

imlanın el verdiği ölçüde yazıya da yansımıştır.  

/ŋ/ sesi için bazen kef (ن) harfi bazen de nun+kef harfleri (ًه) kullanılmıştır: 

 دًکسٍ ,beŋzer 11b/3 بکسر ,beŋzerdi 4a/7 بٌکسردی ,Taŋrı 9a/13 تکری ,Taŋrı 4b/3 تٌکری

deŋize 8a/5. 

Metinde bazı kelimelerde ünlüler gösterilmişken bazılarında ise ünlü için 

herhangi bir harf veya hareke kullanılmamıştır: طپراق  ŧopraķ 2b/7, صاتْى  śatun 4a/1, 

 .sönüp 8a/10  سٌْب ,çıķar 11a/7  چمر ,aġaç 8a/11  اغج ,sildi 8b/2  سلدی

 Art ünlülü kelimelerde sad (ص) harfi kullanılmakla birlikte sin (س) harfi de 

kullanılmıştır: سْردی  sordı 10b/5, سیسر  sızar 18a/1, ٍصکر  śoŋra 7b/3. 

  /ç/ ve /p/ ünsüzlerini karşılamak için çim (چ) ve pe (پ) harfleri kullanıldığı 

gibi cim (ج) ve be (ب) harfleri de kullanılmıştır: چمر  çıķar 11a/7, جاغرّبي  çaġıruban 

6b/8, جالدی  çaldı 12a/8, چکدی  çekdi 12a/4, َلابْی ķapuya 10b/13, طبراغی ŧobraġı 32b/1, 

 .ŧopraķ 32a/10  طپراق ,ķapuya 7b/4  قاپویه ,virüp 4a/1  ّیرّب

Aynı sözcük birkaç farklı şekilde yazılmıştır: یًلاغا ,oġlan 4a/9  اغلي   oġlanı 

4a/9,  کلا gele 25b/4,  َکل gele 26b/4, لْلاج ķulaç 10b/8, للاج ķulaç 10b/11, اهدی imdi 

8a/3, ایودی imdi 6b/12, ّد dev 10a/1, دیْ   dįv 10a/6. 

Ünsüzle biten bazı Farsça yapılı tamlamalarda izafet kesresi ye )ی) ile 

gösterilmiştir: دیْی لعیٌی dįv-i laǾįni 10a/8, شَ جِاى سرّری  server-i şeh-i cihān 22b/13, 

 .Ǿālem-i lāhūta 31a/2 علوی لاُْتَ

Birçok kelimede, kelime sonundaki vav (ّ) harfinin ünlü (u, ü) okunacağını 

belirtmek için bu harften sonra elif (ا) harfi eklenmiştir: لیغْا ķayġu 10a/2,   لارشْا 

ķarşu 15a/1, دیْا deyü 18b/11,  ْاطاه ŧamu 20a/4,  .işbu 27a/9  ایش بْا
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Belirtme hâli eki bazı kelimelerde hemze (ء) + ye (ی) ile veya sadece hemze 

ئی هصطفی ,uġrıǿı 14b/13 اّغرئ ,ķapuǿı 7a/12 لپْئی :ile gösterilmiştir (ء)  Muśŧafāǿı 

25b/1.  

 

2.1.1. Ünlülerin yazılıĢı 

“Bu dönemde yazılan eserlerde hem Kur’an imlasında yer alan hareke sistemi hem 

de ünlülerin belli edilmesi için huruf-ı imla denilen ve elif (ا), vav (و) ve y(ی) gibi 

sınırlı üç harften oluşan ünlü belirleyici harfler kullanılmıştır” (Korkmaz, 2013: 91). 

Metnin ilk dokuz satırında, sonradan konulduğunu tahmin ettiğimiz harekeler 

bulunmakta olup bundan sonraki kısımlar harekesiz olarak yazılmıştır. 

 

2.1.1.1. /a/ ünlüsünün yazılışı 

Ön seste 

/a/ ünlüsü kelime başında elif (ا) ile gösterilmiştir: 

 alup 4b/3  الْب

 anuŋ 16b/4  اًه

 ana 21a/8  اًَ

 aramuzda 15a/5  اراهسدٍ

 avlayuben 19b/10  اّلیْبي

 ayırma 3b/10  ایرهَ

 

Ġç seste 

/a/ ünlüsü iç seste elif (ا) ile veya herhangi bir harf kullanılmadan gösterilmiĢtir: 

الر   aķar 9a/9 

 ayaġına 7a/2  ایاغٌَ

 baĢum 20a/7  باشن

 śataram 13b/10  صاترم

 var 13a/3  ّار

 yalvaruram 4b/9  ّرهیلْار

 

Son seste 
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/a/ ünlüsü son seste elif (ا) ile veya hâ-yı resmiye (ٍ) ile gösterilmiĢtir: 

 ata 8b/7  اتَ

 baŋa 16a/1  بکا

 başa 10b/5  باشَ

 saŋa 5a/5  سکا

 ŧaġda 20b/5  تاغدٍ

 yoķsa 13a/7  یْلسَ

 

2.1.1.2. /e/ ünlüsünün yazılışı 

Ön seste 

/e/ ünlüsü ön seste elif (ا) ile gösterilmiĢtir: 

 emegüm 6b/3  اهکن

 el 8a/8  ال

 erlik 11b/7  ارله

هاتو   etmek 13a/8 

 eyle 3b/5  ایلَ

 eyledi 15b/13  ایلدی

 

İç seste 

/e/ ünlüsü iç seste çoğunlukla herhangi bir harf kullanılmadan bazı kelimelerde ise 

elif (ا) ile gösterilmiĢtir: 

 diŋleyeni 12b/7  دکلیاًی

 diyesiz 3b/12  دیاسس

 emzüreyüm 20b/8  اهسّرین

 eyleyüben 8b/2  ایلیْبي

نکر   gerek 14a/5 

  görmeyesin 4b/13  کْرهیاسي

 

Son seste 

/e/ ünlüsü son seste çoğunlukla hâ-yı resmiye (ٍ) ile, bazı kelimelerde ise elif (ا) ile 

gösterilmiĢtir:  

 eriye 17a/12  اریا
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کْزکا  gözüŋe 5a/1 

 yüzüŋe 5a/1 یْزکا

 bile 14b/9  بیلَ

 günde 11a/2  کًْدٍ

 güneĢe 4a/7  کًْشَ

 gice 23b/12  کیجَ

 yüzine 9a/5  یْزیٌَ

 

2.1.1.3. /ı/ ve /i/ ünlülerinin yazılışı 

Ön seste 

/ı/ ve /i/ ünlüleri ön seste elif (ا) + ye (ی) ile veya elif (ا) gösterilmiĢtir: 

 ıssuz 20b/5  اسسس

 ıssuzluķda 13a/1  اسسلکدٍ

 içinde 4b/6  ایجٌدٍ

 iŋildüŋi 23b/13  اکلدّکی

 iki 2a/9  ایکی

 isterem 23a/9  استرم

 

Ġç seste 

/ı/ ve /i/ ünlüleri iç seste ye (ی) ile veya herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiĢtir: 

 baĢına 4a/12  باشٌَ

 dirligi 6a/5  دیرلکی

 ķılavuz 3b/4  للاّز

هکیو   kimüŋ 30a/4 

 odında 6b/10  اّدیٌدٍ

 yidi 1b/13  یدی

 

Son seste 

/ı/ ve /i/ ünlüleri son seste ye (ی) ile gösterilmiĢtir: 

 bunı 13b/1 بًْی

 geldi 9a/2  کلدی
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 gözi 14a/2  کْزی

 itdügi 2a/10 ایتدکی

 ķomĢısı 25a/13  لْهشیسی

 oldı 4b/2  اّلدی

 

2.1.1.4. /o/ ve /ö/ ünlülerinin yazılışı 

Ön seste 

/o/ ve /ö/ ünlüsü ön seste çoğunlukla elif (ا) + vav (ّ) harfleri ile; birkaç kelimede ise 

elif (ا) harfi ile gösterilmiĢtir: 

اّل   ol  10b/12 

 oķıyanı 12b/7  اّلیاًی

 otursun 19a/12  اّتْرسي

اکسْز   öksüz 21a/6 

 ölem 10a/7  اّلن

 öz 11b/6  اّز

 

Ġç seste 

/o/ ve /ö/ ünlüsü iç seste vav (ّ) harfi ile veya herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiĢtir: 

 dönmiş 23b/13  دًّوش

 sönüp 8a/10  سٌْب

 toķ 27a/13  تْق

 ŧoldı 21a/10  طْلدی

 ŧopraġa 9a/11  طپراغَ

 sözi 19a/8  سْزی

 

2.1.1.5. /u/ ve /ü/ ünlülerinin yazılışı 

Ön seste 

/u/ ve /ü/ ünlüsü ön seste elif (ا) + vav (ّ) harfleri ile gösterilmiĢtir: 

 uçmaķ 2a/1  اّجوك

هاّغراهش   uġramışuŋ 3a/6 

 uġrı 14b/2  اّغری
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 urdı 9a/11 اّردی

 üçi 16b/2  اّجی

 üzerümde 28a/4  اّزرهدٍ

 

İç seste 

/u/ ve /ü/ ünlüsü iç seste vav (ّ) harfi ile veya herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiĢtir: 

 gelüben 20a/9  کلْبي

 gün 22a/11  کْى

نکْر   körük 17b/5 

 ķuluŋı 3b/8  لْلکی

 ŧokuz 24a/7  طمْز

 yüzin 9a/11  یْزیي

 

Son seste 

/u/ ve /ü/ ünlüsü son seste bazı örneklerde vav (ّ) harfi ile, bazı örneklerde ise vav 

(ّ) + elif (ا)  harfi ile gösterilmiĢtir: 

 berü 14a/2  برّ

 bu 21a/13  بْ

 diyü 18b/11  دیْا

 girü  21a/6  کرّا

 görklü 11a/6  کْرکلْا

 ķamu 17a/6  لوْا

 

2.1.2. Ünsüzlerin yazılıĢı 

2.1.2.1. /ç/ ünsüzünün yazılışı 

Ön seste 

/ç/ ünsüzü ön seste cim (ج) ve çim (چ) harfleri ile gösterilmiştir: 

 çaġıruban 6b/8  جاغرّبي

  çaldı 12a/8  جالدی

 çekdi 12a/4  چکدی

 çekse 16b/4 جکسَ
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 çıķar 11a/7  چمر

 çoķdı 13b/3  جْلدی

 

İç seste 

/ç/ ünsüzü iç seste cim (ج) harfi ile gösterilmiştir: 

 bıçaķ 5a/12  بیجاق

 giçer 24a/13  کیجر

 içinde 4b/6  ایجٌدٍ

 kiçügi 19b/2  کیجْکی

 

Son seste 

/ç/ ünsüzü son seste cim (ج) harfi ile gösterilmiştir:  

اج   aç 6b/9 

 aġaç 8a/11  اغج

 üç 8a/2  اّج

 

2.1.2.2. /g/ ünsüzünün yazılışı 

/g/ ünsüzü kef (ك) harfi ile gösterilmiĢtir: 

 bigüŋüz 19a/12  بکْکس

 gelür 15b/3  کلْر

  göge 15a/10  کْکَ

 gözin 8b/2  کْزیي

 gün 13a/1  کْى

 ivcügeze  13a/1  ایْجْکسٍ

   

2.1.2.3. /ŋ/ ünsüzünün yazılışı 

/ŋ/ ünsüzü kef (ك) harfi ile gösterilmiştir: 

 aŋa 4a/10  اکا

 baŋa 20b/10  بکا

هبی   biŋ 17b/11 

ندرد   derdüŋ 24a/1 

 göŋlüm 23a/5  کْکلن
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 śoŋra 15b/9  صکرٍ

 

2.1.2.4. /p/ ünsüzünün yazılışı 

/p/ ünsüzü pe (پ) veya be (ب) harfleri ile gösterilmiştir:  

 ķapuya 7b/4  لاپْیَ

 ķapuya 10b/13 لابْیَ

 öpdi 7b/6  اپدی

 ŧopŧolu 30b/12  طپطلْا

 yapışdı 5b/5  یاپشدی

 

Toprak kelimesi birkaç mısra sonra bile farklı yazılmıştır. 

 ŧopraġı 32b/1  طبراغی

 ŧopraķ 32a/10  طپراق

 

-up, üp zarf-fiil eki be (ب) harfi ile yazılmıştır: 

 alup 13b/8  الْب

 gelüp 28a/12  کلْب

 śalup 23a/3  صالْب

 virüp 4a/1  ّیرّب

 

2.1.2.5. /s/ ünsüzünün yazılışı 

/s/ ünsüzü metinde ön ünlülü kelimelerde sin (س), art ünlülü kelimelerde ise birkaç 

kelime dışında sad (ص) harfi ile gösterilmiştir: 

 śanasın 10a/13  صٌاسي

 sevindi 29a/3  سًْدی

 sızar 18a/1  سیسر

 sildi 8b/2  سلدی

 śoŋra 7b/3  صکرٍ

 sordı 10b/5  سْردی

 śular 24b/4  صْلر

 südüm 6b/3  سْدم
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2.1.2.6. /t/ ünsüzünün yazılışı 

/t/ ünsüzü metinde art ünlülü kelimlerde hem te (ت) hem de tı (ط) ile gösterilmiştir:  

Art ünlülü kelimelerde /t/ ünsüzünün te (ت) ile yazılışı: 

 otuz 10a/11  اّتْز

تْرراّ   oturur 11a/2 

 śatun 4a/1  صاتْى

 toķ 27a/13  تْق

 tozına 29a/2  تْزیٌَ

 yatur 16b/9  یاتْر

 

Art ünlülü kelimelerde /t/ ünsüzünün tı (ط) ile yazılışı: 

 oŧururdı 9a/4  اّطْرردی

 ŧamu 1b/13  طاهْ

 ŧapu 29a/1  طاپْا

 ŧopraķ 2b/7  طپراق

 ŧurdum 5a/2  طْردم

 ŧut 27a/3  طْت

 

2.2. Ses Bilgisi 

“Ses bilgisi, bir dilin seslerini, ses değişikliklerini ve bu değişikliklerin tarihsel 

akışını inceler” (Ediskun, 2010: 67). Timurtaş’ın (2005: 35) da belirtiği üzere eski 

metinlerde ses bilgisi özellikleri olarak görülen hususların büyük bir kısmı, aynı 

zamanda imla meseleleri olarak da kabul edilebilir. 

 

2.2.1. Ünlüler 

2.2.1.1. Ünlü değişmeleri 

Türkçede, çeşitli nedenlerden ötürü kelime köklerindeki ya da eklerdeki ünlüler 

değişmiştir. Yavuz’un (2013: 47) da belirttiği gibi Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde, metni istinsah eden kişilerin ağız özelliklerinin etkisiyle hem aynı zaman 

dilimi içinde yazılan eserlerde hem de aynı eserde standartlaşmamış ünlüler söz 

konusudur. 
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2.2.1.1.1. /i/-/e/ meselesi 

Metindeki /i/ ve /e/ seslerinin kullanımındaki karışıklıklar ve günümüz 

kullanımlarına göre göstermiş olduğu farklılıklardan dolayı, metnin /i/-/e/ meselesi 

bakımından standartlaşmadığı sonucuna ulaşılmıştır. Bu mesele aşağıdaki başlıklara 

göre tasnif edilip örneklendirilmiştir. 

 

a. Metinde /i/ ile yazılıp bugün /e/ şeklinde teleffuz edilen kelimeler 

big: 

Ol kāfir bigi hem varuŋ didi 21b/2 

Ol kāfir bigi işidicek anı 19b/7 

Yalvaruram peyġāmberler bigine 4b/9 

 

gice: 

Faħr-ı Ǿālem bu gice geldi beni 28b/2 

Üç gün üç gice bular aç yatdılar 25b/7 

Yidi gün yidi gice gitdiler 10b/4 

 

girü: 

Ķaķır oġlan ol sāǾat girü atar 5a/7 

Ǿİnāyet meger girü Ĥaķdan ola 8a/1 

Şimdiden girü  anasuz ķalduŋuz 21a/6 

 

iv: 

Görklü yüzi ol ivi nūr eylemiş 11a/6 

Kim ivüŋ deldi uġrılıķ eyledi 17a/1 

ǾĀķıbet bir ivcügeze yetdiler 13a/1 

 

yidi: 

Yidi gün yidi gice gitdiler 10b/4 

Yidi ķat yirler vü gökler ĥaķķıçün 1b/11 

Yidi tefsįri aŋa Ĥaķ teyessür eyledi 4a/10 
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yil: 

Tozına yil yitmez şöyle gider 29a/2 

 

yimek: 

Oldı aŋa yimegi daħı aŋa 32b/11 

 

yir:  

Şöyle śaçdılar śuy[ı] oda yire 8a/10 

Yirde gökde hem aŋa buluşuram 9b/8 

Yiri cennet yoldaşı rıđvān ola 20a/6 

 

yirlü:  

Getürüp yirlü yirinde ķodı 18a/9 

 

yitmiş:  

Yitişmezdi boyuma yitmiş arşun 24a/6 

Yitmiş iv idi bular bir ķabįle 18b/2 

 

di-:  

Didiler müştāk idi śoĥbetine 4a/5 

Niye yüz altun dimiş daħı bahā 32a/4 

Yalvaruben dir ana gör ĥālümi 5b/6 

 

iriĢ-: 

Andan irişdi baŋa bunca ziyān 15b/4 

Murāda maķśūda irişür 12b/3 

Var irişgil geyigi getür didi 21b/9 

 

it-: 

Ħıżır nūş itdügi şerbet ĥaķķıçün 2a/10 

Ne žulm itdi saŋa bu çarħ-ı ġaddār 24a/1 

Niye terk itdüŋ Ǿimāret yirleri 23a/7 
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vir-:  

Dünyā virüp aħiret aldı śatun 4a/1 

Vir śalavāt Ǿaşķ-ıla Peyġāmbere 8b/10 

Yüzügi çıķaruben virdi aŋa 13a/10 

 

yi-:  

Didi dįvāneye gel yi bu ŧaǾām 32b/8 

Ne içün buġday yimezsin sen velį 22b/12 

Nehy ķıldı buġdasından yime[ye] 23a/2 

Oġlum-ile gövdemi bir dev yidi 10a/1 

 

yit-: 

Tozına yil yitmez şöyle gider 29a/2 

Yitişmezdi boyuma yitmiş arşun 24a/6 

 

b. Metinde /e/ ile yazılıp bugün /i/ şeklinde teleffuz edilen kelimeler 

eyü-:  

Çoķdı anda eyü yavuz ħūylu 13b/3 

Eytdi a ħoca eyü dermān de 32b/9 

 

gey-: 

Geydi naǾlını yola baśdı ķadem 31b/1 

 

2.2.1.1.2. ö>e değişmesi 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde pek rastlanılmayan bir değişmedir. Metnimizde 

bir sözcükte tespit edilmiştir: 

Eyle bilkim yanasın sen sen oda 16a/9 

Eyle bil anlar degüldür ümmetüm 29b/7 

 

2.2.1.1.3. u>ı, ü>i, u>i değişmesi 

Metinde tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 
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bitürdiler < büt- 6b/4 

dibine < tüb 12a/11 

içün<üçün içün 1b/6 

 

2.2.1.2. Ünlü türemesi 

Metinde bu ses olayına alıntı kelimelerde rastlanmaktadır: 

şehir 27b/8 

şükür 29a/8 

 

2.2.1.3. Ünlü düşmesi 

“Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düşmesi pek 

fazladır. Kelimenin bünyesine dahil vokaller düşebildiği gibi gibi; ekleri içindeki 

vokaller ve i- yardımcı fiilinin i’si çok defa düşmektedir” (Timurtaş, 2005: 56). 

Metinde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

aġzı < aġız 17b/9 

ayruluķ < ayır- 20a/13 

baġrı < baġır 2b/13 

beŋzerdi < beŋiz 4a/7 

boynın < boyun 27a/8 

buyruġı < buyuruķ 6b/2 

göŋlümün < göŋül 27a/10 

oġlancuġı < oġlan 4a/6 

uyķu < uyuķu 23a/12 

 

2.2.1.4. Birleşme/Kaynaşma 

Türkçede “yan yana iki farklı kelimenin bazı sesleri birbiri içinde kaynaşarak o iki 

kelimenin bir kelime hâlinde karışıp birleşmesi” durumuna birleşme/kaynaşma denir 

(Deny, 2012: 91). Metindeki birleşme/kaynaşma örnekleri şunlardır: 

birle < bir+ile 2a/6 

böyle < bu+öyle 12a/1 

eyle < o+ile < ol+ile 16a/9 

kendüzini < kendü+özi 5a/12 



26 

 

 

 

kimse < kim+erse 9b/6 

nerede < ne+ara 9b/8 

neyleyüm < ne+eyle- 23b/5 

niçün < ne+içün 23a/4 

nitekim < ne+teg+kim 6b/11 

nitmek < ne+it- 26a/4 

noldı < ne+ol- 21a/8 

öyle < o+ile 7b/1 

şol <şu+ol 8a/12 

şöyle <şu+öyle 8a/10 

 

2.2.1.5. Ünlü uyumları 

2.2.1.5.1. Artlık-Önlük uyumu 

Artlık-önlük uyumu bir kelimenin ilk hecesinde art ünlü (a,ı,o,u) bulunuyorsa sonraki 

ünlülerin de art, ön ünlü (e,i,ö,ü) bulunuyorsa sonraki ünlülerin de ön ünlü olması 

demektir. Bu uyum Türkçenin her döneminde var olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de var olmuştur. Metinde artlık-önlük uyumunun bazı örnekler dışında 

tam olduğu tespit edilmiştir. Uyuma girmeyen sözcüklerden bazıları şunlardır: 

śalıvirdiler 22a/2 

uyurken 11b/9 

 

2.2.1.5.2. Düzlük-Yuvarlaklık uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir sözcüğün ilk hece ünlüsünün düz (a, e, ı, i) olması 

hâlinde sonraki hecelerdeki ünlülülerin de düz; bir sözcüğün ilk hece ünlüsünün 

yuvarlak (o, ö, u, ü) olması hâlinde sonraki ilk hecede geniş düz (a, e) veya dar 

yuvarlak (u, ü) ünlü bulunması kurallarına denir. Diğer Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi metinlerinde olduğu gibi metnimizde de düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlam 

değildir. Bu uyumsuzluk köklerde ve eklerde olmak üzere iki şekilde tespit 

edilmiştir. 

 

2.2.1.5.2.1. Kelimelerde yuvarlaklaşma 

2.2.1.5.2.1.1. /g/, /ġ/ seslerinin düşmesi sebebiyle 
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“Eski Türkçe devresinde mevcut olan -ġ ve -g’ler düşerken, kendinden önceki vokali 

yuvarlaklaştırmışlardır. Bu hadise düşmekten ziyade bir kaynaşma mahiyeti 

taşımaktadır” (Timurtaş, 2005: 43). 

ķapu < ķapıġ 11a/4 

ŧatlu < tatlıġlıġ 27b/5 

 

2.2.1.5.2.1.2. Dudak ünsüzleri sebebiyle 

Dudak ünsüzlerinin (b,m,p,v) yuvarlaklaştırıcı etkisiyle bazı kelimelerdeki düz 

ünlüler yuvarlaklaşmıştır: 

delü <  telü < tilve < tilbe 29b/13 

demür < temir 17b/11 

yavuz < yabız 29b/6 

 

2.2.1.5.2.1.3. Yapım eklerindeki yuvarlak ünlü sebebiyle yuvarlak 

ünlü taşıyan kelimeler 

-uk, -ük eki etikisiyle: 

açuķ 11a/5 

artuķ 13b/12 

delük 23b/11 

ķonuķ 13a/5 

 

2.2.1.5.2.1.4. Bir sebebe bağlı olmadan yuvarlak ünlü taşıyan 

kelimeler 

Timurtaş (2005: 46), bazı sözcüklerdeki yuvarlaklaşmanın sebebinin izah 

edilemediğine değinir ve “Bünyelerinde dudak konsonantı bulunmadığı veya 

yuvarlak vokal teşekkülünü icap ettiren herhangi bir hadiseye maruz kalmadıkları 

hâlde bunlar yuvarlak vokal taşımaktadırlar.” der. Metindeki şu sözcükler bu duruma 

örnektir: 

aġu 27b/7 

altun 14a/3 

berü 14a/2 

girü 21a/6 
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ķarşu 15a/1 

ķayġu 10a/2 

kendü 7b/9 

 

2.2.1.5.2.2. Eklerde yuvarlaklaşma 

2.2.1.5.2.2.1. Ünlüsü aslında yuvarlak olanlar 

+dur, +dür bildirme eki: 

adıdur 2b/4 

bundadur 10b/6 

içindedür 10b/6 

nicedür 16b/8 

 

-duķ, -dük sıfat-fiil eki: 

didügüme 28a/11 

içdügi 20a/5 

ķılduġıdur 16a/10 

umduġum 3b/1 

 

-dur, -dür faktitif eki: 

ķaldura 9b/2 

ķuśdurur 24b/6 

öldüre 5a/11 

 

-ġu, -gü, -ķu fiilden isim yapma eki: 

ķayġu 18b/4 

sevgülü 20a/1 

uyķu 23a/12 

 

-sun, -sün teklik 3. şahıs emir eki: 

alsun 16a/12 

eylesün 19b/6 
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-up, -üp zarf-fiil eki: 

alup 5a/4 

diyüp 4a/8 

gelüp 8a/5 

uyanup 11b/9 

 

-ur-, -ür- faktitif eki: 

bitürdiler 6b/4 

yetürdiler 16a/5 

 

2.2.1.5.2.2.2. Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış olanlar 

+cuk isimden isim yapma eki: 

azacuķ 3a/1 

ķuzıcuķ 20a/9 

ķuzıcuķlara 20a/10 

 

+lu, +lü isimden isim yapma eki: 

atlu 19a/3 

gizlü 1b/5 

gözlü 27b/10 

kayġulu 25a/3 

 

+um, +üm, +umuz, +ümüz teklik ve çokluk 1. şahıs iyelik ekleri: 

başum 20a/7 

gözüm 24b/4 

ķamumuz 15a/5 

yüregümüz 25b/13 

 

+uŋ, +üŋ, +uŋuz, +üŋüz teklik ve çokluk 2. şahıs iyelik ekleri: 

etmeküŋüz 13a/7 

işüŋe 32b/11 

ķarnuŋuz 21a/5 
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ķızuŋı 26a/8 

 

+uŋ, +üŋ, +nuŋ, +nüŋ ilgi hâli ekleri: 

başuŋ 11a/8 

devenüŋ 6a/1 

oġlanuŋ 6a/1 

senüŋ 20a/6 

 

+suz, +süz isimden isim yapma eki: 

anasuz 20b/4 

dibsüz 10b/7 

ıssuz 20b/5 

ivsüz 26b/10 

 

-elüm, -alum çokluk 1. şahıs emir eki: 

görelüm 19a/11 

idelüm 7a/4 

śatalum 20b/12 

yanalum 7a/4 

 

-dum, -düm, -duk, -dük, -duŋ, -düŋ, -duŋuz, -düŋüz,  bilinen geçmiş zaman ekleri: 

çıķardum 9b/9 

çıkarduŋ 4b/12 

eyledük 16b/5 

geldüm 3b/6 

geldüŋ 11b/11 

ķalduŋuz 21a/6 

olduķ 25b/13 

üşündüŋüz 13a/7 

 

-u fiilden isim yapma eki: 

ŧapu 29a/1 
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yarusını 26a/7 

 

-ur, -ür, geniş zaman eki: 

bilür 7b/3 

çıķarur 3b/8 

gelür 4a/5 

olur 20b/12 

 

-uz, -üz, -vuz, -vüz çokluk 1. şahıs eki: 

bilmezüz 13a/8 

giçinürüz 13a/8 

ķılavuz 3b/4 

ölsevüz 27b/2 

ŧurmazuz 19a/13 

 

2.2.1.5.2.2.3. Düz ünlü taşıyan ekler 

+ı, +i yükleme hâli: 

ayaġı 8a/8 

bunı 10a/4 

ivi 11a/6 

otaġı 24a/7 

 

+ı, +i iyelik eki: 

adı 4a/2 

dili 9a/10 

gözi 2b/13 

ķanadına 8a/5 

 

+lıķ, +lik, +luķ isimden isim yapma eki: 

dirlik 11b/7 

erlik 11b/7 

ŧanuķluķ 15a/6 
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uġrılıķ 15a/1 

 

+sı, +si iyelik eki: 

atasından 27b/11 

baķçesi 20b/2 

gövdesi 11b/4 

ķarşusında 22b/6 

 

-dı, -di, -dılar, -diler bilinen geçmiş zaman teklik ve çokluk 3. şahıs ekleri: 

düşdiler 7a/2 

gördi 7b/7 

oldı 8a/10 

oturdılar 13a/6 

 

-icek zarf-fiil eki: 

düşicek 24a/11 

göricek 19b/4 

işidicek 21a/10 

 

-ınca zarf-fiil eki: 

Metinde bir örneğini tespit ettiğimiz ek, uyuma aykırıdır. 

doyınca 30b/8 

 

-mış, -miş öğrenilen geçmiş zaman eki: 

bulaşmış 5a/1 

bükülmiş 23b/13 

dönmiş 23b/13 

olmış 9a/7 

 

2.2.2. Ünsüzler 

2.2.2.1. Ünsüz değişmeleri 

2.2.2.1.1. ķ>ħ değişimi 
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Bu değişme metinde bir kelimede tespit edilmiştir: 

daħı < taķı 27a/11 

 

Metinde geçen “ķanķı 7b/12” ve “ķanı 24b/10, 27a/13” sözcüklerinin kelime 

başındaki /ķ/ sesleri bugün /h/’ye dönüşmüştür. 

 

2.2.2.1.2. k>g değişimi 

“Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçişte kelime başı k>g değişimi meydana 

çıkmıştır. Dolayısıyla bu ses olayının tam anlamıyla gelişimini tamamladığını 

söylemek mümkün değildir” (Yavuz, 2013: 63). Arap alfabesinin kullanıldığı 

metnimizde /k/ ve /g/ sesini gösteren harf aynı olduğundan bu değişimle ilgili kesin 

konuşmak mümkün değildir. Kelime başında k>g değişikliği olan kelimelere örnek 

olarak şunlar gösterilebilir: 

giçdi 12a/6 

gelüben 19a/4 

gerek 14a/5 

getürdi 14b/1 

gice 15b/3 

gitmek 26a/4 

gök 14a/4 

göŋüllerini 7b/5 

gövdesi 9a/8 

göz 9a/7 

güç 6a/13 

gün 10b/4 

 

2.2.2.1.3. ġ>v değişimi 

Bu değişme metinde bir kelimede tespit edilmiştir: 

śavuķ < śoġuķ 18a/3 

 

2.2.2.1.4. b>p değişimi 

Bu değişmenin metinde bir örneği tespit edilmiştir: 
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barmaġı 11b/4 

 

2.2.2.1.5. ŋ>g değişimi 

Eski Türkçede ŋ ve g olarak iki şekli bulunan egin/eŋin kelimesi, metinde g’li şekilde 

geçmektedir: 

egni 30a/1 

 

2.2.2.1.6. b>v değişimi 

Eski Türkçede söz başı ve söz sonunda yer alan /b/ sesleri Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde /v/’ye dönüşmüştür: 

iv < eb 11a/6 

sev- < seb- 25b/1 

var < bar 18a/11 

var- < bar- 4b/4 

vir- < bir- 8b/4 

 

b>v değişiminin bir diğer örneği olan “biz” zamirinden ekleşen “-vuz/-vüz” 

ekinin metinde tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

ķılavuz 3b/4 

ölsevüz 27b/2 

  

2.2.2.1.7. d>y değişimi 

Bu değişmenin metinde tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

ayaķ < adaķ 16b/6 

ayur- < adır- 9b/1 

ayruķ < adruķ 7b/10 

gey- < ked- 31b/1 

ķoy- < ķod-  10a/2 

uyķu < udıķu 4a/13 

 

2.2.2.1.8. t(ŧ)>d değişimi 

Eski Türkçe döneminde /t/’li kullanılan, Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise /d/’ye 
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dönüşen kelimelerin metinde tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

daħı 3a/4     dil 19b/13 

degül 11b/7     dilerem 3b/7 

dek 5a/6     dime 7b/11 

deldi 15a/1     dişleri 20b/5 

demür 17b/11     dökdi 8b/1 

deŋize 8a/5     döndüm 5a/1 

devenüŋ 6a/1     dört 6b/7 

deyü 28b/5     düş 4b/5 

 

Metindeki bazı kelimeler Eski Türkçe döneminde olduğu 

gibi /ŧ/ harfi ile yazılmıştır: 

ŧaş 15a/2 

ŧaşraya 7b/6 

ŧatlu 5a/12 

ŧoķuz 24a/7 

ŧonları 30a/6 

 

Metindeki bazı kelimeler hem /ŧ/ hem de /d/ harfi ile gösterilmiştir: 

daġ 20a/13    -  ŧaġ 10a/13 

doġrı 16a/5    -  ŧoġrı 3b/10 

doluben 26a/1   - ŧoldı 12a/7 

durdılar 6b/7    -  ŧurur 4b/7 

dutam 5a/6    -  ŧut 27a/3 

 

2.2.2.2. Ünsüz türemesi 

/n/ türemesi 

/n/ ünsüzü türemesi -ı, -i, -sı, -si teklik 3. şahıs iyelik eklerinden sonra isim çekim 

ekleri geldiğinde gerçekleşmektedir: 

anasına 7a/11 

görmesine 28a/9 

ķatına 4a/5 
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yüzine 5a/8 

 

/y/ türemesi 

Ünlüyle biten bir kelime köküne ünlüyle başlayan bir ek veya edat eklendiğinde 

arada y ünsüzü türer: 

ǾAliye 12a/2 

atayıla 28a/10 

kişiyle 19b/10 

uġrıya 16b/11 

 

2.2.2.3. Ünsüz ikizleşmesi 

Metinde bu ses olayı bir sözcükte tespit edilmiştir: 

ıssı (sahibi) 14b/2 

 

2.2.2.4. Ünsüz düşmesi 

/g/ /ġ/ düşmesi 

acılardan < acıġ 18a/8 

ķatı < ķatıġ 25b/13 

 

/y/ düşmesi: 

aġaç < yıġaç 8a/11 

ıraķdan < yıraķ 7b/12 

igit < yigit 29a/10 

üzügi < yüzük 13a/13, 15b/6, 17b/13 

 

Şu eklerdeki  /g/ ve /ġ/ sesleri düşmüştür: 

+a, +e (<-ġa, -ge) yaklaşma hâli eki: 

ayaġına 5b/5 

boynına 6a/1 

içine 7b/1 

özine 11b/6 
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+aru, +erü (<-ġaru, -gerü) yön gösterme eki: 

dışaruya 32b/5 

içerü 9a/6 

ilerü 13b/10 

 

+lu, +lü  (<+lıġ, +lig) isimden isim yapma eki: 

gizlü 1b/5 

görklü 11a/6 

ŧatlu 27b/5 

yaġlu 13b/4 

 

-an, -en (<-ġan, -ġen) sıfat-fiil eki: 

giden 28a/10 

iden 3a/1 

uçan 8a/4 

yazanı 29b/11 

 

-ınca (<-ġınca) zarf-fiil eki: 

doyınca 30b/8 

 

Orta hece /l/ düşmesi: 

getür < keltür- 3b/5 

oturur < oltur- 11a/2 

 

2.2.2.5. Hece düşmesi 

“Cevher fiilin (ek fiilin) geniş zaman üçüncü kişilerinde kullanılan ve “bildirme eki” 

diye adlandırılan “+DIr”, Eski Türkçe tur- ‘ayağa kalk-, kalk-‘ süreklilik yardımcı 

fiiline geniş zaman “-Ir” ekinin getirilmesiyle ortaya çıkmış bir ektir” (Savran, 2008: 

164). Metinde bildirme eki hem “durur” şekliyle hem de hece düşmesine örnek 

olarak bu fiilin ekleşmesiyle oluşmuş “-dur, -dür” şekliyle bulunmaktadır. 

baş-durur 9a/7 

ķuşdur 10a/13 
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yaġıdur 20b/2 

yaş durur 9a/7 

yoķdur 4b/12 

 

2.2.2.6. Ünsüz benzeşmesi 

2.2.2.6.1. İmlası kalıplaşmış ekler 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde tonsuz ünsüzle biten sözcüğe, tonlu bir ünsüzle 

başlayan bazı ekler geldiğinde benzeşme gerçekleşmeyerek ünsüz uyumu bozulur. 

Uyum dışı kalan bu ekler tek şekilli olarak metinde bulunmaktadır: 

+da, +de bulunma hâli eki: 

düşde 28b/1 

gökde 9b/8 

yüzükde 17a/3 

 

+dan, +den ayrılma hâli eki: 

ıraķdan 32b/3 

işden 29b/8 

yüzükden 15b/11 

 

+dur, +dür bildirme eki: 

işdür 31b/3 

ķaravaşdur 27a/5 

ķuşdur 10a/13 

yoķdur 25b/4 

 

-dı, -di görülen geçmiş zaman eki: 

çıķdı 13b/2 

dutdı 6b/5 

düşdi 15b/13 

gitdi 18b/4 

 

-duk, -dük sıfat-fiil eki: 
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içdügi 20a/5 

itdügi 2a/10 

 

-dur-, -dür- fiilden fiil yapım eki: 

ķuśdurur 24b/6 

üleşdürdi 12a/10 

 

2.2.2.6.2. Tonlulaşma 

Kelime içinde tonlulaşma 

“Tonsuz ünsüzlerin iki ünlü arasında kalınca veya kendilerinden sonra ünlüyle 

başlayan bir ek gelince tonlu bir nitelik kazınmalarına tonlulaşma denir” (Vural ve 

Böler, 2011: 128). Metinde tespit ettiğimiz tonlulaşma örnekleri şunlardır: 

 

ç/c 

güce < güçe 3a/6 

ucın < uç 10b/12 

 

ķ/ġ 

ayaġına < ayaķ 7a/2 

barmaġı < barmaķ 11b/4 

ķulaġı < ķulaķ 24a/3 

yapraġı < yapraķ 30a/6 

 

k/g 

gitdügin < gitdük 28b/7 

göge < gök 7b/7 

itdügi < itdük 2a/10 

yüzügi < yüzük 13a/10 

 

p/b 

dibine < dip 12a/11 

dibsüz < dip 10b/7 
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t/d 

eydeyim < eyit- 25a/10 

gide < git- 28a/1 

ide < it- 10a/9 

işidüp < işit- 7a/10 

 

2.3. ġekil Bilgisi 

2.3.1. Ġsim 

2.3.1.1. Çokluk ekleri 

Eski Türkçeden itibaren kullanılan çokluk eki +lar, +ler’dir. “+lar, +ler eki, aslında 

Eski Anadolu Türkçesinde isimleri çokluk hâle getirmekten ziyade, ‘topluluk veya 

bir sınıfa ait olanların bütünü’ anlamında kategori göstermektedir” (Gülsevin, 2011: 

8). Metinde tespit ettiğimiz +lar, +ler çokluk eki örneklerinden bazıları şunlardır: 

idenler 3a/3 

ivlerden 19b/4 

ķuşlar 22a/12 

ķuzıcuķlara 20a/10 

ölüleri 1b/9 

śızuları 1b/9 

 

Çokluk bildiren +an, +en eki metinde bir kelimede tespit edilmiştir: 

oġlan 4a/13 

 

“Çokluk bildiren +z eki Türk dilinde arkaik bir çokluk (daha ziyade ikizlik) 

eki olarak kabul edilmektedir” (Gülsevin, 2011: 8). Bu ek metinde bir kelimede 

tespit edilmiştir: 

diz 15a/13 

göz 15b/11 

yüz 5a/1 

 

2.3.1.2. İyelik ekleri 
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Teklik birinci şahıs: +m 

ayaġumı 6b/9 

göŋlüm 5a/5 

śuçum 4b/11 

yüzügüm 13b/10 

 

Teklik ikinci şahıs:  +ŋ 

baġruŋ 23b/11 

ivüŋ 17a/1 

ķızuŋı 26a/6 

sözüŋ  14b/3 

 

Teklik üçüncü şahıs: +ı, +i, +sı, +si 

aķçesi 29b/4 

başı 11a/1 

gözi 2a/9 

ķomşısı 25a/13 

 

Çokluk birinci şahıs: +muz, +müz 

dilegümüz 7b/4 

düşmānumuz 11b/10 

ķamumuz 15a/5 

yüzümüzi 11a/11 

 

Çokluk ikinci şahıs: +ŋuz, +ŋüz 

etmeküŋüz 13a/7 

gövdeŋüzi 17b/1 

ķanuŋuzı 17b/1 

ķarnuŋuz 21a/5 

 

Çokluk üçüncü şahıs: +ları, +leri 

baylarınuŋ 29b/5 
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göŋüllerini 7b/5 

ķollarında 10b/11 

südleri 13a/5 

 

2.3.1.2.1. İyelik eki yığılması 

“Türk dilinde, bazen 3. kişi iyelik eki almış kelimelerde bu ekin fonksiyonu kaybolur 

ve kelime kalıplaşarak taban hâline gelir. Bu durumlarda, kelimenin üstüne tekrar bir 

3. teklik kişi iyelik eki geldiği görülür” (Gülsevin, 2011: 15). Metinde bu duruma 

örnek olarak bir sözcük tespit edilmiştir: 

bir+i+si 5a/5 

 

2.3.1.3. İsim tamlaması 

“Bir ad başka bir adla ilgi durumu eki alarak veya almadan bir anlam bağı 

oluşturduğunda ad tamlaması dediğimiz kelime grubu ortaya çıkar” (Korkmaz, 2007: 

270).  

 

Belirtili isim tamlaması: 

“Belirli isim tamlaması, bir mülkiyet, nisbet ve aidiyet ifade eder. Bu tamlamada ilk 

isim ilgi (genitif) hâli eki, ikincisi ise iyelik eki alır” (Özkan, 2000: 112). Metinde 

tespit ettiğimiz belirtili isim tamlaması örnekleri şunlardır: 

anasınuŋ ayaġın 4a/8 

anuŋ dirligi 6a/5 

ħatunuŋ odasına 7a/12 

oġlanuŋ elin 6a/1 

 

Belirtisiz isim tamlaması: 

“Belirsiz isim tamlamalarında belli bir aidiyet anlamı yoktur. İlgi eki taşımayan isim 

genellikle ikinci ismin nev’ini, cinsini, çeşidini bildirir” (Özkan, 2000: 113). Özkan 

(2000: 113), bazı tamlamalarda ilk ismin ilgi hâli eki almadığı hâlde manaca belirli 

olduğunu belirtir ve bu şekildeki isim tamlamalarını “eksiz belirli isim tamlaması” 

olarak adlandırır. Metinde tespit ettiğimiz belirtisiz isim tamlaması örnekleri 

şunlardır: 
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dįn kayġusın 12a/6 

māl ıssı 15a/3 

meydān ortasında 17b/6 

oġlan anası 8a/3 

 

2.3.1.4. Aitlik eki 

gökdeki 8a/4 

göŋlindeki 2b/8 

içindeki 13a/2 

ķarnındaki 2a/11 

 

2.3.1.5. Hâl (durum) ekleri 

“İsim işletme ekleri içinde kapsamı en geniş, çeşidi en fazla olan ekler durum 

ekleridir. İsim kök ya da gövde hâlinde başka kelimelerle ilişki kurabilmek dilin 

işleyişini sağlayabilmek için durum eklerini kullanırlar” (Şahin, 2011: 51). Gülsevin 

ve Boz (2010: 50), cümledeki hâl eklerinin gerçek fonksiyonu ile anlaşılmadığı 

takdirde o cümlenin yanlış anlaşılacağını ve yalnızca bıraktığı eserle takip edilebilen 

Eski Anadolu Türkçesi gibi tarihi bir lehçedeki hâl eklerinin bütün fonksiyonları ve 

kullanılışları ile tespitinin bu bakımdan önemli olduğunu belirtir.24 

 

2.3.1.5.1. Yalın hâl 

Yalın hâl ismin çekim eki almamış biçimidir. Metinde tespit ettiğimiz yalın hâl 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

bayġuş 22b/7 

etmek 14a/7 

ķapu 11a/4 

ķuş 8a/5 

 

2.3.1.5.2. İlgi hâli eki 

                                                 
24Hâl eklerinin Eski Anadolu Türkçesindeki kullanılışları ve fonksiyonlarıyla ilgili ayrıntılı 

bilgi için  bk. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde İsim Hâl Eklerinin Fonksiyonları 

ve Kullanılışları,   İnönü üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili Eğitimi Anabilim 

Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Malatya 1987, VII+193 s. 
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Bu hâl eki eklendiği isimle sonraki ismi bir araya getirerek tamlama oluşturur. “Ekin 

ünlüsü dar yuvarlaktır, ‘dudak uyumu’na uymaz” (Gülsevin, 2011: 25). Bu ek 

metinde “-uŋ, -üŋ, -nuŋ, -nüŋ” şeklinde kullanılmıştır: 

dertlülerüŋ derdi 21b/5 

kişinüŋ ķardaşı 20b/2 

Muśŧafānuŋ yüzi 18b/13 

yoluŋ ortasına 15a/7 

 

2.3.1.5.3. Yükleme hâli eki 

Ergin, bu ekin Eski Türkçede isimlerden sonra +g, +ġ, iyelik ekli kelimelerden sonra  

+n, zamirlerden sonra +nı, +ni olmak üzere üç şekilde kullanıldığını, ünsüzle biten 

kelimelere gelen +g, +ġ ekinin zamanla önündeki yardımcı ünlüyü de bünyesine 

kattığını ve +ıġ, +ig, +uġ, +üg şekline dönüştüğünü, Batı Türkçesinde sondaki g, 

ġ’lerin düştüğünü ve bu ekin hem +ı, +i şekline dönüştüğünü hem de kullanım 

sahasını genişlettiğini belirtir (Ergin, 2005: 232). Metinde tespit ettiğimiz yükleme 

hâli ekleri şunlardır: 

 

+ı, +i: 

başı 9a/6 

diŋleyeni 29b/11 

elini 25b/5 

seni 26a/2 

yazanı 18b/8 

  

+n: 

elin 6a/1 

ķılıcın 5b/12 

 

+nı, +ni: 

anı 11b/3 

sergüzeştni 4a/11 
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2.3.1.5.4. Yaklaşma hâli eki 

Yaklaşma hâli eki +a, +e’dir. Boz (2007: 69), bu biçimin Eski Türkçedeki (/K/>) /G/ 

seslerinin süreklileşmesi ve yutulması sonucunda oluştuğunu ve çok az sayıda 

görülen +ġa, +ge biçimbiriminin ise Eski Anadolu Türkçesi için ayırt edici bir 

özellik olmadığını belirtir. Metinde tespit ettiğimiz yaklaşma hâli eki örneklerinden 

bazıları şunlardır: 

bir araya 21b/13 

çenge 23b/13 

ive 28a/1 

söze 18b/11 

Taŋrıya 29a/3 

yüzine 5a/8 

 

2.3.1.5.5. Bulunma hâli eki 

Bu hâl eki Türkçenin her döneminde “+de, +da, +te, +ta” şeklindedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ekin yalnızca “+de, +da” şekli kullanılmıştır. Metinde tespit ettiğimiz 

bulunma hâli eki örneklerinden bazıları şunlardır: 

düşde 28b/1 

gicelerde 3a/4 

gökde 9b/8 

içinde 7b/4 

ķatında 14b/7 

yüzükde 17a/3 

 

Metindeki bazı örneklerde bulunma hâli eki, ayrılma hâli fonksiyonunda 

kullanılmıştır: 

Gör ķalur mı źerre cānuŋda eŝer 30b/13 

Śormaduŋ bu miskįnde aĥvālini 16a/7 

 

2.3.1.5.6. Ayrılma hâli eki 
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“Bu hâl ismin kendisinden uzaklaşma ifade eden fiillerle münasebetini gösteren 

hâlidir” (Ergin, 2005: 228). Metinde tespit ettiğimiz ayrılma hâli eki örneklerinden 

bazıları şunlardır: 

acılardan 18a/8 

ıraķdan 32b/3 

işden 29b/8 

odından 20a/3 

yirinden 14a/8 

yüzükden 15b/11 

 

2.3.1.5.7. Eşitlik hâli eki 

“Eşitlik durumu, eklendiği fiil veya cümlenin başka bir ögesi arasında 

karşılaştırmaya dayanan birbirinden farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma 

durumudur” (Korkmaz, 2007: 324). Metinde tespit ettiğimiz eşitlik hâli eki 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

aġrınca 13a/11 

ardınca 32b/7 

bunca 14a/2 

ĥaķķınca 22b/7 

nice 24a/13 

öŋince 13a/12 

 

2.3.1.5.8. Vasıta hâli eki 

“Vasıta hâli ekleri -ıla, -ile; -la, -le ve –n’dir. Bağlama edatı ıla, ile ve bunun 

ekleşmiş biçimi olan –la, -le’nin kullanılışında bu günkünden farklı bir durum 

yoktur” (Özkan: 2000, 117). Metinde tespit ettiğimiz vasıta hâli ekleri şunlardır: 

 

birle: 

Risālet birle Nūĥuŋ daǾvetiçün 2a/6. 

 

+la, +le: 

eliyle 27b/7 
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ĥaķla 9b/8 

ķanāǾatla 13a/8 

nūrla 13b/13 

 

+ıla, +ile: 

ad-ile 4a/3 

kemend-ile 10b/11 

ŧuzaġ-ıla 21b/9 

yaş-ıla 20b/9 

 

+n: Bu ek metnimizde “instrumental eki -n’yi ihtiva eden birleşik edatlardan teşbih 

bildiren –cılayın edatı”nı almış olan bizcileyin 26b/11 sözcüğünde tespit edilmiştir 

(Timurtaş, 2005: 92). 

 

2.3.1.5.9. Yön gösterme hâli eki 

Gabain’in (2007: 65) de belirttiği gibi yön gösterme hâli eki Eski Türkçede +ġaru, 

+gerü nadiren de +ķaru, +kerü’dür. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde “yön ekleri -ra, 

-re; -aru, -erü ve -ru, -rü” biçimlerinde kullanılmıştır (Özkan, 2000: 117). Metinde 

tespit ettiğimiz yön gösterme hâli ekleri şunlardır: 

 

+aru, +erü: 

dışaruya 32b/5 

içerü 9a/6 

ilerü 19a/12 

 

+ra, +re: 

içre 4b/6 

ŧaşraya 7b/6 

 

2.3.1.6. İsimden isim yapma ekleri 

+an : Çokluk işlevindedir. Kalıplaşmış örneklerde bulunur. Metinde bir örneği tespit 

edilmiştir: 
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oġlan 4a/9 

 

+ek: Organ isimleri yapar. 

yürek 20b/2 

 

+cı, +ci: Çoğunlukla meslek adları yapan bu ek, bir işi adet hâline getiren kişi adları 

da yapar. 

daǾvācı 10a/3 

demürci 17a/8 

 

+cuġaz, +cügez: Küçültme ekidir. 

ivcügeze 13a/1 

 

+cuķ, +cük: Küçültme ekidir. 

ķuzıcuķ 20a/9 

 

+de, +da: Bulunma hâli eki olan bu ek, yapım eki olarak da kullanılarak zaman zarfı 

yapar. 

günde 11a/11 

 

+daş, +deş: Beraberlik bildiren isimler yapar. 

kardaş 20a/13 

ķarındaş 28b/12 

yoldaş 20a/6 

 

+di: Tek örnekte kalıplaşmış hâlde bulunur. Zaman zarfı yapar. 

imdi 13a/13, 6b/12, 8a/3. 

 

+dü: Yansıma sözcüklere gelerek yeni isimler türetir. 

iŋildü 23b/13 

 

+ıl, +il: Renk adlarına eklenir. 
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ķızıl 15a/8 

yeşil 31a/9 

 

+ın, +un: Eklendiği isimleri zarf yapar. 

uzun 23a/12 

yaķında 13b/3. 

 

+ķı, +ki: İlgi ekidir. 

gökdeki 8a/4 

göŋlindeki 2b/8 

içindeki 13a/2 

ķanķı 7b/12 

ķarnındaki 2a/11 

 

+leyin: İsimlere gelerek zarf yapar. 

bizcileyin 26b/11 

 

+lıķ, +lik, +luķ, +lük: En işlek isimden isim yapma eklerinden biridir. 

cāźūluķlar 19b/8 

dünyālıķ 25b/5 

ŧanuķluķ 15a/6 

uġrılıķ 15a/1 

 

+lu, +lü: İsimlerden sıfat yapar.  

dertlü 20b/7 

eksüklü 8a/8 

gizlü 1b/5 

ķayġulu 12b/10 

ŧatlu 5a/12 

 

+mış, +miş: “Altı ve yedi sayı isimleri üzerinde kalıplaşmış olarak görülür. Çok 

eskiden ‘on’ anlamını taşıyordu” (Gülsevin, 2011: 118). 
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yitmiş 24a/6 

 

+ıncı, +inci: Sayılara gelerek sıralama sayı sıfatları türetir. 

sekizinci 11a/2 

 

+ndü: Gülsevin, bu ekin ‘iki’ sayı ismine eklenerek vakit bildiren yeni bir isim 

yaptığını belirtmiştir (Gülsevin, 2011: 118). 

ikindüye 20b/13 

 

+sul: Yalnızca bir örneği olan bu ek, eklendiği kelimeyi sıfat yapmıştır. 

yoħsul 16b/8 

 

+suz, +süz: Eklendiği kelimeyi yokluk bildiren sıfat yapar. 

anasuz 20b/4 

dibsüz 10b/7 

imānsuz 5b/8 

ivsüz 26b/10 

öksüz 21a/6 

 

+vaş: “Aslında ‘baş’ kelimesi olduğu, kelimenin başındaki b sesinin sızıcılaşarak 

v’ye dönüştüğü düşünülmektedir. Yani, bu şekil, gerçekte bir ek olmayıp, ‘ekleşmiş’ 

müstakil bir ‘kelime’dir” (Gülsevin, 2011: 119).  

ķarāvaş 28a/11 

 

2.3.1.7. Fiilden isim yapma ekleri 

-g: 

baġlu 19b/3 

 

-ġu, gü, -ķu: 

ķayġu 18b/4 

sevgülü 20a/1 

uyķu 23a/12 
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-ġun : 

azġun 29b/2 

 

-üm : 

ölümi 5b/6 

 

-un, -ün 

śatun 4a/1 

tütün 11a/7 

 

-ķ, -k: 

dilek 28b/2 

ŧanuķ 16a/11 

yataķ 24b/7 

 

-ma, -me: 

baķmaġa 3b/6 

görmesine 28a/9 

 

-maķ, -mek: 

aġlamaķdan 11a/8 

gitmek 27b/12 

ölmek 27a/2 

śatmaġa 27a/10 

varmaķ-durur 3b/3 

 

-maz: 

yaramaz 4b/5 

 

-u : 

ķorķu 23a/12 
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ŧapu 29a/1 

ŧolu 24b/9 

 

2.3.2. Sıfat 

2.3.2.1. Niteleme sıfatları 

“Varlıkları niteleyen, yani onların nasıl olduklarını gösteren sıfatlara niteleme 

sıfatları denir” (Ediskun, 2010: 133). Metinde tespit ettiğimiz niteleme sıfatları 

örnekleri şunlardır: 

büyük dermān 14a/3 

görklü yüzi 11a/6 

ķara gicelerde 3a/4 

ķızıl ķan 15a/8 

ŧatlu sözin 27b/5 

ulu
 
kürek 17a/9 

yavuz ad 11b/7 

yeşil kemer 31a/10 

 

2.3.2.2. Belirtme sıfatları 

“Varlıkları işaret, sayı, belirsizlik, soru yoluyla belirten sıfatlara belirtme sıfatları 

denir” (Ediskun, 2010: 133). Metinde tespit ettiğimiz belirtme sıfatları örnekleri 

şunlardır: 

  

2.3.2.2.1. Sayı sıfatları 

beş yüz ķulaç 10b/8 

biŋ yıl 12a/6 

bir kiçisi 13a/3 

iki gün 13a/1 

sekizinci günde 11a/2 

üç kişi 25b/6 

 

2.3.2.2.2. İşaret sıfatları 

Bu: 

bu yüzük 15a/2 

bu gice 28b/2 

 

İşbu: 
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işbu sarāya 11b/11 

işbu yola 27a/1 

 

Ol: 

ol oġlanı 4a/9 

ol cühūd 28b/4 

 

Şol: 

şol sāǾat 8a/12 

şol yüzüŋe 5a/1 

 

2.3.2.2.3. Soru sıfatları 

Ķanķı: 

ķanķı ana 7b/12 

 

Ne: 

ne ĥāl 31b/3 

ne žulm 24a/1 

 

2.3.2.2.4. Belirsizlik sıfatları 

Bir: 

bir gün 30a/2 

bir söz 26a/3 

 

Çok: 

çoķ cefā 20a/7 

çoķ şikāyet 22b/9. 

 

Her: 

her bir ķıymetlü ŧaş 15a/2 

her seĥer 23a/10 

her zamān 31b/7 
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Nice: 

nice işüm 15a/4 

nice müddet 24a/13 

 

Hįç: 

hįç birisi 5a/5  

 

2.3.2.2.5. Sıfat-fiiller 

“Sıfat-fiil fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaştıran bir şeklidir. Zaman 

anlatımı taşımaları yönünden ad-fiillerden ayrılırlar” (Banguoğlu, 2011: 422). 

Metinde tespit ettiğimiz sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

 

-an, -en: 

diŋleyeni 18b/8 

gelen 17b/7 

ķılan 21b/5 

oķıyanı 25a/4 

olmayanuŋ 20b/1 

yazanı 23b/7 

 

-duķ, -dük: 

birdügi 16a/3 

didügüme 28a/11 

içdügi 20a/5 

itdügi 2a/10 

ķılduġıdur 16a/10 

umduġum 3b/1 

 

-maz: 

yaramaz bir düş 4b/5 
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-mış: 

Bir kesilmiş baş-durur söyler dili 9a/8 

Ol śoġulmış  göz ol dem açılur 15b/11 

 

-ur: 

Uyur  dįvi öldürmegil sen yā velį 11b/6 

 

2.3.3. Zamir 

“İsimlerin yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılayan 

kelimelerdir” (Vural ve Böler, 2011: 211). Metinde tespit ettiğimiz zamirleri 

aşağıdaki başlıklar altında örneklendirdik. 

 

2.3.3.1. Şahıs zamirleri 

Teklik birinci şahıs zamiri: Ben 

ǾAli eydür yā resūl ben durayum 19a/10 

Ben żaǾįfüŋ ĥāline sensin ǾAlįm 21b/7 

Dįnüŋi terk it ķızuŋı baŋa vir 26a/6 

Yā ben ölem yā dįvüŋ başın kesem 10a/7 

 

Teklik ikinci şahıs zamiri: Sen 

Cühūd eydür dirligüŋ nedür senüŋ 25b/11 

El ayaġı sen bāġışla bunlara 8a/8 

Her kim ol bunda seni ĥaķ bilmedi 20a/4 

Ķamu dertlülerüŋ dermanı sensin 1b/4 

 

Teklik üçüncü şahıs zamiri: A, Ol 

Anuŋ bu oġlāncuġı ķalmış-idi 4a/6 

Pādişāh anlara andan süd virür 13a/3 

Pes oldur miskįnlerüŋ duraġı 24b/13 

Yüzügi çıķaruben virdi aŋa 13a/10 

 

Çokluk birinci şahıs zamiri: Biz 
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Anlar eydür ǾAlįye biz nidelüm 12a/12 

Bizüm ĥālümüzi ĥoş sen bilürsin 3a/13 

İvümüz[den] bizi maĥrum eyleye 19b/9 

Var kömür bize getür biş altı yük 17a/8 

 

Çokluk ikinci şahıs zamiri: Siz 

Dįv elinden sizi ķurtaram didi 11a/13 

Siz Ǿayıplamaŋ benüm giç geldügim 21b/11 

Size bir söz diyem bi’llāh dutuŋ 27a/4 

Yüzügi siz aluŋuz śalun ķora 17a/11 

 

Çokluk üçüncü şahıs zamiri: Anlar 

Anlar eydür kim Muĥammed geldi bize 11a/12 

Bilinmez anlaruŋ pįri duraġı 24b/10 

Çünki anlar işidicek bu sözi 21a/10 

Varayum ben anları emzüreyüm 20b/8 

 

2.3.3.2. İşaret zamirleri 

Metinde tespit ettiğimiz işaret zamirleri “bu/bular/bunlar, ol”dur. 

 

Bu/bular/bunlar: 

Aġırınca etmege bunı śatam 13b/1 

Anasından bular yüz görmez idi 5b/13 

Bunda mı aldı ol dįv laǾneti 10b/5 

Bunlar eydür nemüz eksük śatalum 20b/12 

Hem üleşdürdi bulara dev mālını 12a/10 

Kim durur kim bunlara bāŧıl diye 19a/7 

 

Ol: “Şahıs zamiri ol ile işaret zamiri ol arasında hiçbir fark yoktur” (Özkan, 2000: 

122). Metinde tespit ettiğimiz “ol” işaret zamiri örneklerinden bazıları şunlardır: 

İşbu yolda ol daħı śabr ide mi 26b/11 

Ol baŋa ayruķ şefāǾat etmedi 15b/12 
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Ol Ĥasan ile Ĥüseyine oldı ħaber 6b/12 

 

2.3.3.3. Dönüşlülük zamirleri 

Kendü: 

Anası da kendüsin oda yaķar 7b/8 

Ol yüzügi bildi kendü birdügi 16a/3 

Şöyle heybetlü  ǾAlį kim kendüdür 16b/3 

 

Kendüz: 

Babasına söyledi ķız kendüzi 26b/13 

Cümlesi dışarda gördi kendüzin 12b/1 

Ķaśd ķıldı öldüre kendüzini 5a/11 

Kendüzinüŋ ĥāline aġlar idi 15a/9 

 

Öz: 

Öz ķulın gör nice ķalmışdur Ǿazįz 30b/6 

Virmesün zaĥmet özine ol velį 9b/4 

Yine öz özine eydür yā ǾAlį 11b/6 

 

2.3.3.4. Belirsizlik zamirleri 

Biri: 

Biri yudı bir[i] śu ķodı revān 31a/9 

Birisinde tāc-ı yāķūt daħı 31a/11 

Ol cühūdlardan biri aldı ele 17b/10 

Yüzügi ben işledüm dir ol biri 15a/4 

 

Hįç biri: 

Dilemez göŋlüm benüm hįç birisi 5a/5 

 

Her biri:  

Her biri anda ŧanuķluķ virdiler 15a/6 

Her birisi bir yaŋadan baķdılar 6b/7 
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Her birisi śanasın bir māhrū 30a/7 

 

Cümle: 

Cümlesi dışarda gördi kendüzin 12b/1 

Cümlesi ķanad ķanada urdılar 8a/9 

Rüsvāy oluben utandı cümlesi 18a/4 

 

Kimse: 

Ķılmaz idi kimse ile ķįl [u] ķal 31b/10 

Kimse beni yirümden ayırmaya 9b/6 

Kimsenüŋ ġıybetini dimez idi 4a/4 

Şehr ħalķından kimse ķılmadı murād 27b/9 

 

Ķamu: 

Biz yidi ŧanuķ ķamumuz aķ śaķal 15a/5 

Ķamusı daǾvā ķılup gelür ise 9b/5 

Ķamusı tekbįr śalavāt virdiler 8b/4 

 

Her kim: 

Her kim imdi bunda ĥaķ bilür seni 20a/3 

Her kim ol bu dünyāda yoħsulluġa 25a/8 

Her kim olmışdur Muĥammed ümmeti 18b/12 

Yola her kim gelmeye boyun uram 16a/13 

 

2.3.3.5. Soru zamirleri 

Kim: 

Kim bizüm dįnümüze bāŧıl didi 19a/6 

Kim getürdi seni işbu sarāya 11b/11 

Kim ivüŋ deldi uġrılıķ eyledi 17a/1 

Kim neden Ǿāśį olmışam saŋa 4b/10 

 

Ne: 
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Gör ne gelür ol oġlan başına 4a/12 

Ħatun eydür ne gerek-ise ķıluŋ 6b/3 

Yir olursam kim bilür kim ne gele 32b/10 

 

2.3.4. Zarf 

“Zarflar, zaman hâl ve miktar isimleridir. Tek başına sıfat olmadığı gibi tek başına 

zarf da yoktur. Zarflar fiilleri niteleyen, tavsif eden kelimelerdir” (Şahin, 2011: 61). 

Metinde tespit ettiğimiz zarfları aşağıdaki başlıklar altında örneklendirdik.  

 

2.3.4.1. Hâl (Durum) zarfları 

Eyle bil anlar degüldür ümmetüm 29b/7 

Ki olur kim Düldülden ķatı  gider 10b/1 

Nefesi tütün gibi şöyle çıķar 11b/2 

Ümmet olan yola böyle vardılar 29a/13 

Yine śordı ol Süleymān nebį 23a/4 

 

2.3.4.2. Zaman zarfları 

Aġlayasın dün [ü] gün gülmeyesin 7b/2 

Allāh adın evvelā yād idelüm 12b/10 

Bugün üstādum ķātına varmazam 4b/4 

Çünki oġlānı bu dem getürdiler 6b/6 

İmtiĥān eyler evlādı her zamān 31b/7 

İşid imdi ol pādişāh ne ķıla 8a/3 

Ķararuŋ yoķ gice gündüz dönersin 23b/12 

ǾAķlumı diremezüm andan beri 5a/2 

Sokaklarda yaturdum nice müddet 24a/13 

Şimdi irdi baŋa bu geyik daħı 20b/3 

Şimdiden girü anasuz ķalduŋuz 21a/6 

 

2.3.4.3. Yer-Yön zarfları 

Gelsün ilerü otursun bigüŋüz 19a/12 

Girü döndüm ana gözüŋe 5a/1 
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Gördi ķarşudan bir atlu gelür 19a/3 

Ķanda kim söyler işüm sözüm giçer 17a/5 

Ķanı Ħüsrev ķanı Kisrā ķanı Sām 24b/10 

ĶapuǾı ķopardı girdi içerü 11a/4 

Ol ķızıl ķan içre çün yatmış-ıdı 15a/8 

 

2.3.4.4. Miktar zarfları 

Ana eydür ey oġul çoķ söyleme 5a/3 

Dirliginden pek severdi ölümin 29b/13 

Źerre miķdār hįç yirümden ayırmaya 9b/6 

 

2.3.4.5. Zarf-fiiller 

“Fiilleri başka fiillere bağlama üzere zarflaştıran eklerdir. Aslen zarf-fiil eki olan 

şekiller bulunduğu gibi, başka eklerin bir araya gelmesi ile zarf-fiil fonksiyonunu 

üstlenen yapılar da vardır (-dUk+dA gibi)” (Gülsevin, 2011: 125). Metinde tespit 

ettiğimiz zarf-fiil örnekleri şunlardır: 

 

-a, -e, -u, -ü: 

baķa gördi 32a/6  

diyü 18b/11 

dura gelür 11b/9 

ola bilmezsin 23b/1 

seke seke 21a/2 

sepe sepe 21a/2 

uma geldüm 5b/7 

 

-icek: 

düşicek 24a/11 

göricek 19b/4 

işidicek 19b/7 

 

-ınca: 
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doyınca 30b/8 

 

-ken: 

kāfir iken 22a/2 

ŧurur iken  4b/7 

uyurken 11b/9 

 

-up, -üp: 

alup 8a/6 

azup 12b/13 

çiküp 17b/7 

diyüp 7a/12 

görüp 5b/4 

irişüp 24a/10 

kesüp 14b/13 

ķoyup 5b/11 

olup 14a/3 

sönüp 8a/10 

südlenüp 20a/10 

sürüp 12b/13 

varup 13b/1 

 

-uban, üben: 

biçüben 24b/2 

çaġıruban 6b/8 

derneşüben 24a/7 

dirüben 26b/2 

diyüben 7a/2 

dönüben 24a/2 

eyleyüben 8b/2 

gelüben 19a/4 

gidüben 14a/9 

görüben 4b/5 

sevinüben 13b/2 

 

2.3.5. Edat 

“Edatlar tek başlarına manaları olmayıp, ancak cümledeki diger kelime ve kelime 

grupları arasında çeşitli münasebetler kurmağa yarayan alet sözleridir, vasıtalardır” 

(Hacıeminoğlu, 1971: V). 

 

2.3.5.1. Son çekim edatları 

“İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında 

zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli ilgiler 
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kuran kelimelere çekim edatı diyoruz” (Hacıeminoğlu, 1971: 1). Metinde tespit 

ettiğimiz son çekim edatları şunlardır: 

 

Berü, Beri: 

ǾAķlumı diremezüm andan beri 5a/2 

Bunca yıldan berü gözi śolmışdı 14a/2 

 

Dek: 

Ķavli ikindüye dek aldılar 20b/13 

Ķırķ güne dek ben oruç dutam 5a/6 

Ol oduŋ ortasına dek itdiler 6b/6 

 

Degin: 

Aŧlaruŋ mescide degin sür[d]iler 19a/4 

Śubĥa degin uyımaz nevĥa ķılur 22b/1 

Śubĥa degin uyumazsın gelüp cūşa 22b/8 

 

Gibi: 

Ķan bulaşmış ay gibi şol yüzüŋe 5a/1 

Nefesi tütün gibi şöyle çıķar 11b/2 

Yā Muĥammed dįni gibi ķande var 26b/6 

 

İçün: 

Dolab içün düzetdiler budaġı 24b/2 

Dünyā içün dįnüŋi terk itmegil 26b/5 

Oġlan içün Muśŧafā yandı ķatı 6a/4 

 

İle: 

Düldül ile ol kesük baş çoķ aġladı 10b/9 

Ķarşu çıķdı ǾAli ile görüşür 12b/3 

Muśŧafā dört yār ile ŧurur gelür 5b/2 
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Tek: 

Ditreşür gül yapraġı tek tenleri 30a/6 

Sikender tek cihānda ķāf ķāf 24b/8 

 

2.3.6. Bağlaçlar 

“Eş görevde veya eşdeğerde birbiriyle ilgili kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri 

bağlayan ve bunların birbirleriyle bazen anlam bakımından bazen de şekil 

bakımından bağlantı kuran anlamlı ve görevli dil birliklerine bağlaç denir” (Yavuz, 

2010: 10). Metinde tespit ettiğimiz bağlaçlar şunlardır: 

 

Bārį: 

Bārį gelüŋ yüzinizi göreyüm 21a/5 

Yıħ  bu mescidi bārį öldür beni 32a/8 

 

Bile: 

Girdi oġlan anası oda bile 8a/3 

Gördi ol şehrüŋ ķamu ħalķı bile 14b/9 

 

Çü: 

Ķızını virdi çü dellāl eline 27b/7 

 

Çün: 

Çün namāz vaķti oldı oġlan  ŧuymadı 4b/1 

Çün Süleymān kerkese emr eyledi 22b/2 

Çün tecellį eyledi nūr-ı İlāh 31a/1 

Ĥelāl eyle çün imānsuz olmayayın 5b/8 

 

Çünki:  

ǾĀciz olup çünki ol bį-çāreler 28b/8 

Çünki anuŋ duzaġına düşdi cānum 15b/13 

Çünki oġlānı bu dem getürdiler 6b/6 

Çünki işitdi yigit ķızuŋ sözin 28b/11 
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Daħı:  

Daħı biŋ bir śıfātuŋ ĥürmetiçün 1b/10 

İkisi daħı baŋa ħūb yār idi 9b/13 

Ķırķ[ı] daħı Müselmān oldılar 22a/1 

Ol ŧanuķlar daħı ķarşu söyledi 15a/1 

 

Eger: 

Eger ni ħalķuŋ başuma and içer 17a/5 

 

Egerçi: 

Ĥāżır Ǿālem olur egerçi cümle dura 17a/11 

 

Hem: 

Hem bu sözden maǾnį ĥikmet anlaġıl 4a/11 

Hem İbrāhįm Ĥalįlüŋ ĥürmetiçün 2a/6 

Hem Ǿİsā ile namāz ķılur idüm 9b/11 

 

İllā: 

Atlu illā ķatı heybetlü gelür 19a/3 

İvsüz illā nola ĥāli ķızuŋ 26b/10 

Yardım eylegil sen illā ŧoġrıya 16b/11 

 

Kim: 

Gelmedüm kim ben saŋa güç eyleyem 6a/13 

Hem śuçum nedür kim anuŋla bileyim 4b/11 

Ol oġlan kim beŋzer-idi güneşe 6a/2 

Vay aŋa kim ata ana göŋlin yıķa 8b/8 

 

Ķaçan:  

Didi ķaçan bir şehre varasın 13a/11 

 



65 

 

 

 

Ķaçan kim: 

Ķaçan kim çıķarur dünyā evinden 3b/8 

 

Vü: 

İçerü girdi vü dökdi yaşını 9a/6 

Öterdi ŧūŧį vü ḳumrі vü dürrāc 24a/8 

Raĥmetüŋ deryā vü iĥsānuŋ ķadįm 18a/10 

 

U, Ü: 

Aġlayasın dün ü gün gülmeyesin 6a/8 

Cān u dil doymaz-ıdı baķışına 25b/3 

Ķuluŋ nāz u niyāzuŋ sen bilürsin 1b/5 

 

Yoķsa:  

Üşündüŋüz yoķsa ķonuķ çoķ mıdur 13a/7 

Yoķsa Ĥaķ mülki içinde durma git 25a/9 

Yoķsa kim açlıġ-ıla siz ķırıluŋ 26a/10 

 

Zįrā: 

Zįrā anuŋ dirligi eri idi 6a/5 

 

Zįrā kim: 

Zįrā kim senden olur derde devā 18a/11 

 

2.3.7. Ünlem 

Hacıeminoğlu (1971: 293), ünlemlerin takdir, temenni, dua, hayret, teessür, 

pişmanlık, vb. duyguları ifade ettiğini; menşe ve yapı bakımından tabiat seslerini 

taklit suretiyle veya hislerin yorumlanarak ses şeklinde terennümü neticesinde 

meydana geldiğini ve bu bakımdan bir kısmının bütün dillerde müşterek olduğunu 

belirttikten sonra manalı dil birliklerinin kalıplaşmak suretiyle teşkil ettikleri 

müstesna örnekleri olduğunu da söyler. Metinde tespit ettiğimiz ünlemler şunlardır: 
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Ah:  

Ah ider göge çıķar tütüni 11a/7 

Ah ider yire ķor göge baķar 15a/10 

Ah ķıldı ol bį-çāre aġladı 15b/2 

Haķ bilür kim bir kez ben ah eyleyem 6a/11 

 

Pes:  

Ol ķız eydür pes diŋle ne ķılalum 27a/12 

Pes ħarābe teǾālā sırrıdur 23a/8 

Pes oldur miskįnlerüŋ  duraġı 24b/13 

Pes Süleymān bayġuşa eydür baŋa 23a/10 

 

Yā: 

Raĥmetüŋle yā İlāhį ķıl ġani 25a/4 

Resūl eydür yā ǾAlį varma aŋa 10a/9 

Uyur dįvi öldürmegil sen yā velį 11b/6 

Yā Muĥammed sen şefāǾat ķıl didi 10a/1 

 

Ey:  

Eytdi ey miskįn saŋa işbu belā 15b/1 

Ol ǾAlįden bir ħaber virem ey yār 12b/12 

Resūl eydür ey āħiret ħatunı 6a/12 

 

Vay: 

Vay aŋa kim ata ana göŋlüŋ yıķar 5a/9 

Vay aŋa kim ķuzısından ayrıla 21a/1 

 

2.3.8. Fiil 

“Fiiller hareket, oluş ve tavır bildiren sözlerdir. Birbirinden farklı olduğu tespit 

edilen isimler ve fiiller, Türk dilinin kendine has yapısı sayesinde, birbirine dayanan, 

birbirinden doğan iç-içe kelimelerdir. ” (Hacıeminoğlu, 1992: 14).  
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“Fiiller kök ve gövde durumunda iken adlarla ilişkiye girmezler. Bu karşılıklı 

ilişki fiillerin çekime girmeleri ile sağlanır ve fiiller böyle şekillenebilir” (Korkmaz, 

2013: 527). “Türkçede ve dünyanın pek çok dilinde yapma sözcükleri olan fiiler, 

çekimlerde ‘kip, görünüş, kişi’ kategorilerinde belirlenir” (Eker, 2005: 401). 

 

2.3.8.1. Şahıs ekleri 

Zamir kökenli şahıs ekleri 

Teklik birinci şahıs: -am, -em, -ım, -im 

Teklik ikinci şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün 

Teklik üçüncü şahıs: Şahıs eki kullanılmamıştır. Bazen şekil ve zaman ekinden sonra 

-dur, -dür eki veya bu ekin tam şekli olan “durur” gelir. 

Çokluk birinci şahıs: -ız, -iz, -uz, -üz, -vuz, -vüz 

Çokluk ikinci şahıs: -sız, -siz  

Çokluk üçüncü şahıs: -lar, -ler 

 

İyelik kökenli şahıs ekleri 

Teklik birinci şahıs: -m 

Teklik ikinci şahıs: -ŋ 

Teklik üçüncü şahıs: Şahıs eki kullanılmamıştır. 

Çokluk birinci şahıs: -k, -ķ 

Çokluk ikinci şahıs: -ŋuz, -ŋüz 

Çokluk üçüncü şahıs: -lar, -ler 

 

2.3.8.2. Fiil çekimi 

2.3.8.2.1. Bildirme kipleri 

2.3.8.2.1.1. Bilinen geçmiş zaman 

Teklik birinci şahıs: 

buldum 14b/13 

ķıldum 16a/11 

ŧurdum 5a/2 

 

Teklik ikinci şahıs: 
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alduŋ 30b/7 

geldüŋ 11b/11 

ķılduŋ 16a/6 

uġraduŋ 15b/1 

 

Teklik üçüncü şahıs:  

baķdı 10b/8 

geldi 5a/10 

gördi 29a/6 

śaldı 17b/10 

 

Çokluk birinci şahıs: 

eyledük 16b/5 

geldük 3b/10 

olduķ 25b/13 

eyledük 16b/5 

 

Çokluk ikinci şahıs: 

ķalduŋuz 21a/6 

üşündüŋüz 13a/7 

 

Çokluk üçüncü şahıs: 

aldılar 5a/13 

aśdılar 6a/1 

girdiler 7a/12 

itdiler 6b/6 

 

Bilinen geçmiş zamanın olumsuzu: 

dimedüm 12a/6 

ķalmadı 24a/11 

olmadum 23b/4 

śormaduŋ 16a/7 
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2.3.8.2.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman 

Teklik birinci şahıs: 

gelmişem 6a/13 

ķılmışam 7b/11 

olmışam 4b/10 

 

Teklik ikinci şahıs: 

düzünmişsin 23b/13 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

ķılmış 12b/12 

olmış 9a/7 

oturmış 14b/9 

uġradupdur 32b/13 

 

Çokluk birinci şahıs: 

dutmışuz 19b/10 

yatmışuz 19b/10 

 

Çokluk üçüncü şahıs: 

baġlamışlar 19b/2 

yanmışlar 3a/5 

 

Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu: 

girmemişdür 18a/2 

 

2.3.8.2.1.3. Geniş zaman 

Teklik birinci şahıs: 

buluşuram 9b/8 

dutaram 14b/2 

ķoram 11b/13 
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ķurtaram 11a/13 

 

Teklik ikinci şahıs: 

bilürsin 1b/5 

ötersin 23a/10 

śorarsın 22b/10 

yaķarsın 4b/6 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

gelür 5b/2 

görür 13b/4 

ķılur 5b/3 

olur 14a/4 

 

Çokluk birinci şahıs: 

giçinürüz 13a/8 

giderüz 28a/5 

 

Çokluk ikinci şahıs: 

dilersiz 29b/10 

 

Çokluk üçüncü şahıs: 

bilişürler 29b/1 

çaġırurlar 6a/3 

öldürürler 5b/6 

 

Geniş zamanın olumsuzu: 

ŧurmazam 4b/4 

komaz 17a/7 

oturmazuz 19a/13 

diremezüm 5a/2 

ölmezüz 13a/8 
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yimezsin 22b/12 

 

2.3.8.2.1.4. Gelecek zaman 

Teklik birinci şahıs: 

göriserem 10a/10 

olısaram 23b/6 

varısaram 10a/10 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

olısar 8b/7 

 

Çokluk birinci şahıs: 

ķılavuz 3b/4 

ölsevüz 27b/2 

 

2.3.8.2.2. Tasarlama kipleri 

2.3.8.2.2.1. Emir kipi 

Teklik birinci şahıs: 

bileyim 4b/11 

eydeyim 4a/11 

 

Teklik ikinci şahıs: 

dinlegil 24a/3 

ķoġıl 7b/10 

varġıl 28b/13 

virgil 26a/11 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

alsun 16a/12 

gelsün 16a/12 

utınsun 17a/10 

varsun 7a/7 
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Çokluk birinci şahıs: 

görelüm 19a/11 

idelüm 12b/10 

śoralum 19a/11 

yanalum 7a/4 

 

Çokluk ikinci şahıs: 

aluŋuz 17a/11 

bilüŋüz 6b/13 

görüŋüz 6a/3 

 

Emir kipinin olumsuzu: 

durmasun 19a/8 

görmegil 5b/9 

söylemesün 19a/8 

 

2.3.8.2.2.2. Şart kipi 

Teklik birinci şahıs: 

ķalursam 23b/6 

olursam 32b/10 

 

Teklik ikinci şahıs: 

ķılursaŋ 3a/13 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

olsa 17b/11 

varsa 28a/7 

 

2.3.8.2.2.3. Gereklilik kipi  

Metinde tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

bilmek gerek 17a/7 
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itmek gerek 14a/5 

netmek gerek 14a/5 

 

2.3.8.2.2.4. İstek kipi 

Teklik birinci şahıs: 

alam 10a/8 

gidem 15b/6 

otlayam 20a/10 

söyleyem 6a/11 

 

Teklik ikinci şahıs: 

aġlayasın 6a/8 

göresin 7b/4 

idesin 3b/2 

ķurtarasın 3b/2 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

ala 14a/1 

eyleye 4b/3 

gide 28a/1 

yaķa 7b/12 

 

Çokluk ikinci şahıs: 

bulasız 29b/10 

 diyesiz 3b/12 

utandurasız 29b/9 

 

Çokluk üçüncü şahıs: 

göreler 16b/8 

otlayalar 20b/5 

yaķalar 6b/2 

yiyeler 29b/3 
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İstek kipinin olumsuzu: 

bulmayasın 6a/8 

gülmeyesin7b/2 

ķalmayın 6b/10 

ölmeyin 6b/10 

virmeyeler 29b/4 

 

2.3.8.3. Birleşik zamanlı çekimler 

2.3.8.3.1. Hikâye 

Geniş zamanın hikâyesi 

Teklik birinci şahıs: 

aġlar idüm 20a/8 

çıķardum 9b/9 

ķılur idüm 9b/11 

 

Teklik ikinci şahıs: 

çıkarduŋ 4b/12 

gösterdüŋ 29a/8 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

beŋzerdi 4a/7 

gelür idi 4a/5 

ķılur idi 5b/3 

öterdi 24a/8 

 

Çokluk üçüncü şahıs: 

dutarlardı 24a/7 

ururlardı 5b/12 

 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi:  

Teklik birinci şahıs: 



75 

 

 

 

gelmiş-idüm 20a/8 

giçürmişdüm 24a/5 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

bulmışdı 14a/2 

gitmişdi 14b/12 

ķalmışdı 12b/5 

 

Çokluk üçüncü şahıs: 

urmışlardı 9a/5 

 

2.3.8.3.2. Rivayet 

Geniş zamanın rivayeti 

Teklik üçüncü şahıs: 

gelür imiş 9b/12 

 

2.3.8.3.3. Şart 

Geniş zamanın şartı 

Teklik birinci şahıs: 

ķalursam 23b/6 

olursam 32b/10 

 

Teklik ikinci şahıs: 

dilerseŋ 26a/5 

işidürseŋ 26a/7 

ķılursaŋ 3a/13 

 

Teklik üçüncü şahıs: 

doķınur ise 11b/2 

gelür ise 9b/5 

ķılur ise 11a/13 
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2.3.8.4. Ek fiil 

2.3.8.4.1. Bilinen geçmiş zamanı 

bir gözlü idi 27b/10 

dar idi 25b/1 

eri idi 6a/5 

ıssı idi 25a/11 

iv idi 18b/2 

ķażā idi 5b/7 

kör idi 13b/6 

var idi 4a/1 

yār idi 6a/5 

 

2.3.8.4.2. Öğrenilen geçmiş zamanı 

gelür imiş 9b/12 

oyimiş 11a/8 

 

2.3.8.4.3. Geniş zamanı 

adıdur 2b/4 

bāġıdur 20b/2 

budur 6a/3 

bundadur 10b/6 

devādur 3b/1 

ķuşdur 10a/13 

sırdur 31b/3 

sırrıdur 23a/8 

 

2.3.8.4.4. Şartı 

ķul iseŋ 25a/9 

var ise 16b/10 

  

2.3.8.4.5. Zarf-fiili 

kāfir iken 22a/2 
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2.3.8.5. İsimden fiil yapma ekleri 

+a-, +e-: 

beŋzerdi 4a/7 

diler 6b/1 

yarlıġaġıl 12b/8 

yaşadum 12a/6 

 

+l-: 

dirilden 1b/9 

śaġaldan 1b/9 

 

+la-, +le-: 

avladılar 20a/11 

baġladılar 5b/4 

başladı 6b/8 

diŋler 16a/2 

gizledüm 20a/9 

işledi 12b/6 

söyler 9a/8 

 

2.3.8.6. Fiilden fiil yapma ekleri 

-ar-: 

çıķardı 18a/2 

ķopardı 11a/4 

 

-ur-, -ür-: 

bitürdiler 6b/4 

giçürdüm 24a/8 

yetürdiler 8a/6 

 

-dur-, -dür-: 
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irişdür 21b/7 

ķaldurdılar 17b/13 

öldürürler 5b/6 

üleşdürdi 12a/10 

yanduram 17b/1 

yidürüp 29b/4. 

 

-gür-: 

irgüre 26a/2 

 

-l-: 

açılup 14b/12 

kesilmiş 18a/9 

ķırıluŋ 26a/10 

śaçılur 15b/11 

yazılanı 10a/10 

 

-ma-, -me- : 

aġlama 10b/10 

ayırmaġıl 3b/8 

bulmayasın 6a/8 

bulunmaya 27b/3 

durma 25a/9 

ķalmadı 16a/10 

ķılmadı 6b/11 

ķoma 3b/6 

olmadı 24b/5 

olmasun 15b/9 

olmaz 3b/4 

oturmazuz 19a/13 

śıġmaz 24a/1 

urmadı 4b/1 
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uyımaz 22b/1 

varma 10a/9 

 

-n-: 

bilinmez 24b/10 

bulunmaya 27b/3 

sevindi 29a/3 

 

-t-: 

eytdi 18a/10 

düzetdiler 24b/2 

 

-ş-: 

aġlaşdılar 7a/2 

buluşuram 9b/8 

irişdi 15b/4 

yitişmezdi 24a/6 

 

2.3.8.7. Birleşik fiiller 

“Birleşik fiil, bir yardımcı fiil ile bir isim veya fiil unsurunun meydana getirdiği 

kelime grubudur. İsim ve fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra gelir” (Özkan, 2000: 

146). 

 

2.3.8.7.1. Birinci unsuru fiil olan birleşik fiiller 

Fiillerin -a, -e; -ı, -i ve -u, -ü zarf fiil şekillerine bazı yardımcı fiiller eklenerek zarf 

fiilin anlattığı kılış ve oluşu tasvir eder, onun nasıl, ne şekilde olduğunu belirtirler. 

Bu yüzden bunlara tasvir fiilleri denir. Tasvir fiilleri süreklilik, tezlik, yaklaşma ve 

yeterlilik fiilleri olmak üzere dörde ayrılır (Özkan, 2000: 148). Metinde tezlik, 

yeterlilik ve süreklilik fiilleri tespit edilmiş olup örnekleri şunlardır: 

 

Tezlik fiilleri 

“Eylemin süratle ve ani olarak vukuunu ifade eden fiillerdir” (Bilgegil 2009: 269). 
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gösterivirgil 3b/5 

śalıvirdiler 22a/2 

śayıvirdi 14a/13 

 

Yeterlilik fiilleri 

“Bunlar, öznenin eylemdeki gücünü ifade eden fiillerdir. Bazen imkân ve ihtimal 

fikri taşıdıkları da görülür” (Bilgegil 2009: 269). Metinde yeterlilik fiilinin olumsuzu 

tespit edilmiştir: 

debredemedi 14a/8 

diremezüm 5a/2 

 

Süreklilik fiilleri 

“Eylemin devamını ifade eden fiiller, bu adı alır” (Bilgegil 2009: 269). 

baķa gördi 32a/6 

uma geldüm 5b/7 

 

2.3.8.7.2. Birinci unsuru isim olan birleşik fiiller 

“Yabancı asıllı kelimeler, it-, ķıl-, eyle-, ol-, bulun- yardımcı fiilleri kullanılarak fiil 

hâline getirilmektedir” (Özkan, 2000: 147). 

it-: 

Ǿarż it 31a/5 

kār itmedi 11b/8 

nūş itdügi 2a/10 

śabr it 25a/9 

terk itmek 14a/5 

žulm itdi 24a/1 

 

eyle-: 

bostān eyleyen 1b/6 

ĥelāl eyle 5b/8 

kār eylemiş 11a/6 

nūr eylemiş 11a/8 
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nūş eyle 3b/5 

raĥmet eyleye 4b/3 

şerĥ eyleyem 9a/2 

teyessür eyledi 4a/10 

 

ol-: 

Ǿāśį olmışam 4b/10 

dermān olup 14a/3 

ġarįb olanlaruŋ 2b/13 

ħaber oldı 5b/1 

ĥarām olsun 5b/10 

ħatm oldı 8b/10 

ķabūl olur 12a/13 

müşkil oldı 14a/9 

peşįmān olasın 7b/3 

şehįd olanlaruŋ 3a/8 

yetįm olanlaruŋ 2b/13 

 

ķıl-: 

Ǿafv ķıl 18b/13 

cezā ķılduġıdur 16a/10 

daǾvā ķılup 9b/5 

duǾā ķılur 12b/4 

emr ķıldı 8a/4 

ġazā ķılanlaruŋ 3a/8 

ĥamle ķılur 12a/2 

ĥelāl ķılmaya 7a/8 

Ǿizzetler ķılur 5b/3 

ķaśd ķıldı 5a/11 

namāz ķılur 10b/2 

şefāǾat ķılmadı 6b/11 

zārį ķıl 18b/6 
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žulm ķıldı 16a/1 

 

“Aslında yardımcı fiil olmamakla birlikte, bul-, dut-, gel-, gör-, var-, vir-, tur-, 

ur- fiillerinin oynadığı rol de hemen hemen yardımcı fiillerinki gibidir” (Özkan, 

2000: 147). Metinde tespit ettiğimiz aşağıdaki fiiller bu duruma örnektir: 

 

al-: 

abdestüŋi alup 4b/3 

 

bul-: 

çāre bulmadı 6b/11 

devā bulmışdı 14a/2 

raĥmet bulmaya 7a/8 

 

dut-: 

ħoş dutar 18b/4 

oruç dutam 5a/6 

 

gör-: 

revā görmedi 14a/1 

 

git-: 

Ǿaķlı gitdi 26b/1 

 

ķal-: 

Ǿacāiǿb ķaldılar 5a/13 

Ǿāciz ķala 7a/9 

Ǿucbe ķaldı 5a/10 

 

ur-: 

ķulak urmışlardı 9a/5 

naǾra urdı 11b/8 



83 

 

 

 

 

vir-: 

amān virmez 16b/3 

cān virüp 29a/10 

destūr vir 28a/2 

ħaber vireyüm 20b/8 

śalavāt virdiler 8a/9 

selām virdi 13a/4 
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Sonuç 

 

Mecmuanın yazıldığı tarih ve müstensihin ismine dair herhangi bir kayıt yoktur. 

Sadece Hikâyet-i Dolab’ta Kaygulu mahlası geçmektedir. Dolap hikâyesi kafiyeleri 

ayrı, soru-cevap şeklinde iki kasideden müteşekkildir. Bu hikâyenin sonunda her ne 

kadar fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt yazılmışsa da kalıbı mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün’dür. 

Mecmuadaki hikâyelerden Hikâyet-i Dolab kaside şeklinde; diğerleri ise 

mesnevi şeklinde yazılmıştır. Münacat, Hikâyet-i Dolab, Hikâyet-i Hatun ve 

Kızı’nda yer alan dört beyitlik şiir aruzun mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün kalıbıyla, 

diğer hikâyeler ise aruzun fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla yazılmıştır. 

Hikâyelerdeki ciddi vezin hataları, yazım yanlışları, alıntı kelimelerdeki 

hatalar müstensihin eğitimli olmadığına işaret etmektedir.  

Hikâyeler hakkında yapılan diğer çalışmalara bakıldığında bu hikâyelerin 

bazılarında önemli farklılıklar olduğu göze çarpsa da hikâyelerin ana hatları benzer 

özellik arz etmektedir. 

Hikâyeler dinî, tasavvufi, efsanevi konulardan oluştuğundan muhatap halktır. 

Dolayısıyla hikâyelerin dili halkın anlayacağı şekilde sadedir. Eserde yabancı 

kökenli kelime oranı düşüktür. Eser, Türkçe kökenli sözcükler bakımından Eski 

Anadolu Türkçesi ile paralellik göstermektedir. Arkaik nitelik taşıyan ayruķ, eyit-, 

kezin, görklü, ķaķı-, key, ŧamu, ŧapu, tütün, üleşdür-, yavlaķ, dükeli gibi kelimeler 

metinde çokça bulunmaktadır. 

Eser imla bakımından incelendiğinde Uygur ve Arap-Fars imla geleneğinin 

bir arada kullanıldığı görülmektedir.  Aynı kelimenin farklı yazılışları hatta aynı 

beyitte bile farklı yazılmış olması standart bir imlanın olmadığını göstermektedir.  

Yapılan dil incelemesi neticesinde hikâyelerin Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemi dil özelliklerini gösterdiği tespit edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi 

Döneminin ayırıcı özelliklerinden sayılan -uban, -üben, -ısar, -iser eklerinin sıklıkla 

kullanıldığı görülmektedir. Bildirme eki hem “durur” şekliyle hem de bu fiilin 

ekleşmesiyle oluşmuş “-dur, -dür” şekliyle kullanılmıştır. Bu iki biçimin birlikte 

kullanımındaki tercih, kuvvetle muhtemel vezin kaynaklıdır. Hâl eklerinin anlamsal 

olarak birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir. Bazı kelimelerin mana gereği hâl 

eki alması gerekirken almadığı tespit edilmiştir. Belirtme hâli eki bazı kelimelerde 
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hemze (ء) + ye (ی) ile veya sadece hemze (ء) ile gösterilmiştir. Ünsüzle biten bazı 

Farsça yapılı tamlamalarda izafet kesresi ye (ی) ile gösterilmiştir. Birçok kelimede, 

kelime sonundaki vav (و) harfinin ünlü okunacağını belirtmek için bu harften sonra 

elif (ا) harfi eklenmiştir. Söz başı ŧ/d durumu tutarlı değildir: daġ, ŧaġ, doġrı, ŧoġrı, 

dol-, ŧol- dur-, ŧur-, dut-, ŧut-. Bazı kelimelerde ağız özelliklerinin de metne yansıdığı 

görülmektedir: yoħsul (yoķsul), yıħ- (yıķ), eyle (öyle), yalmış (yanlış), yeġleġ 

(yelek), sivin- (sevinmek), allı (alnı), alluma (alnıma). Metinde bazı kelimelerin 

tarihi süreç içerisindeki eski ve yeni şekilleri bir arada kullanılmıştır: konşı - komşu, 

yoġısa - yoksa, virmek - birmek. “bu” işaret zamirinin çokluk eki aldığı durumlarda 

yazımı tutarlı değildir: bular, bulara, bulardan, bularuŋ, bunlar, bunlara, bunları, 

bunlarda, bunlaruŋ. 

Eserde şimdiki zaman için müstakil bir ek bulunmamaktadır. Ancak geniş 

zaman eki, şimdiki zaman eki fonksiyonunda kullanılmıştır. Diğer bildirme 

kiplerinden öğrenilen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs eki; gelecek zaman teklik 

ikinci şahıs, çokluk ikinci ve üçüncü şahıs ekleri metinde tespit edilememiştir. 

Tasarlama kipleri içerisinde gereklilik kipi kullanımı oldukça sınırlıdır. Emir kipinin 

çokluk üçüncü şahıs eki; şart kipinin çokluk birinci, ikinci ve üçüncü şahıs ekleri; 

istek kipinin çokluk birinci şahıs eki metinde tespit edilememiştir. Bildirme kipleri 

arasında geniş zaman, tasarlama kipleri arasında ise istek kipinin örnekleri 

diğerlerine göre daha fazladır.  

 Hikâyelerde olaya dayalı bir anlatım söz konusu olduğu için ünlem sözcük 

türleri sıklıkla kullanılmıştır. Anlatıma zenginlik ve canlılık katmak için yoğun 

şekilde deyimler kullanılmış olup yer yer ifade tekrarları yapılmış ve ikilemeler 

kullanılmıştır. Eserde kullanılan özel isimlerin çoğu hikâyelerin mahiyeti itibariyle 

dinî şahsiyetlerdir. Eserde aynı kelimenin birçok anlamda kullanıldığı görülmektedir. 

Bunun yanında aynı beyit içerisinde dahi aynı anlama gelen farklı kelimeler 

kullanılmıştır. Bu durum eseri söz varlığı açısından zengin kılmaktadır. 

Mecmû'a-i Hikâyât, dil özellikleri, söz varlığı, şahıs kadrosu ve içeriği 

itibariyle Türk dilinin yanında halk edebiyatı alanına da kaynaklık edebilecek 

niteliktedir. 

  



86 

 

 

 

Çeviri Yazılı Metin 

 

[1b] 

Münācāt 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

3) Münācāt ile dāǿimsin
25

 İlāhį 

Ki sensin pādişāhlar pādişāhı 

 

4) Ķamu dertlülerüŋ dermānı sensin 

Ķurumuş tenlerüŋ hem cānı sensin 

 

5) Ķuluŋ nāz u niyāzuŋ sen bilürsin 

Göŋülde gizlü rażın sen bilürsin 

 

6) Ħalįle odı bostān eyleyen sen 

Śuyı FirǾavn içün ķan eyleyen [sen] 

 

7) ǾAśāsın Mūsānuŋ ŝuǾbān iden sen 

Mıśırda Yūsufı sulŧān iden [sen] 

 

8) Umaram
26

 raĥmetüŋden Bārį senden 

Şifā śıĥĥat ķamu bimār senden 

 

9) Dirilden ölüleri ķudretüŋden 

Śaġaldan śızuları raĥmetüŋden 

 

10) İlahį Ǿizz-i ẕātuŋ  ĥürmetiçün 

                                                 
25

 Metinde ‘dāǿimsen’ şeklinde harekelendirilmiş. 
26

 Metinde ‘umarım’ şeklinde harekelendirilmiş. 
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Daħı biŋ bir śıfātuŋ ĥürmetiçün 

 

11) Yidi ķat yirler ü gökler ĥaķķıçün 

Śabāĥ aħşam
27

 giceler ĥürmetiçün  

 

12) MuǾallaķ kürsį vü Ǿarşuŋ ĥaķķıçün 

Daħı
28

 levĥ ü ķalem firişte ĥaķķıçün 

 

13) Yidi iķlįm yidi deryā ĥaķķıçün 

Yidi yıldız yidi ŧamu ĥaķķıçün 

 

[2a] 

1) Sekiz uçmaķ ile ĥūruŋ ĥaķķıçün 

Mübārek beyt-i maǾmūruŋ ĥaķķıçün 

 

2) Mübārek ķubbe-i ħađrā ĥaķķıçün 

Ķaranlıķda duran
29

 ķadr ĥaķķıçün 

 

3) Daħı Tevrāt Zebūruŋ ĥürmetiçün 

Daħı Furķān İncįl ĥürmetiçün 

 

4) İlāhį Ādem [ü] Ĥavvā ĥaķķıçün 

İlāhį cennetü’l-meǿv[ā] ĥaķķıçün 

 

5) Nebį İdrįsüŋ ol ķabri ĥaķķıçün 

Daħı Mūsā Kelįmüŋ ĥürmetiçün 

 

6) Hem İbrāhįm Ĥalįlüŋ ĥürmetiçün 

Risālet birle Nūĥuŋ daǾvetiçün 

 

                                                 
27

 Metinde ‘aħşam’ yazılmış. 
28

 Metinde ‘daĥı’ yazılmış. 
29

 Metinde ‘duraŋ’ yazılmış. 
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7) Münācāt eyledügi Ŧūr ĥaķķıçün 

Yed-i beyżāda olan nūr ĥaķķıçün 

 

8) MuǾazzez Yūsufuŋ ĥüsni ĥaķķıçün 

Atası Yaķubuŋ
30

 ĥüzni hakkıçün 

 

9) Benį Ĥūduŋ śabūĥį ķulluġıçün  

ŞuǾaybuŋ iki gözi yoķluġıçün 

 

10) Ħıżır nūş itdügi şerbet ĥaķķıçün 

Hem İlyās itdügi daǾvet ĥaķķıçün 

 

11) [Deŋ]izde Yūnusuŋ vaĥdetleriçün 

Balıķ ķarnındaki tesbiĥleriçün 

 

12) Süleymānuŋ saŋa şükri ĥaķķıçün 

Atası Dāvuduŋ źik[r]i ĥaķķıçün 

 

13) Mesįĥüŋ Ǿilmi ile ĥikmetçün 

Anası Meryemüŋ hem ĥaķķıçün 

 

[2b] 

1) Ĥabį[b]üŋ Muśŧafā ķurbı ĥaķķıçün 

Risālet taħtınuŋ
31

 tācı ĥaķķıçün 

 

2) Anuŋ nāz [u] niyāzı ĥürmetiçün  

Saŋa ħalvetdeki rāzı ĥaķķıçün 

 

3) Be-ĥaķķı Cebriǿįl [ü] vahy-i tenzįl 

Ki ķamusına var[dur] anda taǾķįl  

                                                 
30

 Metinde  şeklinde yazılmış. 
31

 Metinde ‘taĥtınuŋ’ şeklinde yazılmış. 
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4) Be-ĥaķķı rūĥ-ı ervāĥ-ı Muĥammed  

Ki anuŋ adıdur Maĥmūd Aĥmed 

 

5) Günehān-ı ümmetiçün mihr içün 

Nübüvvet arķasında mihr içün 

 

6) Ĥabįbüŋ Muśŧafā ķurbı ĥaķķıçün 

Risālet taħtınuŋ
32

 tācı ĥaķķıçün 

 

7) Ĥabįbüŋ baśduķı ŧopraķ ĥaķķıçün 

Daħı göŋlindeki Ǿaşķı ĥaķķıçün 

 

8) Ebūbekir saŋa śıdķı ĥaķķıçün 

Daħı göŋlindeki Ǿaşķı ĥaķķıçün 

 

9) ǾÖmerüŋ Ǿadl ile rāzı ĥaķķıçün 

Daħı ǾOŝmān ĥayāsı ĥürmetiçün 

 

10) ǾAlįnüŋ cūdı Ǿilmi ĥürmetiçün 

Vefāsı şefķati Ǿilmi ĥaķķıçün 

 

11) Ĥasan ħulķı rıżāsı ĥürmetiçün 

Ĥüseynüŋ Kerbelāsı ĥürmetiçün 

 

12) Cefākeş ķullaruŋ miĥnetleriçün 

Cüdā düşmişlerüŋ ĥasretleriçün 

 

13) Yetįm olanlaruŋ gözi yaşıçün 

Ġarįb olanlaruŋ baġrı başıçün 

 

                                                 
32

 Metinde ‘taĥtınuŋ’ şeklinde yazılmış. 
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[3a] 

1) Seĥerde źikr iden źākirler içün 

Azacuķ niǾmete şākirler içün 

 

2) Źikr tesbįĥ iden diller ĥaķķıçün 

DuǾāya açılan eller ĥaķķıçün 

 

3) RükūǾa egilen beller ĥaķķıçün 

Ǿİbādet ŧāǾat idenler ĥaķķıçün 

 

4) Ķara gicelerde aķan yaşlar içün 

Daħı secdeye varan başlariçün 

 

5) Muśįbet odına yanmışlar içün 

Firāķ aġusına ķanmışlar içün 

 

6) Riyāżet ehlinüŋ derdi ĥaķķıçün 

Güce uġramışuŋ derdi ĥaķķıçün 

 

7) Nebįler ħāśınuŋ ħāśı ĥaķķıçün 

Velįler śıdķı iħlāśı ĥaķķıçün 

 

8) Ġazā ķılanlaruŋ cānı ĥaķķıçün 

Şehįd olanlaruŋ ķanı ĥaķķıçün 

 

9) Yögüş zaĥmet çeken şākirleriçün 

Ķatı miĥnet gören Ǿāşıklariçün 

 

10) Faķįr olanlaruŋ ĥasretleriçün 

Esįr olanlaruŋ miĥnetleriçün 

 

11) Senüŋ ĥaķluluġuŋçün birliġüŋçün 
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Hemįşe varlıġuŋçün birliġüŋçün 

 

12) Be-ĥaķķı encüm-i eflāk ü erkān  

Be-ĥaķķı şerǾ-i pāk ü dįn [ü] įmān 

 

13) Bizüm ĥālümüzi ħoş
33

 sen bilürsin 

Elüŋdedür ne ķılursaŋ
34

 sen ķılursın 

 

[3b] 

1) Kerįmden
35

 umduġum derde devādur 

Kerįm ķatında her ĥācet revādur 

 

2) Ki bizden keşf idesin bu belāyı 

Belādan ķurtarasın mübtelāyı 

 

3) İlāhį Ǿaşķuŋ
36

 oldı cān hümāsı 

Saŋa varmaķ-durur hem rehnümāsı 

 

4) Senüŋ Ǿaşķuŋ-durur baŋa ķılavuz 

Ķılavuz olmaz ise ne ķılavuz 

 

5) Getür Ǿaşķuŋı nūş eyle yüzüme 

Cemālüŋ gösterivirgil gözüme 

 

6) Beni ġayrıya hįç baķmaġa ķoma 

Ki geldüm ķapuŋa dįdāruŋ uma 

 

7) Bu Ǿācį[z] ķuluŋı yā Ĥay u Ķayyūm 

Dilerem ĥażretüŋden ķılma maĥrūm 

                                                 
33

 Metinde ‘ĥoş’ yazılmış. 
34

 Metinde ‘ķılursan’ yazılmış. 
35

 Metinde ‘keremden’ yazılmış. 
36

 Metinde ‘ق’ harfi yazılmamış. 
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8) Ķaçan kim çıķarur dünyā evinden  

Ayırmaġıl ķuluŋı ĥażretüŋden 

 

9) Bu bizden iftikār ü istiǾānet
37

  

Senüŋ elŧāf [u] fażluŋdan icābet 

 

10) Ħüdā
38

 yā ŧoġrı yoldan sen ayırma 

Ki geldük biz ķapuŋa raĥmet uma 

 

11) İlāhį ķılmaġıl sen bizi đāllįn  

 

12) DuǾāmuza diyesiz cümle āmįn 

 

Ĥikāyet-i Ħatun 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

[4a] 

1) KaǾbe şehrinde var idi bir ħatun 

Dünyā virüp aħiret aldı śatun 

 

2) Dünyāsın aħirete śatmış-idi 

Eyü adı Ǿālemi dutmış-idi 

 

3) Eyü ad-ile yürirdi ol faķįr 

Yüzi nūrlar iki Ǿalemde münįr 

 

4) Namāzı każāya ķomaz idi 

Kimsenüŋ ġıybetini dimez idi 

 

                                                 
37

 Metinde ‘istikānet’ yazılmış. 
38

 Metinde ‘Ĥüdā’ yazılmış. 
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5) Ħıżır İlyās gelür idi ķatına 

Didiler müştāķ idi śoĥbetine 

 

6) Ol ħatunuŋ ĥelāli ölmiş-idi 

Anuŋ bu oġlancuġı ķalmış-idi 

 

7) Bir oġuldı ki aya beŋzerdi yüzi 

Güneşe ŧaǾne ururdı kendüzi 

 

8) Anasınuŋ ayaġın öper idi 

Ana diyüp dün [ü] gün ŧapar idi 

 

9) Ol oġlanı ħocaya
39

  ķomış-idi
40

 

Oġlan yidi ķırāǿat ile oķumış-idi 

 

10) Yidi tefsįri
41

 aŋa Ĥaķ teyessür eyledi 

Beş vaķt namāzı vaķtla ķılur idi 

 

11) Eydeyim ben sergüzeştni diŋlegil
42

 

Hem bu sözden maǾnį ĥikmet anlaġıl
43

 

 

12) Dime Ǿaceb çarħ-ı felek işine 

Gör ne gelür ol oġlan başına 

 

13) Oġlan bir gice meger yatmış-idi 

Ġaflet uyķusı gözin dutmış-idi 

 

[4b] 

                                                 
39

 Bu kelime metin boyunca  şeklinde yazılmıştır. 
40

  
41

 Metinde ‘tefsir’ yazılmış. 
42

 Metinde ‘eydeyim ben bunuŋ sergüźeşni diŋlegil’ şeklinde yazılmış. Vezin gereği bunuŋ kelimesini 

çıkardık. 
43

 Metinde ‘aġlaġıl’ yazılmış. 
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1) Çün namāz vaķti oldı oġlan ŧuymadı 

Hergiz ezāna ķulaķ urmadı 

 

2) Anası eydür oġul gözüm nūrı 

Namāz vakti oldı oġul ŧur yüri 

 

3) Abdestüŋi alup ķıl namāzuŋ var ħocaŋa 

Taŋrı raĥmet eyleye oġul saŋa 

 

4) Oġlan eydür yā ana ben ŧurmazam 

Bugün üstādum ķātına varmazam 

 

5) Yaramaz bir düş görüben ey paşa  

Batdı göŋlüm ol düşüŋ teşvįşina 

 

6) Ben düşüm içre gördüm ana ben seni 

Düşüm içinde od-ıla yaķarsın sen beni 

 

7) Ŧurur iken yüzüm oldı ķapķara 

Ol ĥāl-ıla varuram Peyġāmbere
44

 

 

8) Peyġāmber eydür ķatı iŋlemegil 

Taŋrıya ķul baŋa ümmet olmagıl 

 

9) Aġlayuben düşeyüm
45

 ayaġına 

Yalvaruram peyġāmberler bigine
46

 

 

10) Diyü virgil yā Resūl aŋġıl baŋa 

Kim neden Ǿāśį olmışam saŋa 

 

                                                 
44

 Bu kelime metin boyunca ‘peyġamber’ şeklinde yazılmıştır. 
45

 Metinde ‘düşüm’ yazılmış. 
46

 Metinde ‘biglerine’ yazılmış. 
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11) Hem śuçum nedür kim anuŋla bileyim 

Ger yavuz işe tövbe ķılayım
47

 

 

12) Resūl eydür yanumda yoķdur yüzüŋ
48

 

[Ne] içün çıkarduŋ anuŋ gözin 

 

13) Ger anuŋ bedduǾāsı saŋa neçāre 

Ĥaķ dįdārın görmeyesin ey yāre 

 

[5a] 

1) Girü döndüm ana gözüŋe 

Ķan bulaşmış ay gibi şol yüzüŋe 

 

2) Ol düşüŋ ķorķusundan ŧurdum öri  

ǾAķlumı diremezüm andan beri 

 

3) Ana eydür ey oġul çoķ söyleme 

Ħocaŋa vargıl bahāne eyleme 

 

4) Etmegin alup varup anda yiyesin 

Hem düşi ħocaŋa sen diyesin 

 

5) Oġlan eydür saŋa etmek ġayķusı 

Dilemez göŋlüm benüm hįç birisi 

 

6) Ķırķ güne dek ben oruç dutam 

Kimseye hįç keleci söylemeyem 

 

7) Cehd idüp anası etmek śunar 

Ķaķır oġlan ol sāǾat girü atar 

                                                 
47

 Metinde ‘ķılayın’ yazılmış. 
48

 Metinde ‘yüzin’ yazılmış. 
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8) Atdı etmegi anası yüzine 

Ķudret-ile ŧoķunur śaġ gözine 

 

9) Anasınuŋ śaġ göz ol-dem çıķar 

Vay aŋa kim ata ana göŋlüŋ yıķar 

 

10) ǾUcbe ķaldı ol oġlan düşüne 

Kim gice gördügi geldi başına 

 

11) Baķdı gördi anasınuŋ yüzini 

Ķaśd ķıldı öldüre kendüzini 

 

12) Bıçaķ aldı kendüzini urmaġa 

Anasına ŧatlu cānın virmege 

 

13) Bıçaķı oġlan elinden aldılar  

Ol işe
49

 cümle Ǿacāiǿb ķaldılar 

 

[5b] 

1) Ħaber oldı Muśŧafā Muĥammede 

İki cihān serveri Muĥammede 

 

2) Muśŧafā dört yār ile ŧurur gelür 

Geldi ħatunuŋ ķatına gelür 

 

3) Muśŧafā ol ħatunı bilür idi 

Aŋa [gā]yet Ǿizzetler ķılur idi 

 

4) Ħatunuŋ gözin görüp aġlarlar 

                                                 
49

 Metinde ‘dişe’ yazılmış. 
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Didi Resūl oġlanı baġladılar 

 

5) Baġlayu yapışdı eli baġına 

Düşdi oġlan anası ayaġına 

 

6) Yalvaruben dir ana gör ĥālümi 

Öldürürler keserler ölümi 

 

7) Bu ķażā idi Taŋrıdan geldi baŋa 

Uma geldüm şefāǾāt ana eyle baŋa  

 

8) Ĥelāl eyle çün įmānsuz olmayayın 

Ŧamuda bāķį ebed ķalmayayın 

 

9) Anası dir Ĥaķ dįdārın görmegil 

Maķsūduŋa murāduŋa sen irmegil 

 

10) Ĥarām olsun südüm emegüm saŋa 

Ayruķ ana dimegil sen hįç baŋa 

 

11) ǾÖmer ǾAli Resūlullāh buyruġı 

Ĥaķķı ķoyup buyurmazdı ayruġı 

 

12) Sürerlerdi bular Ĥaķ şerįǾatı 

Dįn ķılıcın ururlardı ķatı 

 

13) Anasından bular yüz görmez idi 

Oġlana hergiz amān virmez idi 

 

[6a] 

1) Oġlanuŋ elin ayaġın kesdiler 

Bir devenüŋ boynına hem aśdılar 
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2) KaǾbede gezdürdiler başdan başa 

Ol oġlan kim beŋzer-idi güneşe 

 

3) Çaġırurlar ata ana uranuŋ 

Cezāsı budur görüŋüz anlaruŋ 

 

4) Ŧoza ŧopraġa bulaşmış śūreti 

Oġlan içün Muśŧafā yandı ķatı 

 

5) Zįrā anuŋ dirligi eri idi 

Ol daħı Ĥasan Ĥüseyne yār idi 

 

6) Anasınuŋ getürdiler ķapusına 

Girdi Resūl ol ħatunuŋ ŧapusına 

 

7) Resūl eydür ol ħatuna ey ana 

Revā mıdur oġlanuŋ oda yana 

 

8) İsteyesin oġluŋı bulmayasın 

Aġlayasın dün [ü] gün gülmeyesin 

 

9) Bir ķażā idi Taŋrıdan geldi saŋa 

Gel anuŋ baġışla günāhın sen baŋa 

 

10) Ħatun eydür beni üşendürmegil 

Cümle Ǿālemi oda yandurmagıl 

 

11) Haķ bilür kim bir kez ben ah eyleyem 

Nāzum evvel Pādişāha söyleyem 

 

12) Şöyle ķorķdı Resūlüŋ göŋli cānı 
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Resūl eydür ey āħiret ħatunı 

 

13) Gelmedüm kim ben saŋa güç eyleyem 

Gelmişem kim Ĥaķ içün ben söyleyem 

 

[6b] 

1) Çünki senüŋ ħāŧruŋ
50

 öyle diler
51

  

Ata ana cezāsın hem ideler 

 

2) Ĥaķ buyruġı budur oda yaķalar 

Münāfıķlar Ǿibret-ile baķalar
52

 

 

3) Ħatun eydür ne gerek-ise ķıluŋ 

Südüm emegüm ĥarām olsun bu gün 

 

4) Çün Resūl buyurdı odun getürdiler 

Ol odun ķaydını tįz bitürdiler 

 

5) Öyle yaķdılar ki oduŋ odını 

Gün [yü]zin dutdı ol oduŋ [tütüni] 

 

6) Çünki oġlanı bu dem getürdiler 

Ol oduŋ
53

 ortasına dek itdiler 

 

7) Dört yaŋadan hep ayaġa durdılar 

Her birisi bir yaŋadan
54

 baķdılar 

 

8) Başladı oġlan ki düşdi yana 

Çaġıruban oġlan eydür ey ana 

                                                 
50

 Metinde ħāŧrıŋ yazılmış. 
51

 Metinde ‘diler’ kelimesi iki kez yazılmış. 
52

 Metinde ‘yaķalar’ yazılmış. 
53

 Metinde ‘oduduŋ’ yazılmış. 
54

 Metinde ‘yaŋadaŋ’ yazılmış. 
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9) Bir kez aç gözüŋi gör benüm ĥālümi 

Od içinde elümi ayaġumı 

 

10) Ĥelāl it bārį įmānsuz ölmeyin 

Yarın ŧamu odında ķalmayın 

 

11) Nitekim çaġırdı çāre bulmadı 

Anası hergiz şefāǾat ķılmadı 

 

12) Ol Ĥasan ile Ĥüseyine oldı ħaber 

İşit imdi eydeyin ey muǾteber 

 

13) Ķanı ol oġlan ki yoldaşuŋuz 

Ħalfeŋüz çün oda yandı bilüŋüz 

 

[7a] 

1) Çünki bu ħaberi işbu işitdiler 

Ol Resūlüŋ ĥażretine geldiler 

 

2) Baş açuben ayaġına düşdiler 

Bir Ǿināyet diyüben aġlaşdılar 

 

3) Muśŧafāya eytdiler kim ey dede 

Oġlaŋ içün sen bizi atġıl oda  

 

4) Ħalfemüzdür anuŋiçün yanalum 

Ol Haķķuŋ birligine śabr idelüm 

 

5) Oġlan içün ķıldılar anda nįyāz 

Muśŧafāya Taŋrıdan irdi āvāz 
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6) Ĥaķ teǾālā Muśŧafāya buyurur 

Anda Rabbü’l-Ǿālemįn gör ne ķılur 

 

7) Oġlanuŋ anasına varsun bular 

Benden raĥmet senden şefāǾat diler 

 

8) Tā ana ĥaķķını ĥelāl ķılmaya 

Benden ol hergiz raĥmet bulmaya 

 

9) Yüz yigirmi dört biŋ peyġāmber gele 

ŞefāǾati giçmeye Ǿāciz ķala 

 

10) Çün Muĥammed işidüp Ĥaķ sözini 

Śevindi öpdi ol ikisinüŋ yüzini 

 

11) Oġlanuŋ anasına varuŋ didi 

Ol ħatuna varuŋ didi 

 

12) Bismi’llāh diyüp ķapuǿı açdılar 

Ol ħatunuŋ odasına girdiler 

 

13) Aġlayuben eytdiler kim ey ana 

Revā mıdur oġluŋ ateşe yana 

 

[7b] 

1) Oġluŋ içün odı öyle yaķdı[la]r 

Dutuben ol od içine bıraķdılar 

 

2) İsteyesin oġluŋı bulmayasın 

Aġlayasın dün [ü] gün gülmeyesin 

 

3) Haķ bilür śoŋra peşįmān olasın 
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Bulmayasın nice kim aġlayasın 

 

4) Dilegümüz var ķapuya çıķasın 

Od içinde oġluŋ ĥālin göresin 

 

5) Ħatun bunlaruŋ sözin śındurmadı 

Terk idüp göŋüllerini yıķmadı 

 

6) Geldi ħatun bunlaruŋ öpdi yüzin 

Ŧaşraya çıķup ü açdı gözlerin 

 

7) Baķdı gördi kim ķıyāmet ol gün 

Göge çıķmış ġāzįlerüŋ ol üni 

 

8) Gördi oġlını çün oda yanar 

Anası da kendüsin oda yaķar 

 

9) Acıyuben
55

 süd dirildi ķaynadı 

Kendüden yüregi oynadı  

 

10) Çaġıruben eydür idi ey oġul 

Ayruķ ana dimegil beni ķoġıl 

 

11) Ana dime saŋa düşmān olmışam 

Ķılmaya kāfir ki saŋa ben ķılmışam 

 

12) Ķanķı ana oġlını oda yaķa 

Kend[ü] Ǿibretle ıraķdan baķa 

 

13) Śayrı kendi gördi oġlı ĥālini 

Getürüp oda atdı kendüzini 

                                                 
55

 Metinde ‘açuyuben’ yazılmış. 
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[8a] 

1) Od içinde oġlını aldı ele 

Ǿİnāyet meger girü Ĥaķdan ola 

 

2) Otuz üç biŋ śaĥābe ķıldı zārį 

Od içinden aldılar anları 

 

3) Girdi oġlan anası oda bile  

İşid imdi ol Pādişāh ne ķıla 

 

4) Ol sulŧānlar sulŧānı ķādir başa  

Emr ķıldı gökdeki uçan ķuşa 

 

5) Yüz biŋ ķuş gelüp deŋize ŧaldılar 

Aġzına ķanadına śu aldılar 

 

6) Śuy[ı] deryādan alup getürdiler 

Ĥaķķuŋ emrin yirine yetürdiler    

 

7) Cān diliyle eytdiler kim yā Ķadįr 

Cümle iş elüŋdedür sensin Ħabįr 

 

8) Sen bārį ķıl bu eksüklü
56

 ķullara 

El ayaġı sen baġışla bunlara 

 

9) Cümlesi ķanad ķanada urdılar 

Cümlesi tekbįr śalavāt virdiler 

 

10) Şöyle śaçdılar śuy[ı] oda yire 

Od sönüp şöyle oldı ķapķara 

                                                 
56

 Metinde ‘eksikli’ yazılmış. 
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11) Ne od ķaldı ne Ħüdānuŋ
57

 ķuşı 

Ne aġaç ķaldı ne kömür pāresi 

 

12) Şol sāǾat Cebrāǿil indi yire 

Ĥaķ selāmın getürür Peyġāmber[e] 

 

13) Ĥaķ teǾālā Muśŧafā emr eyledi 

Yanmasun oda diyüben söyledi 

 

[8b] 

1) Örtdi Resūl śarıġuŋ açd[ı] başı 

Didi āśĥāb āmįn dökdi yaş[ı] 

 

2) Çoķ tażarruǾ eyleyüben sildi yaşın 

Ol ħatunuŋ Taŋrı baġışladı gözin 

 

3) Ķudret-ile oġlanuŋ eli biter 

Andan daħı
58

 iki ayaġı biter 

 

4) Ġāzįler bu muǾcizāt gördiler 

Ķamusı tekbįr śalavāt virdiler 

 

5) Çakular dįn Muĥammed dįnidür 

Bize bugün va’llāh bayrām günidür 

 

6) Ǿİzzet-ile oġlını getürdiler 

Ata ana göŋlini pütürdiler  

 

7) Ata ana göŋlini yıķan
59

 kişi 

                                                 
57

 Metinde ‘Ĥüdānuŋ’ yazılmış. 
58

 Metinde „daĥı‟ yazılmıĢ. 
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Āħiretde düşvār olısar işi 

 

8) Vay aŋa kim ata ana göŋlin yıķa 

Āħirete cānı įmānsuz gide 

 

9) Yā İlāhį cümle įmān ehline 

Raĥmet eyle baķmagıl eksügine 

 

10) Çünki bu destān ħatm oldı yire 

Vir śalavāt Ǿaşķ-ıla Peyġāmbere 

 

11) FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt  

 

12) Söz dükendi Bāķiye vir śalavāt 

 

Ĥikāyet-i Kesük Baş 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

[9a] 

1) Başlayalum ez-fażl-ı Ĥannān ķadįm 

Şimd[i] bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

2) Bir ĥikāyet geldi dile söyleyem 

Muśŧafā muǾcizātın şerĥ eyleyem 

 

3) Tā ki müǿmin işide ķala taŋa 

Çoķ śalavāt virelüm dāǿim aŋa 

 

4) Oŧururdı Muśŧafā dört yār-ile 

Otuz üç biŋ śaĥābe cümle bile 

 

                                                                                                                                          
59

 Metinde ‘yıķaŋ’ yazılmış. 
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5) Baķarlardı Resūlüŋ ay yüzine 

Ķulaķ urmışlardı şeker sözine 

 

6) Gördiler kim bir kesük ādem başı 

İçerü girdi vü dökdi yaşını 

 

7) Gövdesi yoķ bir Ǿacāiǿb baş-durur 

Şehįd olmış iki göz yaş durur 

 

8) Ne gövdesi var ne ayaķ ne ħod el 

Bir kesilmiş baş-durur söyler dili 

 

9) Śaķālından śanasın kim nūr aķar 

Nūra baŧar her kim yüzine baķar 

 

10) Bir Ǿacāįb baş-durur söyler dili 

Ķamusın gözüŋden döker suyı 

 

11) Ŧopraġa urdı yüzin ķıldı zārį 

Zārlıġ-ıla aġlatdı
60

 Peyġāmber[i] 

 

12) Śahābe cümlesi yandı cānı 

Bile kim gördi Resūl çoķ aġladı 

 

13) Ŧurdı geldi Taŋrı aślanı ǾAlį 

Ol başı dutdı eline ol velį 

 

[9b] 

1) Naķd-ı cehd eyledi ķaldurmadı 

Miŝķāl źerre yirinden ayurmadı 

 

                                                 
60

 Metinde ‘aġladıtdı’ yazılmış. 
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2) Yine döndi ķaldura anı ġāzį 

NaǾra urdı çalķadı śaĥrā
61

 yüzi 

 

3) Ġayretinden ǾAlįnüŋ uśśı gider 

Ol baş eydür yā Resūl ǾAlį nider 

 

4) Ķuvveti baŋa mı śınu ol ǾAlį 

Virmesün zaĥmet özine ol velį 

 

5) ǾAlį gibi yüz biŋ er olur ise 

Ķamusı daǾvā ķılup gelür ise 

 

6) Kimse beni yirümden ayırmaya 

Źerre miķdār hįç yirümden ayırmaya 

 

7) Dünyāda maķśūduma ben ermişem 

Bį-gümān ben Ĥaķ dįdāruŋ görmişem 

 

8) Nerede olur Ĥaķla söyleşürem 

Yirde gökde hem aŋa buluşuram 

 

9) Gāh yürirdüm yir yüzinde aŧ ile
62

 

Gāh çıķardum feriştehler ķatına 

 

10) Gāh girerdüm ādemüŋ śıfātına 

Gāh çıķardum göge muǾcizāt ile 

 

11) İsm-i āǾžam duǾāsın oķur idüm 

Hem Ǿİsā ile namāz ķılur idüm 

 

                                                 
61

 Metinde ‘saĥrā’ yazılmış. 
62

 Metinden ‘aŧa eyleye’ yazılmış. 
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12) Yürir idüm Ħıżır ile İlyās ile 

Gelür imiş neki alına yazıla 

 

13) Bir ħatunum bir ħūb oġlum var idi 

İkisi daħı baŋa ħūb yār idi 

 

[10a] 

1) Oġlum-ile gövdemi bir dev yidi 

Yā Muĥammed sen şefāǾat ķıl didi 

 

2) ǾAvratumı aldı girdi ķuyuya 

Ķayġu ķoymaz gözlerümi uyuya 

 

3) Ger ǾAlį bunda virmesün saŋa 

Āħirette daǾvācı
63

 olam saŋa 

 

4) Bunı işiddi Resūl çoķ aġladı 

İşidenlerüŋ yüregin ŧaġladı 

 

5) Durdı yirinden hemdem ol ǾAlį 

Baŋa destūr yā Resūl dir ol velį 

 

6) Ger Ǿināyet kıla Allāh varayın 

Źü’l-fiķār-ile dįvi öldüreyin 

 

7) Yā ben ölem yā dįvüŋ
64

 başın kesem 

Getürüp Medįne şehrinde aśam 

 

8) Ol dįvüŋ
65

 elinden alam ol Ǿavratı 

Oldüreyin ben o dįv-i laǾįni 

                                                 
63

 Metinde kelimenin aslında yer alan ‘ا’ harfi yazılmamış. 
64

 Metinde ‘dįvin’ yazılmış. 
65

 Metinde ‘dįvin’ yazılmış. 
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9) Resūl eydür yā ǾAlį varma aŋa 

Olmaya kim bir żarar ide saŋa 

 

10) ǾAlį eydür varısaram ben aŋa 

Yazılanı göriserem alluma 

 

11) ǾAlį[yi] getürdiler bir menzįle 

Otuz üç biŋ śaĥābe cümle bile 

 

12) Sürdi ǾAlį Düldüli ol-dem ķatı 

Ol kesük baş gider-idi key ķatı 

 

13) Ķanadı var śanasın
66

 ķuşdur uçar 

Ŧaġ daş dimez yuvarlanur giçer 

 

[10b] 

1) Ki olur kim Düldülden ķatı gider 

Yidi muśĥaf Ķur’ānı ezber ider 

 

2) ǾAlį ķanda kim namāz ķılur idi 

Kesük baş göz ķaş-ıla ķılur idi 

 

3) Öper idi ǾAlį ol başın gözin 

Yeġleġ-ile siler idi gözin yaş(ın) 

 

4) Yidi gün yidi gice gitdiler 

Ķudret-ile bir araya yetdiler 

 

5) Sordı ǾAlį başa kim ol Ǿavratı 

Bunda mı aldı ol dįv laǾneti 

                                                 
66

 Metinde ‘śananasın’ yazılmış. 
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6) Ol baş eydür işde ķuyu bundadur 

Dįv-i melǾūn bu ķuyu içindedür 

 

7) ǾAlį baķdı gördi bir dibsüz ķuy[ı] 

Bir cehennem deresidür yoķ śuy[ı] 

 

8) ǾAlį döndi baķdı ol-dem Düldüle 

Beş yüz ķulaç kemendi var idi bile 

 

9) Ol kemendüŋ
67

 ucın bir ķayaya baġladı 

Düldül ile ol kesük baş çoķ aġladı 

 

10) Ĥaķ teǾālā dilinde źikr ider 

Düldüle der kim aġlama yeter 

 

11) Beş yüz ķulaç kemend-ile indi ķatı 

Ķollarında ķalmadı hįç ŧāķatı 

 

12) İsm-i aǾžam duǾāsın oķudı 

Ol kemendüŋ ucın elden ķodı 

 

13) İner idi ķapuya yavlaķ ķatı 

Getürür tekbįr ile śalavātı 

 

[11a] 

1) Yidi gün yidi gice iner idi 

Gāh başı gāh ayaġı döner idi 

 

2) Sekizinci günde indi yire 

Oturur kim bu sāǾat Ǿaķlı gele 

                                                 
67

 Metinde ‘kemendin’ yazılmış 
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3) ǾAķlı geldi başına açdı gözin 

Secdeye vardı Ĥaķķa döndi yüzin 

 

4) ǾAlį gördi ki bir mermerden ķapu 

ĶapuǾı ķopardı girdi içerü  

 

5) Gördi bir Ǿavrat aya beŋzer yüzi 

Yüzi aķ allı açuķ ķara gözi 

 

6) Görklü yüzi ol ivi nūr eylemiş 

Taŋrı Ǿaşķı cānına kār eylemiş 

 

7) Namāz ķılur ol āħiret ħatunı 

Ah ider göge çıķar tütüni 

 

8) Aġlamaķdan ol ivi nūr eylemiş 

Ol kesük başuŋ ĥelāli oyimiş 

 

9) Aġlar idi dün [ü] gün efġān-ile 

Beş yüz seniy Müselmān daħı bile 

 

10) Çün ǾAlį[yi] gördiler çaġrışdılar 

Yā ǾAlį feryād idüben aġlaşdılar 

 

11) Beş biŋ idük günde beşümüz yidi 

Yiye yiye beş yüzümüzi ķodu 

 

12) ǾAlį didi kim didi bizi size  

Anlar eydür kim Muĥammed geldi bize 

 

13) Ger Ħüdā ķılur ise kerem didi 
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Dįv elinden sizi ķurtaram didi 

 

[11b] 

1) ǾAlį gördi anda bir dįv yatur 

Śanasın bir mināredür yatur  

 

2) Nefesi tütün gibi şöyle çıķar 

Ķanda kim doķınur ise oda yaķar 

 

3) Künbede beŋzer idi anuŋ başı 

ǾUcbe ķalur anı gören kişi 

 

4) Śanki bir barmaġı ādem gövdesi 

İki gözi śanasın od pāresi 

 

5) Urdı elin ǾAlį Źü’l-fiķārına 

Źü’l-fiķār-ile ura dįv başına 

 

6) Yine öz özine eydür yā ǾAlį 

Uyur dįvi öldürmegil sen yā velį 

 

7) Çün uyur dįvi öldürmek erlik degül 

Yavuz ad ile dirilmek dirlik degül 

 

8) NaǾra urdı bir kezin uyanmadı 

NaǾra anuŋ cānına kār itmedi 

 

9) Ķakıyup hem naǾra şöyle urur 

Dįv uyurken uyanup dura gelür 

 

10) Ol dįv eydür yā ǾAlį düşmānumuz 

Yandı elüŋden yaķıldı cānumuz 



113 

 

 

 

 

11) Nice geldüŋ yā ǾAlį sen buraya 

Kim getürdi seni işbu sarāya  

 

12) ǾAlį eydür Taŋrı getürdi beni 

Pāre pāre ideyin şimdi seni 

 

13) Ol dįv eydür şimd[i] ben seni yirem 

Ne seni ķoram ne peyġāmberŋi koram 

 

[12a]  

1) Böyle diyüp hemān yirinden śıçradı 

Beş biŋ baŧman gürzi var idi 

 

2) Gürzini alup ǾAliye ĥamle ķılur 

ǾAli ol-dem
68

 ķalķanı ele alur 

 

3) Bir gürz urdı ǾAlį[nü]ŋ ķalķānına 

Hįç źiyān gelmedi anuŋ ķolına 

 

4) Çünki nevbet ǾAlįye geldi hemān 

Źü’l-fiķārı çekdi virmedi amān 

 

5) ǾAlį eydür ol dįve įmān getür 

Taŋrınuŋ birligine iķrār getür 

 

6) Dįv eydür biŋ yıl yaşadum dimedüm 

ǾÖmrüm giçdi dįn ķayġusın bil[me]düm 

 

7) ǾAlį çünki işitdi bu sözleri 

Ķaķıdı ķan-ıla ŧoldı gözleri 

                                                 
68

 Metinde ‘oldum’ yazılmış. 
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8) Elini urdı hemān Źü’l-fiķārına 

Çaldı Źü’l-fiķārı dįviŋ başına 

 

9) Degdi Źü’l-fiķārı çün anuŋ başına 

Kesdi indi ol sarāyuŋ ŧaşına 

 

10) Geldi açdı beş yüzinüŋ
69

 elini 

Hem üleşdürdi bulara dev mālını 

 

11) Ne ķadar ger var ise aldılar 

Ķamu  ķuy[u] dibine çün geldiler 

 

12) Anlar eydür ǾAlįye biz nidelüm 

Ķuyuya biz nice dermān idelüm 

 

13) ǾAlį çün duǾāǿı ķılur baş açar 

DuǾāsı ķabūl olur Ǿarşda giçer 

 

[12b] 

1) Secdeye vardı Ĥaķķa döndi yüzin 

Cümlesi dışarda gördi kendüzin 

 

2) Resūle ħaber oldı ǾAlį gelür 

YaǾni Taŋrı aślanı velį gelür 

 

3) Ķarşu çıķdı ǾAli ile görüşür 

Murāda maķśūda irişür 

 

4) Çün duǾā ķılur Resūl kesük başa 

Didi Ǿālemde çoķlar yaşa 

                                                 
69

 Metinde ‘yüziniŋ’ yazılmış. 
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5) Oġlını hem daħı dįv yimişdi 

Ķupķurı sümükleri ķalmışdı 

 

6) Oġlına Ĥaķ yine cān baġışladı 

Zi-saǾādet źi-Ǿažįm luŧf işledi 

 

7) Oķıyanı diŋleyeni yazanı 

 

8) Raĥmetüŋle yarlıġaġıl yā Ġanį 

 

Ĥikāyet-i Ħātem 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

10) Allāh adın evvelā yād idelüm 

Ķayġulu göŋülleri şād idelüm 

 

11) Hem Ǿālem-i Taŋrınuŋ peyġāmberi 

Vir śalavāt aġıcaķ peyġāmberi 

 

12) Ol ǾAlįden bir ħaber virem ey yār 

Kim ne ķılmış ol emįr-i mūr [u] mār 

 

13) Yol azup bir gün ǾAlį ķatır ile 

Düldüli sürüp gider idi yola 

 

[13a] 

1)  Bir ıssuzluķda
70

 iki gün gitdiler 

ǾĀķıbet bir ivcügeze yetdiler 

 

2) Gördiler kim ǾArabdur ki faķįr 

                                                 
70

 Metinde ‘ıssuzluķda’ yazılmış. 
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Dünyānuŋ içindeki ħar u ĥakįr 

 

3) Bir kiçisi var bularuŋ süd virür 

Pādişāh anlara andan süd virür 

 

4) ĦuşūǾ
71

 selām virdi ǾAlįyyü’l-Murtażā 

Ol ǾArab didi Ǿaleyküm merĥabā 

 

5) İndi Düldülden ǾAlį ol-dem ķonuķ 

Bir çanaķ südleri vardı Ĥaķ danuķ 

 

6) ǾAlį çün Ķanber ile oturdılar 

Ol südi orta yire getürdiler 

 

7) ǾAlį eydür etmeküŋüz yoķ mıdur 

Üşündüŋüz yoķsa ķonuķ çoķ mıdur 

 

8) Anlar eydür nedür etmek bilmezüz 

ĶanāǾatla giçinürüz ölmezüz 

 

9) Ķarnı aç-idi ǾAlįnüŋ çün yidi 

Başını ķaldurdı işte ne didi 

 

10) Didi bu loķma ĥelāl olsun baŋa 

Yüzügi çıķaruben virdi aŋa 

 

11) Didi ķaçan bir şehre varasın 

Aġrınca etmege sen viresin 

 

12) Düldüle bindi ǾAlį oldı revān 

Ķanber öŋince giderdi ol zamān 

                                                 
71

 Metinde ‘ħūşū’ yazılmış. 
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13) İşit imdi ol ǾArab gör ne ķılur 

Üzügi alur sivinür şād olur  

 

[13b] 

1) Didi şehre varup alam da dönem 

Aġırınca etmege bunı śatam 

 

2) Sevinüben yüzügi alur
72

 ele 

Çıķdı ol-dem ol ǾArab girdi yola 

 

3) Ol yaķında var idi bir şehr ulu 

Çoķdı anda eyü yavuz ħūylu 

 

4) Varup ol şehrin bazarında durur 

Bir dükkānda yaġlu etmek görür 

 

5) Bir cühūd śatar oturmış niǾmeeti 

...
73

 çoķ melǾūn cehennem Ǿilleti
74

 

 

6) Bir gözi kör idi çirkin yüzi 

Küfr içinde ķalmış-ıdı kendüzi 

 

7) Bir ġarįbem gelmişem yoldan üzüp 

Ne işüm var ħalķ içinde ben gezüp 

 

8) Ol cühūda śatıluġum var didüm 

Etmegi alup yoluma giderem didüm 

 

                                                 
72

 Metinde ‘olur’ yazılmış. 

73
  

74
 Metinde ‘illeti’ yazılmış. 
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9) Bildi kim anı bir melǾūn cühūd durur 

Hem Müselmān düşmānı merdūd [d]urur 

 

10) İlerü vardı selām vird[i] aŋa 

Bir yüzügüm var śataram dir aŋa 

 

11) Didi baŋa nedür ķıymetin bilür misin 

Aġırınca etmege alur mısın 

 

12) Cühūd eydür bir baķuban göreyüm 

Aġrından daħı artuķ vireyüm 

 

13) Gördügi dem nūrla ŧoldı gözi 

Hem yirine geldi śoġulmışdı gözi 

 

[14a] 

1) Ol yüzük görür Muĥammed Muśŧafā 

Ĥaķ revā görmedi kim cühūd ala 

 

2) Bunca yıldan berü gözi śolmışdı 

Ne kefāret ne devā bulmışdı 

 

3) Çoķ altun śarf idüp olmadı sebeb 

Büyük dermān olup virdi Çalap 

 

4) Sivinüben şād olur cühūd Ǿayyār
75

 

Yir ü gök ķıymet durur ancaķ ey yār 

 

5) Cān baş yolına terk itmek gerek 

Ķıymetini bilmez buna netmek gerek 

 

                                                 
75

 Metinde ‘ayyār’ yazılmış. 
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6) Ĥāżır anda aśılmışdı mįzān 

Birine
76

 yüzügi kodı birine
77

 nān 

 

7) Yüzük aġır geldi etmek gelmedi 

Ķoyduġıca yirinden debrenmedi 

 

8) Ol cühūd [e]tmegini anda ķor 

Debredemedi yirinden ķıldı zor 

 

9) ǾAķlı gidüben cühūd ķaldı ŧaŋa 

Müşkil oldı bu iş dir baŋa 

 

10) Buŋa ben bühtān ideyüm durayum 

Yumruğumla kendüni bir urayum 

 

11) Bunı dükkānda ķoyuben çün gider 

Gör ki ol miskįne ol cühūd nider 

 

12) Yidi cühūd buldı şehrinde ķoca 

Her birisi māldār münǾim ħoca 

 

13) Her birine śayıvirdi yüz ķızıl 

Didi benüm ĥālümi siz hoşça bil 

 

[14b] 

1) Bir yüzük getürdi baŋa bir kişi 

Olmaya bu dünyāda hergiz işi 

 

2) Uġrı diyü dutaram ben anı 

Ol yüzük ıssı çıķaruŋ siz beni 

                                                 
76

 Metinde ‘biriŋe’ yazılmış. 
77

 Metinde ‘biriŋe’ yazılmış. 
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3) Anlar eydür ki sözüŋ baş üstine 

Nola kimse itse dostına 

 

4) Ġafil ol miskįn oturmışdı baķar 

Urdı bir yumruķ boġazına faķar 

 

5) Didi nettüŋ ol ķamaşi altunı 

Ecelüŋ getürdi hem bunda seni 

 

6) Śordılar kim ne ĥikāyetdür aħį 

Cühūd eydür uş ŧanuķlarum daħı 

 

7) Yüzük ile mālumı uġrul[a]dı 

Ķāđī ķatında alam bundan didi 

 

8) Boynına bir ip daķuben gitdiler 

Ŧoġrı ķāđī ķatına getürdiler 

 

9) Ķāđī oturmış
78

 baķar her dem bula 

Gördi ol şehrüŋ ķamu ħalķı bile 

 

10) Ara yirde bir kişi boynında ip 

Bühtāna uġramışam dir ol ġarįp 

 

11) Ol cühūd geldi vü dād
79

 eyledilgil 

Uġrıya virgil cezā edebilgil 

 

12) İvüm açılup mālum gitmişdi 

Kim içü[n]de ĥasretüm ķalmışdı 

                                                 
78

 Metinde ‘otumış’ yazılmış. 
79

 Metinde ‘dad’ yazılmış. 
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13) Uġrıǿı buldum yüzük işte nişān 

Elin ayaġın kesüp virem emān 

 

[15a] 

1) Ol ŧanuķlar daħı ķarşu söyledi 

Kim ivüm
80

 deldi uġrılıķ eyledi 

 

2) Bu yüzük ile daħı gitdi ķumaş 

Dört bilezük her bir ķıymetlü ŧaş 

 

3) Ķāđī eydür bu ŧanuķlar ŧoġr[ı] mı 

Bu cühūd māl ıssı ǾArab uġrı mı 

 

4) Yüzügi ben işledüm dir ol biri 

İşde ben nice işüm bilem anı 

 

5) Biz yidi ŧanuķ ķamumuz aķ śaķal 

Hįç olur mı aramuzda ķįl [u] ķāl 

 

6) Her biri anda ŧanuķluķ virdiler 

İki elini ayaġın kesdiler 

 

7) Cigerin bühtān odına yaķdılar
81

 

Dört yoluŋ ortasına bıraķdılar
82

 

 

8) Ol ķızıl ķan içre çün yatmış-ıdı 

Ŧopraġa ķoyup yüzin yatmış-ıdı 

 

9) Kendüzinüŋ ĥāline
83

 aġlar idi 

                                                 
80

 Metinde ‘ivüben’ yazılmış. 
81

 Metinde ‘yaķdur’ yazılmış. 
82

 Metinde ‘buraķdılar’ yazılmış. 
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Gāh Ǿaķlı gidüp gāh gelür idi 

 

10) Ah ider yire ķor göge baķar 

Ķudret-ile ǾAlį ol şehre yiter 

 

11) Düldüle binmiş ǾAlį şehre gelür 

Ķanber öŋince ǾAli gör ne ķılur 

 

12) Gördi şehr içinde bir ādem yatur 

ǾAlį eydür Ķanbere yirden getür 

 

13) Ķanber oturtdı vü sildi yüzini 

Başınuŋ altına ķodı dizini 

 

[15b] 

1) Eytdi ey miskįn saŋa işbu belā 

Nirden uġraduŋ düşdüŋ bu ĥāla 

 

2) Ah ķıldı ol bį-çāre aġladı 

Gözlerinden yaş aķuben çaġladı 

 

3) Bir gice dir baŋa bir ķonuķ gelür 

Yoķ günāhum işbu işden Ĥaķ bilür 

 

4) Bir yüzük getürdi baŋa armaġan 

Andan irişdi baŋa bunca ziyān 

 

5) Aġırınca etmek virgil didi 

Daħı andan ivüŋe vargıl didi 

 

6) Üzügi śatmaġa geldüm bu şehre 

                                                                                                                                          
83

 Metinde ‘ĥālini’ yazılmış. 
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Yüzügi etmek virem gidem ive 

 

7) Bir dükkānda bir cühūd etmek śatar 

Bir gözi yoķ baħtı hem andan beter 

 

8) Geldüm aŋa söyledüm ey nān-furūş 

Bir yüzügüm var śataram geldüm uş 

 

9) Aġırınca etmegedür bilesin 

Olmasun śoŋra peşįmān olasın 

 

10) Śundı anı eline aldı cühūd 

Ol yüzüge şād oldı cühūd 

 

11) Ol yüzükden yüzine nūr śaçılur 

Ol śoġulmış göz ol dem açılur 

 

12) Yüzük aġır geldi etmek gelmedi 

Ol baŋa ayruķ şefāǾat etmedi 

 

13) Çünki anuŋ duzaġına düşdi cānum 

Bühtān eyledi baŋa dökdi ķanum 

 

[16a] 

1) Yalan ŧanuķlar ile ķāđı baŋa 

Žulm ķıldı yā pekit yā nidem saŋa 

 

2) Çün işiddi ǾAlįnüŋ Ķanber ķulı 

Geldi bir bir söyledi diŋler ǾAlį 

 

3) Ol yüzügi bildi kendü birdügi 

Bir gice anuŋ ivünde olduġı 
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4) Ögürür aślan gibi ol şįr-i Ĥaķ 

Ol cühūd netdi ise ŧut ķulaķ 

 

5) Buyurur ol miskįni getürdiler 

Doġrı ķāđı ķatına yetürdiler 

 

6) Ķanber anı ķāđı öŋinde ķodı 

ǾAlį eydür sen mi ķılduŋ bu dādı 

 

7) Śormaduŋ bu miskįnde aĥvālini 

Kesdüŋ anuŋ elini ayaġını 

 

8) Ĥaķ yirinde oturursın nā-be-kār  

ŞerǾ-ile bir ķıl
84

 gerekse iki yar 

 

9) Žulm ķılduŋ buŋa yarın ŧamuda 

Eyle bilkim yanasın sen sen oda 

 

10) Ķāđı gördi kim cezā ķılduġıdur 

Ķorķusından ķalmadı gö[zi]nde nūr 

 

11) Ben buŋa ŧanuķ ile ķıldum cezā 

Daħı müşkil var ise eydüŋ bize 

 

12) Eytdi ķāđı ol cühūd gelsün berü 

Ol ŧanuķların daħı alsun berü 

 

13) Söyledüp sözlerine baķam görem 

Yola her kim gelmeye boyun uram
85

 

                                                 
84

 Metinde ‘ķılı’ yazılmış, vezin gereği‘ķıl’ şeklinde okuduk. 
85

 Metinde ‘her kim yola boyun gelmiye uram’ yazılmış; mana ve vezin gereği bu şekilde düzenledik. 
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[16b] 

1) Ķāđı bir bir oķıdı geldi cühūd 

Ol yüzi ķara ol melǿūn ĥasūd 

 

2) Ol yidi ŧanuķlaruŋ
86

 dördi gelür 

Üçi gelmez ǾAlį[yi] bilür ŧanur 

 

3) Şöyle heybetlü ǾAlį kim kendüdür 

Gördigi dem amān virmez öldürür 

 

4) Hışm-ıla çekse ķınından
87

 Źü’l-fiķār 

Dįvler anuŋ heybetinden bį-ķarār 

 

5) Bu ŧanuķluġı yalan hem söyledük 

Bį-günāh ol miskįne žulm eyledük 

 

6) El ayaķ
88

 kesük yatur ol bį-çāre 

Nār [u] nūr ķatında yürimez ķara 

 

7) İndi Düldülden
89

  yire ol-dem ǾAlį 

Ķanbere virdi dutar Düldül atı 

 

8) Şehr kavmi anda hem yoħsul [u] bay 

Kim göreler nicedür tedbįr [ü] rāy  

 

9) Ol bį-çāre bulaşur yatur ķana 

Ķāđıya śordu ǾAlį bir bir yine 

 

                                                 
86

 Metinde ŧanuķlarınuŋ yazılmış vezin gereği ‘ŧanuķlaruŋ’ şeklinde okuduk. 
87

 Metinde ‘ķınıdan’ yazılmış. 
88

 Metinde ‘ayak’ yazılmış. 
89

 Metinde ‘Düldünden’ yazılmış. 
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10) Ger danuķlar var ise iŝbāt ola 

Yoķsa bāŧıl ĥaķ ķatında māt ola 

 

11) Ol cühūd eydür ǾAlįye uġrıya 

Yardım eylegil sen illā ŧoġrıya 

 

12) Yüzügi anda nişān bulmışam uş 

Śatmaġa geldi elinden aldum uş 

 

13) Çıķdı yüzük kendi ķalur ŧavar 

İşbu işe ol ŧanuķlar daħı var 

 

[17a] 

1) Ol ŧanuķlar daħı ķarşu söyledi 

Kim ivüŋ deldi uġrılıķ eyledi 

 

2) Ol ŧanuķlar daħı ķarşu söyledi 

Kim anuŋ giçmiş-idi yüzden yaşı 

 

3) Ben ķurǾacıyam bilür il ü şār 

Hem bizümdi ol yüzükde dest-kār 

 

4) ǾÖmrüm içinde yalan söylemedüm 

Kimse ĥaķķına ŧamaǾ eylmedüm 

 

5) Ķanda kim söyler işüm sözüm giçer 

Eger ni ħalķuŋ başuma and içer 

 

6) ǾAlį eydür aŋa ey pįr-i ĥıref 

Küfr-ile giçdi ķamu  Ǿömrüŋ telef 

 

7) Bir güźār iş bunda ben komaz gerek 
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Ķamu Ǿālem bu sırr[ı] bilmek gerek 

 

8) Var kömür bize getür biş altı yük 

Hem demürci dükkānından bir körük 

 

9) Bir ulu
 
kürek getür ki muǾteber 

Kim çike anı iki ...
90

 

 

10) Şöyle od eyleŋ ki ŧaşlar ķaynasun
91

 

Ŧopraķ içinde ķayalar utınsun 

 

11) Ĥāżır Ǿālem olur egerçi cümle dura 

Yüzügi siz aluŋuz śalun ķora 

 

12) Anı sizler düzdüŋüzse
92

 ey  

Ol yüzük ol od içinde eriye 

 

13) Çün sizüŋ Ǿilletüŋüz maǾlūm ola 

Tenüŋüzden cānuŋuz maĥrūm ola 

 

[17b] 

1) Ķanuŋuzı bu yirde aķıduram
93

 

Gövdeŋüzi cümle oda yanduram 

 

2) Şimdi ben śoram bunda ĥaķķın çıķa 

Ķāđı kim ħayrān ol[a] şöyle baķa 

 

3) Ben ǾAlįyem irdi bu şehre yolum 

Düldül ile uş Ķanber ķulum  

                                                 
90

  
91

 Metinde ‘ķaynasun’ yazılmış. 
92

 Metinde ‘düzdüzse’ yazılmış. 
93

 Metinde ‘oķudıram’ yazılmış. 
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4) Źü’l-fiķārı ķından uş çikem 

Ey nice kāfirüŋ ķanın dökem 

 

5) Bir ulu körük getürdi bir ĥamāl 

Baķdılar cura yanında hem zaġal 

 

6) Meydān ortasında anı ķoydılar 

Ķamu Ǿālem cümlesi cemǾ oldılar 

 

7) Kim ǾAlįdür bu gelen śāĥibķırān 

Ol çiküp Ħayber ķapusın ķoparan 

 

8) Ħalķ içinde ķodı ol ħavf u recā 

Ķaldılar meydān içinde Ǿacebā 

 

9) Ķāđī gördi aġladı bu işleri 

Aġzı yumuldı ķamaşdı dişleri 

 

10) Ol cühūdlardan biri aldı ele 

Yüzügi od içinde śaldı hele 

 

11) Körügi çekdiler od oldı kömür 

Erir-idi olsa biŋ baŧman demür 

 

12) Şöyle ķızdı ocaġuŋ dört bucaġı 

Śanasın oldı cehennem bucaġı 

 

13) Körügi ķaldurdılar ǾAlį gelür 

Od içinden śınuk üzügi alur 

 

[18a] 
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1) Ne eridi ol yüzük ne ħod ķızar 

Ne ısınur ol yüzük ne ħod sızar 

 

2) Yüzügi çıķardı gösterdi yire 

Śanasın kim hįç girmemişdür ķora 

 

3) Ele alup gördiler yüzük śavuķ 

İşleri cühūdlaruŋ oldı ķovuķ 

 

4) Rüsvāy oluben utandı cümlesi 

Ķalmadı ol ħalķ içinde nāmūsı 

 

5) ǾAlįye virmişdi anı Muśŧafā 

Ol yüzügi śaķlar-idi bā-śafā 

 

6) İşit imdi muǾcizātından niye 

Muśŧafādan kim irer ol miskįne 

 

7) Ol ǾArab kim el ayaķ gitmiş-idi 

Ķan içinde ġark olup yatmış-ıdı 

 

8) Ol zaħmlaruŋ
94

 ǾAlį yudı ķanın 

Ķurtarup ol acılardan cānın 

 

9) Ol kesilmiş elin ayaġın yudı 

Getürüp yirlü yirinde ķodı 

 

10) Yüzini Ĥaķķa dutdı eytdi yā Kerįm 

Raĥmetüŋ deryā vü iĥsānuŋ ķadįm 

 

11) Ĥācetüm var ĥażretüŋden ķıl revā 

                                                 
94

 Metinde ‘zaĥmet’ yazılmış. 
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Zįrā kim senden olur derde devā 

 

12) Hem ķılur anda iki rekǾat namāz 

Ĥażrete irdi ķabūl oldı niyāz 

 

13) Ķanber iki el ayaķ dutar tįmār
95

 

Tendürüst oldı şifā buldı bįmār 

 

[18b] 

1) Ol cühūdlar cümlesi utandılar 

Küfri terk idüp Müselmān oldılar 

 

2) Yitmiş iv idi bular bir ķabįle 

  Dükeli įmān getürdiler bile 

 

3) Ol cühūd etmekcinüŋ yar[ı] mālın 

ǾAraba virdi ǾAlį dutdı elin 

 

4) Ħoş dutar ǾAlį anda ol dervįşi 

Ķayġu gitdi şādlıķ oldı işi 

 

5) Aldı ǾAlį Ķanberi döndi gider 

Ol ǾArab daħı ivine Ǿazm ider 

 

6) ǾĀrif isen yüz Ĥaķķa dön zārį ķıl 

Tā günāhın Ǿafv ide hem ol Celįl 

 

7) Hezārān dürūd [u] hezārān selām 

Zı-mān ber Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

 

8) Oķıyanı diŋleyeni yazanı 

                                                 
95

 Metinde ‘ŧımār’ yazılmış. 
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9) Raĥmetüŋle yā İlahį ķıl ġanį 

 

Ĥikāyet-i Ġazāl 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

11) Başlayalum söze biz Allāh diyü 

Evvelinde fażl-ı bismi’llāh diyü 

 

12) Her kim olmışdur Muĥammed ümmeti 

Ol vire Muĥammed[e] śalavātı 

 

13) Muśŧafānuŋ yüzi śuy[ı] ĥürmeti 

ǾAfv ķıl yarlıġa
96

 ĥāżır ümmeti 

 

[19a] 

1) Şöyle gördüm bir kitāb içre ĥabįb 

Hem oturup miĥrābına söykenüp
97

 

 

2) Ol Muĥammed kim aya beŋzer yüzi 

Yarın oddan
98

 ķurtara ķamumuzı
99

 

 

3) Gördi ķarşudan bir atlu gelür 

Atlu illā ķatı heybetlü gelür 

 

4) Aŧlaruŋ mescide degin sür[d]iler 

Mescid öŋinde gelüben ŧurdılar 

 

5) Girdiler mescide virdiler selām 

                                                 
96

 Metinde ‘yazġıla’ yazılmış.  
97

 Metinde  yazılmış. 
98

 Metinde ‘otdan’ yazılmış. 
99

 Metinde ‘ķamuzı’ yazılmış. 
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Śaf śaf olup ķarşu dur[d]ılar tamām 

 

6) Didiler kim gösterüŋ Muĥammedi 

Kim bizüm dįnümüze bāŧıl didi 

 

7) Kim durur kim bunlara bāŧıl diye 

Ħalķ içinde böyle daǾvā eyleye 

 

8) Diyüŋ ana bu sözi söylemesün 

Söyler ise bu ara[da] durmasun 

 

9) ǾÖmer eydür yā Resūl ben durayum 

Ŧuram-ile cümlesin yoġurayum 

 

10) ǾAlį eydür yā Resūl ben durayum 

Źü’l-fiḳār-ile bunları ķırayum 

 

11) Resūl eydür yā ǾAlį bir görelüm 

Ne-durur dilekleri bir śoralum 

 

12) Resūl eydür ne-durur dilegüŋüz 

Gelsün ilerü otursun bigüŋüz 

 

13) Atlu eydür gelüben oturmazuz 

Bir sāǾat daħı yanuŋda ŧurmazuz 

 

[19b] 

1) Bize peyġāmberligüŋ eyle Ǿayān 

Ger yoġısa sözin içinde yalan 

 

2) Gördi Resūl bir kiçügi bular 

Baġlamışlar at yanına aśulur 
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3) Taśma ile baġlu ayaġı başı 

İllā seyl olmış aķar gözi yaşı 

 

4) Resūl anı göricek çoķ aġladı 

Armaġan diyü ivlerden diledi 

 

5) Anlar eydür peyġāmberligüŋ
100

 bize 

ǾAyān eyle virelüm bunı size 

 

6) Resūl eydür çöz geyigi öylesün 

Size peyġāmberliġüm şerĥ eylesün 

 

7) Ol kāfir bigi işidicek anı 

Geldi eydür ne dimek olur bunı 

 

8) Al ile diler geyigümüz ala 

FiǾl-ile bize cāźūluķlar
101

 ķıla 

 

9) Bizi diler ümmetine döndüre 

İvümüz[den] bizi maĥrūm eyleye 

 

10) Ķırķ kişiyle avlayuben dutmışuz 

Bir gice daħı yabanda yatmışuz 

 

11) Resūl eydür çöz geyigi söylesün 

Yirde gökde olanı şerĥ eylesün 

 

12) Çö[z]diler geyigi geldi maĥfile 

Ĥaķ ĥabįbüŋ adını getürdi dile 

                                                 
100

 Metinde ‘peyġamberligil sen’ olarak yazılmış. 
101

 Metinde ‘cāzūluķlar’ yazılmış. 
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13) Taŋrı dil virdi geyige söyledi 

Muśŧafā muǾcizātın şerĥ eyledi 

 

[20a] 

1) Didi ey iki cihānuŋ serveri 

Ĥaķ ĥabįbüŋ sevgülü peyġāmberi 

 

2) Taŋrı birdür sen Resūlsin bį-gümān 

Yirde gökde işbu söz oldı Ǿayān 

 

3) Her kim imdi bunda ĥaķ bilür seni 

Ŧamu odından āzād
102

 olur teni 

 

4) Her kim ol bunda seni ĥaķ bilmedi 

Yarın ol ŧamu odında ķaynadı 

 

5) Yidügi zaķķūm ola yiri caĥįm 

Yüzi ķara ola içdügi ĥamįm 

 

6) Her kim senüŋ hükmüŋe fermān ola 

Yiri cennet yoldaşı rıđvān ola 

 

7) Ben daħı göyüne gelem yā Muśŧafā  

Bu ķara başum göreydi çoķ cefā 

 

8) Çin ilinden gelmiş-idüm ben ġarįp 

Aġlar idüm ķardaşum yavı ķılup 

 

9) Mekke ŧaġında gelüben ķuzladum 

İki ķuzıcuķ ŧoġırdum gizledüm 

                                                 
102

 Metinde ‘āźād’ yazılmış. 
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10) Ķalķuben çıķdum ŧaġa kim otlayam 

Südlenüp ķuzıcuķlara dönem 

 

11) İşbu kāfirler beni avladılar 

Aluben dört yanumı baġladılar 

 

12) Ķaçmadum yoġ-ıdı bende mecāl 

Ķardaşın yavın ķılana ne mecāl 

 

13) Ķardaş olur kişiye ķurtlara daġ 

Ayruluķ komaz yüregüm duta yaġ 

 

[20b] 

1) Ķardaşı olmayanuŋ ĥāli nolur 

Ħalk içinde dāǿimā maĥrūm olur 

 

2) Kişinüŋ ķardaşı yürek yaġıdur 

Mālı mülki baķçesi hem bāġıdur 

 

3) Şimdi irdi baŋa bu geyik daħı 

Ķatı müşkil oldı ĥālüm ey saħį 

 

4) Ol anasuz ķalmış ol öksüzleri 

Nidem ol iki körpe ķuzıları 

 

5) Dişleri yoķ tā ki ot otlayalar 

[Ne] yiyeler ol ıssuz ŧaġda bular 

 

6) Yā Resūl baŋa pāyendān
103

 ol bugün 

Yüregüm derdine merhem ol bugün 

                                                 
103

 Metine ‘payāndan’ yazılmış. 
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7) Ķamu dertlülere sendendür meded 

Sana didi ĥabįbüm Ferdü’ś-śamed 

 

8) Varayum ben anları emzüreyüm 

Ĥālümi anlara ħaber vireyüm 

 

9) Çün Resūlullāh işitd[i] bu sözi 

Yaş-ıla ŧoldı mübārek gözleri 

 

10) Resūl eydür kāfire sözüm dutuŋ 

Geyigi baŋa baġışla yā śatun 

 

11) Yāħūd
104

 pāyendān
105

 olam anı śaluŋ 

Gelmez ise bahāsın benden aluŋ 

 

12) Bunlar eydür nemüz eksük
106

 śatalum 

Ger pāyendān
107

 olur iseŋ ķoyalum 

 

13) Çün Resūl didi geyigi śaldılar 

Ķavli ikindüye dek aldılar 

 

[21a] 

1) Giçdǿi Allāh diyü girdi yola 

Vay aŋa kim ķuzısından ayrıla 

 

2) Ŧaġ ŧaş diyü gider seke seke 

Gözlerinüŋ yaşını sepe sepe 

 

                                                 
104

 Metinde ‘yāĥūd’ yazılmış. 
105

 Metinde ‘payendān’ yazılmış. 
106

 Metinde ‘ekskük’ yazılmış. 
107

 Metinde ‘payendān’ yazılmış. 
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3) Dertlüyem dermān senden ey Ĥakįm 

Ben żaǾįfüŋ ĥāline sensin ǾAlįm 

 

4) Vardı eydür ey iki körpe ķuzı 

Nice śorayın sizüŋ ĥālüŋüzi 

 

5) Bārį gelüŋ yüzinizi göreyüm 

Ķarnuŋuz açsa hem emzüreyüm 

 

6) Ey ķuzılar bilüŋ öksüz ķalduŋuz 

Şimdiden girü anasuz ķalduŋuz 

 

7) Ecel irdi giderem bu dünyādan 

Sizi śaķlar ķorķudan ol yaradan 

 

8) Anlar eydür ey ana noldı ĥālüŋ 

Didügün yoġ-ıdı bu sözi senüŋ 

 

9) Geyik eydür kāfire dutulmışam
108

 

Taŋrı Resūlüŋ kefįl ben virmişem 

 

10) Çünki anlar işidicek bu sözi 

Yaş-ıla ŧoldı hem anlaruŋ gözi 

 

11) Ayruķ analarını emdiler 

Bir zamān eglenüben aġlaşdılar 

 

12) Emdügümüz bize oldı çün ĥarām 

Dön girü eyt Resūle bizden selām 

 

13) Ķo bizi bu ŧaġ içinde ölelüm 

                                                 
108

 Metinde ‘dutlumışım’ yazılmış. 
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Yā Resūlullah diyü ķurbān olalum 

 

[21b] 

1) Aġlayuben hem kiçük tįz döner 

Ŧaġ ŧaş dimez şöyle giçer 

 

2) Ol kāfir bigi hem varuŋ didi 

Yolına varuŋ duzaķ ķuruŋ didi 

 

3) Gelüben duzaķ kuruben geldiler 

Kiçügi ol ŧuzaķda dutdılar 

 

4) Ķaldı geyik duźak içre aġlayu  

Ĥaķ Çalabuŋ yolına bil baġlayu  

 

5) Eydür ey Ǿālemlerüŋ sırrın bilen 

Dertlülerüŋ derdine dermān ķılan 

 

6) Hįç ķayurmazam baŋa oldı cefā 

İllā pāyendānum
109

 oldı Muśŧafā 

 

7) Dertlüyem dermān irişdür ey Ĥakįm 

Ben żaǾįfüŋ ĥāline sensin ǾAlįm 

 

8) Ķaldı geyik ŧuzaķ içre aġlayu 

Ĥaķ buyurdı Cebrāǿil ey ulu  

 

9) Var irişgil geyigi getür didi 

Ŧuzaġ-ıla Aĥmede yetür didi 

 

10) Geldi geyik ortaya Allāh diyü  

                                                 
109

 Metinde ‘payendānum’ yazılmış. 
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Ĥālümi gör yā Resūlullāh diyü  

 

11) Siz Ǿayıplamaŋ benüm giç geldügim 

Size maǾlūmdur niye uġraduġum 

 

12) Ol kāfirler gördi geyik geldügün 

Muśŧafā öŋünde ol Ǿöźr eyttügün 

 

13) Cümlesi oturuben
110

 bir araya geldiler 

Küfr[i] terk idüben įmān buldılar 

 

[22a] 

1) Ķırķ[ı] daħı Müselmān oldılar 

Küfr terk id[üp] įmāna geldiler 

 

2) Geyigi ol-dem śalıvirdiler 

Kāfir iken dįn-i İslām buldılar 

 

3) Uş tamām oldı yine bu muǾcizāt 

Vir śālavāt Muśŧafāya bį-nihāt 

 

4) FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

Söz dükendi bakiyātü’ś-śāliĥāt 

 

5) Oķıyanı diŋleyeni yazanı 

 

6) Raĥmetüŋle yā İlāhį ķıl ġanį 

 

 

Ĥikāyet-i Bayķuş 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                 
110

 Metinde ‘otuben’ yazılmış. 
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8) Başlayalum ez-fażl-ı ĥannān-ı ķadįm 

Şimdi bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

9) Diŋler iseŋ oķuyam bir destān 

Muĥtaśar mevzūn şįrįn
111

 destān 

 

11) Şāh Süleymānuŋ zamānında zamān 

İns ü cin çekmişdi ĥükmünd[e] revān  

 

11) Taħta çıķmışdı bir gün ol hümām 

Leşkeri śaf çekmişdi ez-cin behām  

 

12) Cümle ķuşlar yıġıluben geldiler 

Şeh Süleymāna şikāyet ķıldılar 

 

13) Ĥālümüzden ol ħaber-dār ey emįr 

Dād elinden bayġuşuŋ ey dād-gįr 

 

[22b] 

1) Śubĥa degin uyımaz nevĥa ķılur 

Nevĥasından cümle ķuşlar yaķılur 

 

2) Çün Süleymān kerkese emr eyledi 

Ķondı pervazına
112

 gör neyledi 

 

3) Pes hevāya ķalķdı pervāz eyledi 

Tez yüri bayġuşı getür didi 

 

4) Eytdi kerkes
113

 bayġuşa buyur seni 

                                                 
111

 Metinde ‘şįrįn’ yazılmış. 
112

 Metinde ‘pervāzına’ yazılmış. 
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Dur seni ister Süleymān nebį 

 

5) Çünki bayġuşa bu söz oldu Ǿayān 

Durdı pervāz eyledi ender zamān 

 

6) Uçuben ol-dem ikisi geldiler 

Şeh Süleymān ķarşusında durdılar 

 

7) Bayġuş ikrām-ıla virdi selām 

Aldı ĥaķķınca selāmın ol hümām 

 

8) BaǾd-ez-ān didi nebį ol bayġuşa 

Śubĥa degin uyumazsın gelüp cūşa 

 

9) İşbu kuşlar senüŋ elüŋden revān 

Çoķ şikāyet ķıldılar dād u fiġān 

 

10) Didi bayġu[ş] ey resūl-i mūr [u] mār 

Çün śorarsın ĥālümi işit Ǿayān
114

 

 

11) Ĥaķ teǾalā uyumaz hįç yā nebį 

Ben ĥayā iderem andan yatmaġı 

 

12) Yine didi bayġuşa ol-dem nebį 

Ne içün buġday yimezsin sen velį 

 

13) Didi kim ey server-i şeh-i cihān 

Hükmüŋ oldı cümle Ǿālemde revān 

 

[23a] 

                                                                                                                                          
113

 Metinde ‘kerkese’ yazılmış. 
114

 Metinde ‘ayān’ yazılmış. 
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1) Ĥaķ teǾālā ķıldı cenneti tamām 

Ādem içün kim duta anda maķām 

 

2) Nehy ķıldı buġdasından yime[ye] 

Emrini dut Ĥaķķuŋ tā śınmaya 

 

3) Buġdadan oldı sebeb pes Ādeme 

Cenneti śalup çıķa işbu ġama 

 

4) Yine śordı ol Süleymān nebį 

Söyle bize niçün uçmazsuŋ eyi 

 

5) Didi Nūĥ kavmüŋ śu eyledi helāk 

Anuŋ içün göŋlüm andan oldı pāk 

 

6) Yine didi ol resūl-i baĥr [u] ber 

Bu sözüme daħı virgil sen ħaber  

 

7) Niye terk itdüŋ Ǿimāret yirleri 

Meskenet ķılduŋ ħarābe yirleri 

 

8) Dir Ǿimāret yirler ādem yiridür 

Pes ħarābe teǾālā sırrıdur 

 

9) Andan ötri gizerem vįrānda 

Ĥaķ rıżāsın isterem sırranda 

 

10) Pes Süleymān bayġuşa eydür baŋa 

Ne ötersin her seĥer söyle baŋa 

 

11) Eydürem ġaflet döşeginden yatan 

Ĥaķ teǾālā emr[i] fevt oldı uyan 
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12) Ķabr içinde uzun uzun uyķu var 

Śad hezārān biŋ Ǿaẕābı ķorķu var 

 

13) Çün Süleymān baķdı bayġuş yüzine
115

 

Oldı ħayrān bayġuşuŋ āvāzına 

 

[23b] 

1) Dilerem dir mūnis olam ben saŋa 

Eytdi mūnis ola bilmezsin baŋa 

 

2) Didi oldur mūnisüm Ķayyūm be-nām 

Ol-durur hem lā-yemūt [hem] lā-yenām 

 

3) Ķıldı taǾaccüb Süleymān-ı nebį 

Fikre düşdi ol-dem eydür yā Ġanį 

 

4) Ey dirįġā ben bayġuşça olmadum 

Ĥaķ teǾālā buyuruġını ķılmadum 

 

5) Ġaflet-ile giçe
116

 Ǿömrüm neyleyüm 

Ĥālüm āĥvālüm kime Ǿarż eyleyüm 

 

6) Ger bu ĥāl-ıla ķalursam eyā İlāh 

Dergāhuŋdan olısaram rūsiyāh 

 

7) Oķıyanı diŋleyeni yazanı 

 

8) Raĥmetüŋle yarlıġaġıl
117

 yā Ġanį 

 

                                                 
115

 Metinde ‘Çün Süleymān baķdı baķdı bayġuş yüzine’ yazılmış. 
116

 Metinde ‘giçey’ yazılmış. 
117

 Metinde ‘yarlıġa ķıl’ yazılmış. 
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Ĥikāyet-i Dolab 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

10) Suǿāl itdüm bugün [ben]
118

 bir dolaba 

Didüm niçü[n] sürersin yüz bu āba 

 

11) Neden baġruŋ delükdür gözlerüŋ yaş 

Sebeb noldı śataşduŋ
119

 bu Ǿitāba 

 

12) Ķararuŋ yoķ gice gündüz dönersin 

Dökersin gözlerüŋden yaş ḫūnāba  

 

13) Elif kaddün bükülmiş çenge dönmiş 

İŋildüŋi düzünmişsin rebāba 

 

[24a] 

1) Ne žulm itdi saŋa bu çarħ-ı ġaddār 

Ki derdüŋ defteri śıġmaz ĥesāba 

 

2) Suǿāl oldı dolabuŋ döndüginden 

Dolab ħoş dönüben geldi cevāba 

 

3) Dolab eydür eyā çeşm-i çerāġı 

Cevābum dinlegil açgıl ķulaġı 

 

4) Eydür benüm işitgil sergüzeştüm 

Ki ben boylar-idüm bir yüce daġı 

 

5) Giçürmişdüm serādan köklerümi 

                                                 
118

 Kalıbın tamamlanması için bu sözcüğün eklenmesi gerekmektedir. Nitekim Abdurrahman Güzel’in 

Kaygusuz Abdal adlı çalışmasında da bu dize şöyledir: “Su’al itdüm bugün ben bir dolaba” bk. 

Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal, (2. Baskı), Akçağ Yayınevi, Ankara 2004, s. 425 
119

 Metinde ‘śataşdı’ yazılmış. 
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İrişdürdüm Süreyyāya budaġı 

 

6) Yitişmezdi boyuma yitmiş arşun 

İrişmezdi belüme on er ķucaġı 

 

7) Ŧoķuz ay derneşüben dürlü ķuşlar 

Budaġumda dutarlardı otaġı 

 

8) Öterdi ŧūŧį vü ḳumrį vü dürrāc 

Giçürdüm bir zamān bu resme çaġı 

 

9) Hevā mürġi hevesin bāġun görgen 

Uruldı Ǿömr ķuşınuŋ duzaġı 

 

10) Ķażā irüp meger dest-i Ħüdādan
120

 

Ki bir şāħś
121

 irişüp çaldı bıçaġı 

 

11) Yığılup yüzüm üstine düşicek 

Ķırılup ķalmadı perüm budaġı 

 

12) Dilüp
122

 boynuma daķdılar kemendi 

Sürdiler dolandum her sokaġı
123

 

 

13) Soķaķlarda yaturdum nice müddet 

Gelen giçer baśarlardı ayaġı 

 

[24b] 

1) Yidi Eyyūb-veş baġrumı ķurtlar 

Çeker ķanum döker gözüm ķapaġı 

                                                 
120

 Metinde ‘ĥüdādan’ yazılmış. 
121

 Metinde ‘şaħś’ yazılmış. 
122

 Metinde ‘źilüp’ yazılmış. 
123

 Metinde ‘sokaķı’ yazılmış. 
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2) Zekeriyyā gibi bıçaġ-ıla biçüben 

Dolab içün düzetdiler budaġı 

 

3) Demür mıħlar doķandı yüregüme 

Ķażā desti ile çerħüŋ çomaġı 

 

4) Dolab olup dönerem dost diyüben 

Gözüm yaşı śular bostān[ı] bāġı 

 

5) Kime dost oldı devrān bu cihānda 

Ki śoŋra olmadı anuŋla baġı 

 

6) Felek kime ŧaddursa
124

 bir
125

 ķaşuķ bal 

Ki śoŋra ķuśdurur ŧās-ıla aġı 

 

7) Süleymānuŋ sürerdi taħtı bile 

Fenā ŧopraġına urdı yataġı 

 

8) Sikender tek cihānda ķāf ķāf 

Dutup ĥükm-ile sürerdi
126

 yaśaġı 

 

9) Girüp žulmetde ister āb-ı ĥayvānı  

Ŧolu zehr-ile śundılar ayāġı 

 

10) Ķanı Ħüsrev ķanı Kisrā ķanı Sām 

Bilinmez anlaruŋ pįri duraġı 

 

11) Cihānuŋ varlıġı başdan başa hep 

Belā yurdı durur miĥnet yaraġı 

                                                 
124

 Metinde ‘addursa’ yazılmış. 
125

 Metinde ‘bu’ yazılmış. 
126

 Metinde ‘śorardı’ yazılmış. 
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12) Beķā ehl[i] degüldür bu baķasın 

Fenā ehli dutar bunda otaġı 

 

13) Buŋa Ĥaķ çünki beytü’l-Ǿankebūt dir 

Pes oldur miskįnlerüŋ
127

 duraġı 

 

[25a] 

1) Bilgilü ķayġulara bunda tekye dutmaz 

Ĥaķķuŋ fażlıyladur ancaķ tayaġı  

 

2) Śabr seccadesin altuma śaldum 

Tevekkülden ķuşandum uş ķuşaġı 

 

3) Ķayġulu sözi uş Ǿārife söyle 

Ne bilsün şekkeri yezdā buzaġı 

 

4) Oķıyanı diŋleyeni yazanı 

Raĥmetüŋle yā İlāhį ķıl ġani 

 

5) FāǾilātün fāǾilātün  fāǾilāt 

 

6) Söz dükendi Bāķįye vir śalavāt 

 

 

Ĥikāyet-i Ħatun ve Ķızǿı 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

8) Her kim ol bu dünyāda yoħsulluġa 

Śabr ķıldı lāyıķ oldı ķullıġa 

 

                                                 
127

 Metinde ‘miskinlerüŋ’ yazılmış. 



148 

 

 

 

9) Ķul iseŋ Ĥaķdan gelene śabr it 

Yoķsa Ĥaķ mülki içinde durma git 

 

10) Diŋle imdi eydeyim bir muǾcizāt 

Muśŧafādan ol Resūl-i kāǿināt 

 

11) Şam diyārında var idi bir cühūd 

Māl esbāb ıssı idi ol ĥasūd 

 

12) Hįç ĥisābı yoġ-ıdı altunınuŋ 

Dünyālıgı çoġ-ıdı ol melǾūnuŋ 

 

13) Bir Müselmān ķomşısı vardı yine
128

 

Ol Yahūdi neyledi ol aĥsene 

 

[25b] 

1) Ol Müselmānuŋ eli çoķ dar idi 

Muśŧafāǿı  Ǿaşķ-ıla sever idi 

 

2) Ĥaķ aŋa virmiş-idi bir ħoş Ǿayāl 

Ĥüsn-i ħulķ-ı ħūb idi bolluķ kemāl 

 

3) Cān u dil doymaz-ıdı baķışına 

Gel sen imdi dünyānuŋ yaķışına 

 

4) Ĥaķ TeǾalā bunlara virdi belā 

Çāresi yoķdur belā Ĥaķdan gele 

 

5) Çekdi dünyālıķ bulardan elini 

Neye irdi gel gör imdi ĥālini 

 

                                                 
128

 Metinde ‘neye’ yazılmış. 



149 

 

 

 

6) Er Ǿavrat ol ķız-ıla üç kişi 

Ĥaķ TeǾalā gör ne ķıldı bu işi 

 

7) Üç gün üç gice bular aç yatdılar 

ǾĀciz olup nice ķanlar yutdılar 

 

8) Ķonşı cühūd anuŋ ĥālin bilür 

Duydı ol it anuŋ ivine gelür 

 

9) Geldi ive oķur anı ol cühūd 

Diŋle imdi anı [a]lısardur ol cühūd 

 

10) Cühūd eydür ne virem diŋle saŋa 

Ey Müselmān sözüŋi söyle baŋa 

 

11) Cühūd eydür dirligüŋ nedür senüŋ 

Ġuśśa mıdur yā feraĥ eyler cānuŋ 

 

12) Ol Müselmān derd-ile ah eyledi 

Nidelüm dir çünki Allāh eyledi 

 

13) Açlıġ-ıla ki ķatı olduķ zebūn 

Faķr elinden yüregümüz oldı ĥūn 

 

[26a] 

1) Ol cühūda ĥālini virdi ĥaber 

Gözleri ķan doluben yandı ciger 

 

2) Ol cühūd eydür aŋa ġayķu yime 

Taŋrı irgüre seni bir ħoş deme 

 

3) Saŋa bir söz direm ger dutasın 
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Ġuśśadan şādlıġa yitesin 

 

4) Ol Müselmān dir aŋa nitmek kirek 

Nice yola varuben gitmek kirek 

 

5) Ol cühūd eydür ki gel işit ey yār 

Ger dilerseŋ
129

 kim saŋa baħt ola yār 

 

6) Dįnüŋi terk it ķızuŋı baŋa vir 

Gel puŧa ŧap KaǾbeden yüzin çevir 

 

7) Tā ki cümle mālımuŋ yarusını  

Saŋa virem ger işidürseŋ
130

 beni 

 

8) Söz ķabūl idüp virsen baŋa ķız 

Ķızuŋı senüŋ dutam ḫandān
131

 Ǿazįz 

 

9) Rāżį olup sözüme vir ķızuŋı 

Ne dir iseŋ söyle imdi sözüŋi 

 

10) Yā [b]enümle bu iki işi ķıluŋ 

Yoķsa kim açlıġ-ıla siz ķırıluŋ 

 

11) Ol Müslemān didi mühlet virgil baŋa 

Bir göreyüm ħatunum ne dir baŋa 

 

12) Ol Müselmān ivine vardı işit 

Söyledi ne kim dimişdi ol pelįd 

 

13) ǾAvratına bir bir ol sözi hemān 

                                                 
129

 Metinde ‘dilersen’ yazılmış. 
130

 Metined ‘işidürsen’ yazılmış. 
131

 Metinde ‘ĥāndan’ yazılmış. 
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Söyledüp ol melǾūnuŋ sözin revān 

 

[26b] 

1) İşidüp Ǿavrat hemān ah eyledi 

Düşdi Ǿaķlı
132

 gitdi vāveylā didi 

 

2) Yine Ǿaķlı dirüben ŧurdı hemān 

Gözleri ķan yaş-ıla ŧoldı hemān 

 

3) ǾAvrat eydür zįnhār ey maĥremüm 

Ey benüm dįndār
133

 yār-i hemdemüm 

 

4) Nice aylardur dirilürüz
134

 hele  

Ki śaķın sen isteme mālı gele 

 

5) Ol cihānı bu cihāna satmaġıl 

Dünyā içün dįnüŋi terk itmegil 

 

6) Yoħsuluġı ger ni gibi ķande var 

Yā Muĥammed dįni gibi ķande var 

 

7) Sen Muĥammed dįnini elden ķoma 

Śaķla įmānuŋı Ǿahdüŋi śıma 

 

8) Ol laǾįnüŋ sözin işitme yine 

Cān fedā olsun Muĥammed dįnine 

 

9) Ķo bizi sen açlıġ-ıla ölelüm 

Dįnümüz elinde ķurbān olalum 

 

                                                 
132

 Metinde ‘aķlı’ yazılmış. 
133

 Metinde ‘dindār’ yazılmış. 
134

 Metinde ‘dirilüz’ yazılmış. 
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10) Ol Müselmān Ǿavratına dir sözüŋ 

İvsüz illā nola ĥāli ķızuŋ 

 

11) Bizcileyin açlıġ-ıla ol doya mı 

İşbu yolda ol daħı śabr ide mi 

 

12) Ol nigāruŋ bu sözüŋ diŋler idi 

Cān içinde derd-ile aġlar idi 

 

13) Gördi ĥadden giçdi bunlaruŋ sözi 

Babasına söyledi ķız kendüzi 

 

[27a] 

1) Eydür ey baba ķız öldürse nola 

Ben başumı ķoymışam işbu yola 

 

2) İslām ehl[i] dįnin elden ķoya mı 

Ölmek içün kimse dįnine ķıya mı 

 

3) Ŧut baba sözümi işit sen benüm 

Sizüŋ içün ķurbān olsun bu cānum 

 

4) Size bir söz diyem bi’llāh dutuŋ 

Orta bāzārı beni elbet śatun 

 

5) Ķaravaşdur śataram bunu digil 

Bahāmı al buġdaya virüp yigil 

 

6) Dįnüŋi terk eyleme it beni terk 

Śadıķ olgıl śıdķ-ıla it beni terk 

 

7) Var ilet bāzāra beni ey ata 
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Dellāle virgil beni tā kim śata 

 

8) Sözüm işit maślaĥat böyle durur 

Ol cühūduŋ boynın ur kim yol yürir 

 

9) Çün işitdi işbu sözi anası 

Eydür aŋa ey cānum cānānesi 

 

10) Göŋlümün eglencesi görklü nigār 

Hįç döye mi seni śatmaġa ciger 

 

11) Kişi baġrın
135

 kesüp alup śata mı 

Daħı ol varup uyuyup yata mı 

 

12) Ol ķız eydür pes diŋle ne ķılalum 

…
136

 Ǿācizlıġ-ıla yaķılalum 

 

13) Üç kişi içün ķanı bir loķma yoķ  

Sākin olmaz nefsümüz olmazsa toķ 

 

[27b] 

1) Śatmak olmaķ dįni dünyālıķ
137

 içün 

Cān ciger miskįnlik
138

 ile ola ħūn 

 

2) Çünki biz bu açlıġ-ıla ķalavuz
139

 

Ölsevüz
140

 ķaśdla kāfir olavuz
141

 

 

                                                 
135

 Metinde ‘baķrın’ yazılmış. 

136
  

137
 Metinde ‘dünyālık’ yazılmış. 

138
 Metinde ‘miskįnlik’ yazılmış. 

139
 Metinde ‘ķalaguz’ yazılmış. 

140
 Metinde ‘ölsegüz’ yazılmış. 

141
 Metinde ‘olaguz’ yazılmış. 
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3) Dįn bulunmaya oġul ķız yolına 

Śat beni cānum fedā dįn yolına 

 

4) Ķızı śatılmaġa virür rıżā 

Didi śatarsın ķızı şehirlüya 

 

5) Şehirlüye śat görem gāh yüzin 

Gāhį bārį işidem ŧatlu sözin 

 

6) Ol gün işini ķodılar yarına 

Kim ķızı ilete Dımışķ bāzārına  

 

7) Ķızını virdi çü dellāl eline 

Aġu ķatdı kendi eliyle aşına 

 

8) Şehr ħalķından ħarįdār olmadı 

Ol ķızı şehirlü śatun almadı 

 

9) Aldı dellāl eline ķıldı mezād 

Şehr ħalķından kimse ķılmadı murād 

 

10) Müşterį oldı ķızına bir ġarįb 

Ol daħı bir gözlü idi hem Ǿacįb 

 

11) Ol ķadar müşterį oldı ol ġarįb 

Aldı atasından anı ol ġarįb 

 

12) Virdi ķızı ol ġarįbüŋ eline 

Aldı ķızı gitmek ister yolına 

 

13) Ķızuŋ atası aluben altunı 

Ol maĥrūm ķızından anuŋ cānı 
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[28a] 

1) Ħoca aldı ol ķızı tā kim gide 

Śatun aldı diler ive ilete 

 

2) Döndi aŋa eydür ol bedr-i münįr 

Ħoca bir saǾat baŋa destūr vir 

 

3) Tā ĥelāllıķ dileyüp varam
142

 aŋa 

Ol kişiden kim beni śatdı saŋa 

 

4) Ol kişinüŋ üzerümde ĥaķķı çoķ 

Lutfunuzdan destūr ola dime yoķ 

 

5) Virdi destūr yüri var eglenme tįz 

Girü gel kim giderüz yola biz 

 

6) Geldi ķız anası yelte almadı 

Atama benden selām ilet didi 

 

7) Ben satıldum Muśŧafānuŋ Ǿaşķına 

Biŋ cānum varsa fedādur yolına  

 

ŞiǾr 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

9) Ey Ǿaşķında ciger kebāb olan yār 

Gözüm görmesine sebeb ol[an] yār 

 

10) Ata-y-ıla anay[ı] zār iden yār 

Śatıluben ġarįblüġe giden yār 

                                                 
142

 Metinde ‘varum’ yazılmış. 
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11) Baŋa adın ķarāvaş diyen yār 

Didügüme peşįmān olan yār 

 

12) Gelüp ķonşı anı alup giden yār 

Muĥammed Muśŧafā dilek iden yār
143

 

 

13) Senüŋ içün baŋa geldi Muśŧafā 

Geldi baŋa ol Resūl-ı ba-śafā 

 

[28b] 

1) Düşde hem gördüm cevābını anuŋ 

Ne kişisin nedür aĥvālüŋ
144

 senüŋ 

 

2) Faħr-ı Ǿālem bu gice geldi beni 

Gözümi açup dilek eytdi beni 

 

3) Bi’llāh ay yüzi irem bāġı güli 

Sen baŋa ĥāl eylegil bu müşgili 

 

4) Ol ķız aŋa dir diyem aĥvālümi
145

 

Atam-ıla ol cühūd aĥvālini 

 

5) Cühūd eydüp çaġırup söyledügin 

Gel dįnüŋden dön deyü söyledü[gi]n 

 

6) Dön dįnüŋden gel dįnüme didügin 

Ķızuŋı vir bunca māl al didügin 

 

7) Anası miskįn bunı işiddügin 

                                                 
143

 Metinde ‘Muĥammed Muśŧafā anı dilek iden yār’ yazılmış. 
144

 Metinde ‘aĥvalüŋ’ yazılmış. 
145

 Metinde ‘Ol ķız aña dir ki diyem saña aĥvālimi’ yazılmış. 
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Yire düşüp Ǿaķl başından gitdügin 

 

8) ǾĀciz olup çünki ol bį-çāreler 

Derdlerine bulmayup hįç çāreler 

 

9) Didüm ey ata beni aluŋ ŧutuŋ 

Elüm algıl bāzāra ilet śatun 

 

10) Ķarāvaş diyü bāzāra śatuŋ beni 

Bahāmı biŋ deyr içün saklaŋ beni 

 

11) Çünki işitdi yigit ķızuŋ sözin 

Aġlamaķdan bilmez oldı kendüzin 

 

12) Ķız ķarındaş ol baŋa sen ey nigār 

Şimdi ataŋla anan ġamuŋ çiker
146

 

 

13) Beş yüz altun işte şükrāne saŋā 

Yine varġıl imdi …
147

 baŋa 

 

[29a] 

1) Durdı ol biş yüz altunı aldı ele 

Ŧapu ķıldı yigite girdi yola 

 

2) Ŧurdı geldi sevinür ile gider 

Tozına yil yitmez şöyle gider 

 

3) Çünki geldi anası gördi anı 

Taŋrıya şükr eyledi sevindi cānı 

 

                                                 
146

 Metinde ‘Şimdi ataŋla ananuŋ ġamum çiker’ yazılmış. 
147
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4) Didi ķızum nice ķurtulduŋ yine 

Bu ive geldüŋ yine ive ive 

 

5) Ĥālini ķız anasına söyledi 

Yigidüŋ düş gördügin şerĥ eyledi 

 

6) Anası da geldi gördi ķızını 

Şükr idüben yire sürdi yüzini 

 

7) Didi ey ķalmışlara meded iden 

Ķullaruŋ göŋlü murādını viren 

 

8) Ĥasretümi baŋa gösterdüŋ
148

 şükür 

Göŋlümüŋ ķayġuların kesdüŋ şükür 

 

9) Ol nigārı çünki ivde gördiler 

Ata ana ikisi sevindiler 

 

10) Cān virüp Ǿaşķ-ıla dįn alġıl śatun 

Ger igitsin ger ķocasın ger ħatun 

 

11) Key śaķın dünyā içün dönme elgin 

Dünyā seven kişide olmaya dįn 

 

12) Anlar üç gün üç gice aç yatdılar 

ǾĀciz olup anca ķanlar yutdılar 

 

13) Ümmet olan yola böyle vardılar 

Ol Nebįden hem şefāǾat buldılar 

 

[29b] 

                                                 
148

 Metinde ‘gösterdün’ yazılmış. 
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1) Şimdiki ĥālde bu ħalķ dünyā içün 

Dįni ķoyup bilişürler ne içün 

 

2) Faħr-ı Ǿālem arpa unın yir idi 

Aħiri azġun ümmet gele didi 

 

3) Buġday etmegini idüp yiyeler 

Ķurı bamyalar buŋa ķatuķ diyeler 

 

4) Aķçesi olan ödünç virmeyeler 

Ĥaķ yolında yidürüp ķıymayalar 

 

5) Baylarınuŋ ķalmaya hįç mürüvveti 

Ehl-i Ǿilme itmeyeler ĥürmeti 

 

6) Resūl eydür ümmetüm degül bular 

Çünki bunlarda doġar yavuz ħūlar 

 

7) Şöyle bilkim dutmayalar sünnetüm 

Eyle bil anlar degüldür ümmetüm 

 

8) Ben bįzārum işbu işlü kişiden 

Umut olmaz yalmış olan işden 

 

9) Ne revādur cānuŋuz yandurasız 

Ĥaķ ķatında beni utandurasız 

 

10) Ger dilersiz bulasız bāķį ĥayāt 

Deyüŋ mažhar ravżasına es-śalāt 

 

11) Oķıyanı diŋleyeni yazanı 
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Raĥmetüŋle yarlıġaġıl yā Ġanį
149

 

 

Ĥikāyet-i Dįvāne 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

13) Bir delü var idi bir çaġ ey emįn 

Dirliginden pek severdi ölümin 

 

[30a] 

1) Ķarnı aç ü cigeri büryān-idi 

Başı açuk egni hem Ǿüryān idi 

 

2) Ez-ķażā bir gün ħor u ħacįl
150

 

Gitti Nişābūra ol āşufte-dil 

 

3) Gördi śaĥrā ŧopŧulu māl davar 

At ķoyun cümle ĥayvān anda var 

 

4) Didi kimüŋ mülkidür bunlar ķamu 

Didiler Sulŧān ǾUmeykdür ķamu  

 

5) İrdi şehre gördi ħoş dār var 

Māhrū ķullar dürlüler tāze var 

 

6) Başdan ayaġa muraṣṣaǾ ŧonları 

Ditreşür gül yapraġı tek tenleri 

 

7) Ellerinde altun ibrįķler
151

 ķamu  

Her birisi śanasın bir māhrū  

 

                                                 
149

 Metinde ‘Raĥmetüŋle yarlıġaġıl sen yā ġanį’ yazılmış. 
150

 Metinde ‘ħacil’ yazılmış. 
151

 Metinde ‘ibriķler’ yazılmış. 
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8) Śordı ki bunlar kimüŋdür ey Ǿamū 

Didiler Sulŧān ǾUmeykdür ķamu 

 

9) Çünki şehre girdi ol-dem nā-tüvān 

Gördi eyvānlar miŝāl-i asumān
152

  

 

10) Gördi dįvāne her yaŋadur dirāz 

ǾĀlemüŋ serhengi anda ser-firāz 

 

11) Her yaŋa ħalķ firāvān çoķ çoķ 

Yügrüşürler taħt öŋinde taĥt [u] fevķ 

 

12) Ol divāne ķıldı bir şaħśa suǿāl 

Didi kimüŋdür bu ķaśr-ı pür-kemāl 

 

13) Didi ol kişi kim ey dįvān ser 

Şāh ǾUmeykdür didi ey bį-ħaber 

 

[30b] 

1) Ĥaķķa mecnūn didi olam cān 

Baŋa on gündür ki virmezsin nān 

 

2) Cānına od düşdi ol bį-çārenüŋ 

Acıġı döndi hem ol āvārenüŋ 

 

3) Vardı başında bir cāmda
153

 külāh 

Göge atup didi ala elüŋden ah 

 

4) Al bu külāh daħı yā źū’l-kerem
154

 

Vir ǾUmeyke ki anuŋ ola hem 

                                                 
152

 Metinde ‘asįmān’ yazılmış. 
153

 Metinde ‘cānda’ yazılmış. 
154

 Metinde ‘źü’l-kerem’ yazılmış. 
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5) Didi ķahr-ıla o dem yā źū’l-minen
155

 

Salŧanat ķıl
156

 bārį ögün bunda sen 

 

6) Öz ķuluŋ
157

 gör nice ķalmışdur Ǿazįz 

Ħalķ içinde nice ķaçar tįz tįz 

 

7) Bu senüŋ ķuluŋum uş gör ĥālümi 

Alduŋ ol ħanuķumı hem şālumı 

 

8) Ķo beni tā kim ǾUmeyke ķul olam 

Ķarnum doyınca şāyed etmek yiyem 

 

9) Bunu didi ķıldı Ǿažm-i
158

 rāh  

Der-zamān idi fermān-ı İlāh 

 

10) Ey delü sen bizümle etme ķāl 

Dimemişdüŋ baŋa źū’l-celāl 

 

11) Sen baŋa dįdāruŋı erzānį ķıl  

Ķılmayam ayruķ senüŋle ķįl [u] kāl 

 

12) Didi ķatı ne oldı ne bu  

Ķapladı cānumı ġamlar ŧopŧolu 

 

13) Ĥaķ teǾālā didi kim ķılġıl nažar 

Gör ķalur mı źerre cānuŋda eŝer 

 

[31a] 

                                                 
155

 Metinde ‘źü’l-minen’ yazılmış. 
156

 Metinde ‘kıl’ yazılmış. 
157

 Metinde ‘ķulun’ yazılmış. 
158

 Metinde ‘Ǿazm’ yazılmış. 



163 

 

 

 

1) Çün tecellį eyledi nūr-ı İlāh 

NaǾra urdı ķıla ol dįvāne ah 

 

2) Mürġ-i rūĥı Ǿarşa seyrān eyledi 

ǾĀlem-i lāhūta cevlān eyledi 

 

3) Ķaldı anuŋ ķalıbı pejmürde-ĥāl 

Ne kelām-ı śavt var ne ķįl [u] kāl 

 

4) Ĥaķ teǾālā Mūsāyā vaĥy eyledi 

Var benüm dostumı tįz yugıl didi 

 

5) Ķıl namāzını revā defn eylegil 

Ĥālini Ǿarż it baŋa hem söylegil 

 

6) Vardı Mūsā gördi bir şaħs-ı merįd 

Yüzi nūr-ıla gün olmış nā-bedįd 

 

7) Diledi ki ġusl ide anı revān 

İndi gökden der-zamān yidi civān 

 

8) Birinüŋ elinde bir ibrįķ-i zer 

Birinüŋ bir ŧeşt-i simzer ey püser 

 

9) Biri yudı bir[i] śu ķodı revān 

Bir yeşil śandūķ irişdi der-zamān 

 

10) Yidi ĥülle śandūķ içinde meger 

İki zer naǾlın bir yeşil kemer 

 

11) Birisinde tāc-ı yāķūt daħı 

Ol-durur Ǿāşıķlaruŋ ķulu daħı 
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12) Didiler bismi’llāh ey Ĥaķ sāyesi 

Bu durur Ǿāşıķlaruŋ sermāyesi 

 

13) Śıçradı durdı revān ol dem delü 

Geydi bir bir ĥülleǿi ol sevgülü  

 

[31b] 

1) Başına ķodı muraśśaǾ tācı hem 

Geydi naǾlını yola baśdı ķadem 

 

2) ǾArşa doġrıldı yüridi bir duvār 

Ķaldı Mūsā vālih ħayrān zār 

 

3) Didi Mūsā ey Kerįm [u] źū’l-celāl 

Bu ne sırdur bu ne işdür bu ne ĥāl 

 

4) Didi yā Mūsā benüm yoķ ķullarum 

Śad hezārān böyle var bülbüllerüm 

 

5) Secd[e] ķıldı döndi Mūsā girüye 

Ķudret-i Ĥaķķa kim ola söz diye 

 

6) Enbiyāya ķudretin eyler beyān 

 

7) İmtiĥān eyler evlādı her zamān 

 

Ĥikāyet-i Dįvāne 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

9) Vardı bir merd-i dįvāne meger 

El yummışdı cihāndan ser-te-ser 
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10) Bį-dil idi ġayet şūrįde  

Ķılmaz idi kimse ile ķįl [u] ķal 

 

11) On yidi gün bulmadı ķūt-ile zād 

Almadı nefsi bu muǾįnden ħayr 

 

12) Nefsi aŋa pek tażarruǾ eyledi 

Beni vaķtle doyur elbet didi 

 

13) Vardı bir mescide girdi merd-i zār 

Ķıldı anda Ĥaķ-ıla nāz u niyāz 

 

[32a] 

1) Didi ol-dem ey SemįǾ ü ey Baśįr 

Nefsümüŋ ĥāline ħod sensin Ħabįr 

 

2) Niçün virmezsin firāvān niǾmeti 

Çekdürürsin baŋa bunca zaĥmeti 

 

3) Tįz irişdür bir śaĥan dolu pilāv 

İki ekmek daħı ķılma ħalķı çav 

 

4) Niye yüz altun dimiş daħı bahā 

Bu sehl işdir anı yitür şehā 

 

5) Ħoş murabbaǾ oturup açdı başını 

Gelicek
159

 pilāva itdi dişini 

 

6) Baķa gördi ne gelür var ne gider 

İşit imdi ol delüyü gör nider 

                                                 
159

 Metinde ‘geliçek’ yazılmış. 



166 

 

 

 

 

7) Acıġı geldi buladı başını 

Söyleyüp ķurcaladadı
160

 dişini 

 

8) Didi yā Rab çünki virmesen anı 

Yıħ bu mescidi bārį öldür beni 

 

9) Bunı [didi] düşdi yanı üstine 

Durdı ol-dem kendi cānı ķaśdına 

 

10) Nā-gehān bir taħta çıtladı hemān 

Bir pāre ŧopraķ döküldi ol zamān 

 

11) Bunı çün gördi cümle dirdi delü 

Did[i] bunı tįz işidüŋ
161

 ey ulu  

 

12) Didi bu işlerde çıķsın bį-gümān 

Nicesin ħalķ üstine saķf-ı girān 

 

13) Bu baŋa alduŋ ķamunuŋ rızķını 

Bu ni Ǿādetdür saŋa kim ey Ġanį 

 

[32b] 

1) Kim dilese aŋa inkār idesin 

Başına ŧopraġı anbār idesin 

 

2) Çün buŋa çüst olasın aŋa kehel 

Öldüre beni bunda bį-maĥal 

 

3) Bārį ol big kim çıķam bundan ķaçam 

                                                 
160

 Kelimenin aslı ‘ķurcaladı’dır. Vezin gereği yazımına müdahale edilmedi. 
161

 Metinde 'işitdüŋ’ yazılmış. 
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Aç yüriyem şöyle ıraķdan baķam 

 

4) Dört yanını baśdı ŧopraķ-ı zamān 

Dışarı çıķmaġa bulmadı mecāl 

 

5) Dışaruya çıķdı biŋ dürlü belā 

Başı göz[i] pāre pāre mübtelā 

 

6) Darılup dįvāne girdi yola 

Gördi bir kişi gelür bir ķul bile 

  

7) Bir ŧabaķ
162

 dolu içi dürlü ŧaǾām 

Cücenüŋ ardınca getürmişdür ġulām 

 

8) Çün anı gördi ħoca virdi selām 

Didi dįvāneye gel yi bu ŧaǾām 

 

9) Eytdi a ħoca eyü dermān de 

İncidenden śoŋrası ne fāǿide  

 

10) Yimeden Ĥaķ virdi baŋa yüz belā 

Yir olursam kim bilür kim ne gele 

 

11) Oldı aŋa yimegi daħı aŋa 

Yüri var işüŋe ķo beni baŋa 

 

12) Didi ey dįvāne Ĥaķ virdi bunı 

Çoķ daħı eytdi selām śordı seni 

 

13) Didi ey ħoca śınamışam anı 

Çoķ belāya uġradupdur ol beni  

                                                 
162

 Metinde ‘ŧapaķ’ yazılmış. 
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Sözlük 

 

A, Ā 

a : herhangi bir olay karşısında sesin 

tonuna, kısa veya uzun söylenişine 

göre şaşma, beğenme, üzülme, kızma, 

hayret, memnuniyetsizlik gibi çeşitli 

duyguları belirtir 32b/9 

a : o (şahıs zamiri) 2b/2 

āb :  Far. su 23b/10 

abdest al- : Far.+T. ibadetten önce 

usulünce yıkanarak temizlenmek 4b/3 

āb-ı ĥayvān : dirilik suyu, bengisu 

24b/8  

Ǿacāiǿb : Ar. garip, tuhaf, değişik 9a/7 

Ǿacāiǿb ķal- : Ar.+T. şaşırmak, 

hayretler içinde kalmak 5a/13  

Ǿaceb : Ar. acaba 4a/12 

Ǿacebā ķal- : Ar.+T. şaşırmak 17b/9 

acı- : başkasının durumundan üzüntü 

duymak, hâline kederlenmek 7b/9 

acı : herhangi bir dış etken dolayısıyla 

duyulan rahatsızlık, ızdırap 18a/8 

acıġı dön- : acımak 30b/2 

acıġı gel- : acıkmak 32a/7 

Ǿacįb : Ar. çok acâyip, tuhaf, garip, 

şaşırtıcı 27b/10 

 

Ǿācįz : Ar. güçsüz, kudretsiz, zayıf 

(kimse) 3b/7 

Ǿāciz ķal- : Ar. çaresiz olmak 7a/9 

Ǿāciz ol- : Ar.+T. zavallı olmak 25b/7 

Ǿācizlik : Ar.+T. beceriksizlik, 

güçsüzlük 27a/12 

aç- : (düğümlü bir şeyi) çözmek 

12a/10 

aç- : bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek 6b/9  

aç : karnı doymamış olarak 25b/7 

açıl- : kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu 

veya katlı durumdan çıkarılmak, açık 

hâle getirilmek 15b/11 

açlıķ : aç olma durumu 25b/12 

açuķ : geniş 11a/5 

ad : ad 2b/4 

ad : nam 11b/7 

ādem : Ar. insan 9a/6 

Ādem : ilk yaratılan insan ve ilk 

peygamber 2a/4 

Ǿādet : Ar. huy 32a/13 

Ǿadl : Ar. adalet, hakkaniyet, doğruluk, 

tarafsızlık 2b/9 
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Ǿafv it- : Ar.+T. affetmek, bağışlamak 

18b/6 

Ǿafv ķıl : affetmek 18b/13 

aġaç : ağaç 8a/11 

aġı : zehir 24b/6 

aġıcaķ : ? 12b/11 

aġır gel- :  ağırlık olarak fazla gelmek 

14a/7 

aġız : ağız (organ) 8a/5 

aġla- : ağlamak 4b/9 

aġlaş- : birlikte ağlamak 7a/2 

aġrınca : ağırlığınca, ağırlığı kadar 

13a/11 

aġrından : ağırlığından 13b/12 

aġu : zehir 27b/7 

ah : Allah 30b/3 

ah eyle- : acı ile içini çekmek 25b/12 

ah eyle- : ah etmek, ilenmek 6a/11  

ah it- : ah etmek, feryat etmek, 

inlemek 11a/7 

ah ķıl- : ah etmek, feryat etmek 15b/2 

Ǿahdüŋi śı- : Ar.+T. andını bozmak 

26b/7 

aħį : Ar. arkadaş, dost 14b/6 

āħiret : Ar. ölümden sonra gidilecek 

olan âlem, öbür dünya, bekā âlemi 

8b/7 

āħiret ħatunı : Ar.+T. dünya işlerinden 

el çekip ibadete yoğunlaşan kadın 

6a/12  

aħiri : Ar. sonra 29b/2 

Aĥmed : Ar. pek çok methedilmiş, 

övülmüş kimse (Hazret-i 

Muhammed’in isimlerindendir) 2b/4 

aĥsen : Ar. çok güzel 25a/13 

aħşam : akşam 1b/11 

āĥvāl : Ar. durum, vaziyet, hal 23b/5 

aĥvāl : Ar. hadiseler, olup bitenler, 

vak’alar 16a/7 

aķ- : akmak 3a/4 

aķ : beyaz 11a/5 

aķ śaķal : yaşından ve tecrübesinden 

dolayı köyde, mahallede mûteber olan 

kimse 15a/5 

aķçe : her tür madeni para 29b/4 

Ǿāķıbet : Ar. son 13a/1 

Ǿaķl başından git- : Ar.+T.+T. bilincini 

yitirmek 28b/7 

Ǿaķlı başına gel- : Ar.+T.+T. ayılmak, 

kendine gelmek 11a/2 

Ǿaķlı gel- : Ar.+T. kendine gelmek, 

bilinci açılmak 15a/9 

Ǿaķlı git- : Ar.+T. bilincini yitimek 

15a/9 
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Ǿaķlı git- : Ar.+T. şaşırmak 14a/9 

Ǿaķlını dir- : Ar.+T. aklını dermek, 

düşüncelerindeki dağınıklıktan 

kurtulmak, iyi düşünür hale gelmek 

5a/2 

al- : bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak 5a/12  

al- : birlikte götürmek 5a/4 

al- : çıkarmak 8a/2  

al : hile, kurnazlık 19b/8 

al- : kabul etmek 20b/13 

al- : satın almak 13b/11 

Ǿālem : Ar. yerde ve gökte yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, kainat, evren 

21b/5 

Ǿālem : Ar. yeryüzü, dünya 12b/4 

Ǿālem-i lāhūt : Ar.+Ar. Cenabıhakk’ın 

zatına mahsus olan ilk ve en yüce alem 

31a/2 

Ǿālem-i Taŋrı : Ar.+T. Tanrı’nın alemi 

12b/11 

Ǿaleyhi’s-selam : Ar. ona selam olsun 

18b/7 

Ǿaleyküm merĥabā : Ar.+Ar. selam 

veren birine karşılık olarak söylenen 

söz 13a/4 

ǾAlį : Hz. Ali (dördüncü halife) 2b/10 

ǾAlįm : Ar. zaman ve mekan kaydı 

olmaksızın küçük büyük, gizli aşikar 

her şeyi, her hadiseyi hakkıyla bilen 

(Allah) 21a/3 

ǾAlįyyü’l-Murtażā : Ar. Hz. Ali’nin 

lakabı 13a/4 

alın yazısı : kader, yazgı 10a/10 

alına yazılan : yazgı 9b/12 

Allāh : Tanrı, Hüda, Çalap 10a/6 

allı : alını 11a/5 

alluma : alnıma 10a/10 

alt : bir şeyin yere bakan yüzü 15a/13 

altı : altı sayısı 17a/8 

altun : altın, servet, zenginlik 25a/12 

altun : altından yapılmış para 14a/3 

amān vir- : Ar.+T. aman vermek, 

bağışlamak 12a/4 

amān virme- : Ar.+T. aman vermemek, 

göz açtırmamak, nefes aldırmamak, 

fırsat vermemek 5b/13 

āmįn : Ar. Dualardan ve hayır 

temennilerinden sonra, “Allah kabul 

etsin, öyle olsun!” anlamında 

kullanılan söz 3b/12 

Ǿamū : Ar. amca 30a/8 

ana : ana, anne 2a/13 

anasuz ķal- : annesini yitirmek 20b/4 
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anbār it- : Far.+T. yığmak 32b/1 

anca : o kadar 29a/12 

ancaķ : yalnız, sadece 14a/4 

and iç- : ant içmek, yemin etmek 17a/5 

anda : onda 16b/12 

anda : orada 5a/4  

andan : ondan 15b/4 

andan : oradan 15b/5 

andan beri : ondan beri 5a/2 

andan daħı : ondan sonra 8b/3 

andan ötri : ondan ötürü 23a/9 

anla- : anlamak 4a/11 

anuŋiçün : onun için 7a/4 

aŋ- : söz açmak, bahsetmek   

ara : arada kalan yer 10b/4 

ara : iki şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, aralık, boşluk, mesafe 14b/10 

ǾArab : Ar. Arap kavminden olan 

kimse 13a/2 

Ǿārif : Ar. çok anlayışlı, hakkıyle bilen, 

gördüğünü uzun düşünmeye gerek 

kalmadan hemen kavrayacak 

yetenekte olan (kimse), irfan sahibi 

18b/6  

arķa : arka 2b/5 

armaġan : armağan, hediye 15b/4 

arpa : buğdaygillerden bir bitki 

(hordeum vulgare) 29b/2 

Ǿarş : Ar. İslâm inancına göre göğün 

en yüksek katı, âlem tasavvurunda en 

yüksek nokta 1b/12 

arşun : arşın, yaklaşık 68 santimetreye 

eşit olan uzunluk ölçüsü 24a/6 

art : arka taraf, arka 32b/7 

artuķ : fazla 13b/12 

Ǿarż eyle- : Ar.+T. sunmak 23b/5 

Ǿarż it- : Ar.+T. arzetmek, sunmak 

31a/5 

aś- : bir şeyi yüksek bir yere iliştirip 

sarkıtmak 6a/1 

Ǿaśā : Ar. uzun sopa, değnek, baston 

1b/7 

āśĥāb : Ar. Hz. Muhammed zamanında 

yaşamış, onu görmüş ve sohbetinde 

bulunma şerefine ermiş kimseler, 

sahabe 8b/1 

Ǿāśį ol- : Ar.+T. baş kaldırmak 4b/10 

aśıl- : yüksek bir yere iliştirilip 

sarkıtılmak, sallandırılmak 14a/6 

aślan : aslan 16a/4 

aş : yemek 27b/7 

Ǿāşıklariçün : Ar.+T. aşıklar için 3a/9 

Ǿaşķ : Ar. aşırı sevgi ve bağlılık 

duygusu, sevi, sevda 2b/7 
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āşufte-dil : Far.+Far. gönlü perişan 

olmuş 30a/2 

at : at 16b/7 

at- : atmak, fırlatmak 5a/7 

ata : baba 2a/8 

ata : cet, dede, büyük baba ve aynı 

soydan daha önce yaşamış olan kimse 

2a/12 

ateşe yan- : ateş içinde yanmak 7a/13 

atlu : atlı, ata binmiş kimse, süvari 

19a/3 

aŧ : at 9b/9 

āvāre : Far. kararsız, şaşkın, perîşan 

30b/2 

āvāz : Far. ses, seda 7a/5 

avla- : bir avı diri veya ölü olarak ele 

geçirmek 19b/10 

Ǿavrat : Ar. eş, zevce 10a/2 

Ǿavrat : Ar. kadın 25b/6 

ay : art arda gelen iki yeni ay arasında 

geçen süre 24a/7 

ay : güneşten aldığı ışığı yeryüzüne 

yansıtan ve dünyamızın tek uydusu 

olan gök cismi 4a/7 

ay gibi yüz : çok güzel yüz 5a/1  

ay yüz : çok güzel yüz 9a/5 

ayāġ : Far. kadeh 24b/8 

ayaġa dur- : ayağa kalkmak 6b/7 

ayaġına düş- : ayağına kapanmak 4b/9  

ayağı dön- : ayağı burkulmak 11a/1 

ayaķ : ayak (organ) 4a/8 

Ǿayāl : Ar. aile reisinin geçimlerini 

sağlamak zorunda olduğu kimseler, 

çoluk çocuk 25b/2 

Ǿayān : Ar. açık, âşikâr, gözle görülür, 

belli 22b/10 

Ǿayān eyle- : Ar.+T. belli etmek 19b/1 

Ǿayān ol- : Ar. belli olmak, bilinir 

olmak 20a/2 

Ǿayıpla- : Ar.+T. kınamak 21b/11 

ayır- : uzaklaştırmak 3b/8 

ayrıl- : bir yerden, bir kimseden, bir 

şeyden uzaklaşmak 21a/1 

ayruķ : artık, bundan sonra, bir daha 

5b/10 

ayruķ : ayrık 5b/11 

ayruluķ : ayrılık, birinden uzak düşme, 

firak, firkat 20a/13 

Ǿayyār : Ar. hilekar, hileci, düzenbaz 

14a/4 

Ǿaẕāb : Ar. büyük sıkıntı, eziyet, ezinç 

23a/12 

azacuk : azıcık 3a/1 

āzād ol- : Far.+T. kurtulmak 20a/3 
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azġun : azgın 29b/2 

Ǿazįz : Ar. saygı duyulan, hürmet 

edilen, sevgili, dost 26a/8 

Ǿazm it- : Ar.+T.  azmetmek 18b/5 

Ǿažm-i rāh ķıl- : Ar.+Far.+T. bir işe 

koyulmaya niyet etmek 30b/9 

 

B 

baba : bir çocuğun dünyaya gelmesine 

sebep olan erkek, çocuk sahibi adam, 

peder 26b/13 

baġ : ilgi, ilişki, rabıta 24b/5 

baġ : bir şeyi başka bir şeye veya 

birçok şeyi birbirine bağlamaya 

yarayan ip, sicim, tel gibi şeyler 5b/5 

bāġ : Far. meyve bahçesi 20b/2 

baġır : göğüs, sine 23b/11 

baġır : yürek, kalp, gönül 2b/13 

baġışla- : bir şeyi yarar gözetmeden 

karşılıksız olarak vermek, hibe etmek, 

teberru etmek 8a/8  

baġışla- : ceza vermemek, affetmek 

6a/9 

baġla- : bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak 5b/4 

baġlu : bağlı, bir bağ ile tutturulmuş 

olan 19b/3 

bahā : Far. değer, fiyati eder 20b/11 

bahāne eyle- : Far.+T. (yapılmak 

istenmeyen bir şey için) gerçekte 

mazeret olmayan bir şeyi mazeret 

olarak ileri sürmek 5a/3 

baħt : Far. Allah tarafından ezelde 

belirlendiği kabul edilen kısmet ve 

nasip, uygun talih, ikbal, şans 15b/7 

baħt ol- : Far.+T. nasip olmak 26a/5 

baķ- : anlamak, idrak etmek 16a/13 

baķ- : gözleri bir şey üzerine çevirmek 

3b/6 

baķ- : seyretmek 6b/7 

baķçe : Far. bahçe 20b/2 

baķış : bakma işi 25b/3 

bāķį : Ar. sürekli, devamlı 5b/8 

Bāķį : Ar. ebedî, ölümsüz (Allah)  

8b/12 

bāķį : Ar. ebedi, ölümsüz. 29b/10 

bakiyātü’ś-śāliĥāt : Ar.+Ar. ölümsüz 

olan iyi işler 22a/4 

bal : bal arılarının bitki ve çiçeklerden 

topladıkları bal özünden yapıp 

kovanlarındaki petek gözlerine 24b/6 

balıķ : balık 2a/11 

bamya : ebegümecigillerden, sıcak ve 

ılıman yerlerde yetişen bir bitki 

(hibiscus esculentus) 29b/3 
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baŋa : ben zamirinin yönelme hâli 3b/4 

baǾd-ez-ān : Ar. bundan sonra, bundan 

böyle 22b/8 

bārį : Far. hiç olmazsa 6b/10 

Bārį : her şeyi takdir ettiği şekle uygun 

olarak yaratıp varlığa çıkaran, yaratan 

(Allah) 1b/8 

barmaķ : parmak 11b/4 

baś- : ayağı, üzerine vücudun veya 

bacağın ağırlığını verecek şekilde 

zemine yahut herhangi bir yere 

koymak 2b/7 

bā-śafā : Far.+Ar. zevkle, mutlulukla 

18a/5 

Baśįr : Ar. her şeyi, bütün kâinâtı en 

mükemmel şekilde, noksansız olarak 

gören (Allah) 32a/1 

baş : kafa 9a/6 

baş aç- : başındaki şeyi çıkarmak 7a/2 

baş üstine : belirtilen istekleri 

içtenlikle yapmayı kabul etmeyi 

anlatan bir söz 14b/3 nola : ne ola 

14b/3 

başdan ayaġa : tüm vücudu kapsayan 

30a/6 

başdan başa : baştan başa 6a/2 

başı dön- : insana, eşyanın dönmesi, 

ayağının altından yerin çekilmesi vb. 

bir duygu gelmek 11a/1 

başıçün : başı için 2b/13 

başına gel- : bir kimsenin bir olaya 

maruz kalması 5a/10 

başını bula- :  başı dönmek 32a/7 

başla- : bir işe girişmek, harekete 

geçmek 9a/1 

bāŧıl : Ar. doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan (şey) 

16b/10 

baŧman : yerine veya ölçülen mala 

göre birimi değişen (ülkemizde 2 ile 8 

okka arasında) eski bir ağırlık ölçüsü 

12a/1 

bay : zengin 16b/8 

bayġuş : baykuş 22a/13 

bayrām günü : sevinç yaşanılan gün 

8b/5 

bāzār : Far. pazar, birçok satıcının bir 

arada bulunduğu alış veriş yeri 13b/4 

bedduǾā : Far.+Ar. bir kimseye 

kötülük dilemek için edilen dua, ilenç 

4b/13 

bedr-i münįr : Ar.+Ar. parlak dolunay 

28a/2 

be-ĥaķķı : Far.+Ar. hakkı için 2b/3 
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beķā ehli : Ar.+Ar. ölümsüzlük 24b/12 

bel : insan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm 

24a/6 

belā : Ar. büyük zarar ve sıkıntıya yol 

açan olay veya kimse 3b/2 

belā : tehlike 32b/4 

belā vir- : Ar.+T. bela vermek, 

kötülüğe, felakete uğratmak 25b/3 

belāya uġrat- : Ar.+T. dert vermek 

32b/13 

ben : ben 3b/6 

be-nām : Far. adlı, isimli 23b/2 

Benį Ĥūd : Hud oğulları 2a/9 

beŋze- : benzemek 4a/7 

ber : Far. üzere 18b/7 

berü : beri, iki uzaklıktan daha yakın 

olanı, yakın, daha yakın yer 16a/12 

berü : beri, ayrılma hâlinden sonra 

geldiğinde “belli bir yerden ve 

zamandan bu yana” anlamı verir, bir 

işin başlangıç yerini ve zamanını 

gösterir 14a/2 

beş : beş sayısı 4a/10 

beter : Far. çok fena, daha fena, çok 

kötü 15b/7 

beyān eyle- : Ar.+T. bildirmek, 

anlatmak 31b/6 

beyt-i maǾmūr : Ar.+Ar. İslam 

inancına göre yedinci kat semada 

bulunan ve Kabe’nin üzerinde olan, 

meleklere kıble ve tavaf mekanı olan 

kutsal bir bina 2a/1 

beytü’l-Ǿankebūt : örümcek evi 24b/13 

bıçaķ : bıçak 5a/12 

bıraķ- : koymak 7b/2 

bi’llāh : Ar.+Ar. “Allah için, Allah 

hakkı için” anlamında bir yemin sözü 

27a/4 

biç- : belli bir biçim vererek kesmek 

24b/2 

bį-çāre : Far.+Far. çaresiz, aciz, zavallı 

15b/2 

bį-dil : Far.+Far. gönülsüz  31b/9 

big : bey, ileri gelen nüfuzlu kimse 

4b/9 

bį-gümān : Far.+Far. şüphesiz 9b/7 

bį-günāh : Far.+Far. günahsız 16b/5 

bį-ħaber : Far.+Ar. habersiz, bilgisiz 

30a/13 

bį-ķarār : Far.+Ar. kararsız 16b/4 

bil- : anlamak 13b/9 

bil- : Bir şey hakkında bilgisi, 

malumatı olmak, o şeyi öğrenmiş 

bulunmak 1b/5 

bil- : öğrenmek 4b/11 
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bil- : tanımak, hatırlamak 5b/3 

bil baġla- : bel bağlamak, birisinin 

kendisine yardımcı olacağına 

inanmak, güvenmek 21b/4 

bile : birlikte, beraber 32b/6 

bile : çekimli fiilden sonra gelerek 

anlamı kuvvetlendirir; hatta, hem de, 

üstelik 10b/8 

bilezük : bilezik, genellikle altın, 

gümüş vb. elementlerden yapılan ve 

bileğe süs için takılan halka 15a/2 

biliş- : tanışmak 29b/1 

bilkim : bil ki 16a/9 

bį-maĥal : Far.+Ar. yersiz 32b/2 

bimār : Far. hasta 1b/8 

bin- : yüksek bir şeyin veya bir 

hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını 

sallandırarak oturmak 13a/12 

bį-nihāt : bį-nihāyet, sonsuz 22a/3 

biŋ : bin sayısı7a/9 

bir : bir (belirsizlik sıfatı) 4a/1  

bir : bir (sayı sıfatı) 13a/3 

bir : bir kez 26a/11 

bir : bir sayısı 1b/10 

bir- : vermek, üzerinde, elinde veya 

yakınında olan bir şeyi birisine 

eriştirmek, iletmek 16a/3 

bir araya gel- : bir yerde toplanmak, 

buluşmak 21b/13 

bir bir : birer birer, olduğu gibi, tam 

tamına, eksiksiz olarak 16a/2 

bir zamān : T.+Ar. bir süre 21a/11 

biri : bilinmeyen bir kimse 15a/4 

birle : ile, birlikte, berâber 2a/6 

birliġüŋçün : birliğin için 3a/11 

birlik : bir ve tek olma durumu, 

vahdaniyet, ahadiyet 7a/4 

bismi’llāh : Ar. 

Bismillâhirrahmânirrahim sözünün 

kısaltılmış şekli 7a/12 

bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm : 

bağışlayan ve eserigeyen Allah’ın 

adıyla 1b/2 

biş : beş sayısı 17a/8 

bit- : çıkmak 8b/3  

bitür- : bitirmek, sona erdirmek 6b/4 

biz : biz 3a/13 

bįzār : bıkmış, usanmış, bezmiş 29b/7 

boġaz : boynun ön bölümü 14b/4 

bolluķ : bol olma durumu 25b/2 

bostān : Far. çiçek bahçesi, güzel 

kokulu çiçeklerle dolu yer, bostan 1b/6 
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boy : bir şeyin yere değen veya yere en 

yakın olan kısmı ile en yüksek noktası 

arasındaki mesafe 24a/6 

boyla- : boy ölçüşmek 24a/4 

boyun : vücudun omuzlarla baş 

arasında kalan ve başı bedene 

bağlayan kısmı 6a/1 

boyun ur- : boynunu vurmak, başını 

keserek öldürmek 16a/13 

böyle : böyle, bu biçimde 12a/1 

bu : bu (işaret sıfatı) 3b/2  

bu : bu (işaret zamiri) 3b/9  

bu arada : burada 19a/8 

bucaķ : köşe, kenar 17b/12 

budaķ : ağacın dal olacak sürgünü 

24a/5 

buġda : buğday 23a/2 

buġday : buğday 22b/12 

buġday etmegi : buğday ekmeği, 

buğday unundan yapılan ekmek 29b/3 

bugün : bugün 4b/4 

bul- : arayarak bir kimse ile 

karşılaşmak 14a/12 

bul- : erişmek, ulaşmak 31b/11 

bul- : istenilen şeye kavuşmak, nail 

olmak 6a/8 

bular : bunlar 18b/2 

bulaş- : sürülmek 5a/1 

buluş- : belli bir yerde bir araya 

gelmek, birbirini bulmak 9b/8 

bunca : bunca 14a/2 

bunda : burada 10a/3 

bunda : buraya 14b/5 

bura : bura 11b/11 

buyruķ : buyurulan, emredilen şey, 

emir, hüküm 5b/11 

buyur- : bir şeyin yapılmasını kesin 

olarak bildirmek, emretmek 6b/4 

buyur- : söylemek, demek 5b/11  

buzaġı : buzağı 25a/3 

bühtān eyle : Ar.+T. bühtan etmek, 

ifira etmek 15b/13 

bühtān it- : Ar.+T. bühtan etmek, ifira 

etmek 14a/10 

bühtāna uġra- : iftiraya uğramak 

14b/10 

bükül- : bükülmek 23b/13 

bülbül : Far. bülbül 31b/4 

büyük : çok 14a/3 

 

C 

caĥįm : Ar. cehennem 20a/5 

cām : Far. cam 30b/3 
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cān : Far. insan ve hayvanların 

yaşamasını sağlayan ve ölümle 

bedenden ayrılan madde dışı varlık, 

ruh 8b/8  1b/4 

cān : Far. insanın duygularını taşıyan 

iç alemi, gönül, iç, yürek 6a/12  

cān : Far. insanın kendi varlığı 3a/8 

cān : Far. yaşama, hayat 27a/3 

cān baġışla- : can vermek 12b/6 

cān dili eyit- : Far.+T.+T. düşünceleri 

kalp diliyle ifade etmek 8a/7 

cān vir- : Far.+T. bir şeyi çok istemek 

29a/9 

cān vir- : ölmek 5a/12 

cānāne : Far. sevilen kadın 27a/9 

cānı ķaśdına dur- : Far.+Ar.+T. canına 

kastetmek 32a/9 

cānı sevin- : Far.+T. mutlu olmak 

29a/3 

cānı yakıl- : çok acı çektirlimek 11b/10 

cānı yan- : Far.+T. çok acı duymak 

9a/12 

cānına od düş- : Far.+T.+T. felakete 

uğramak, çok üzülmek 30b/2 

cānunı ġamlar ķapla- : Far.+Ar.+T. çok 

üzülmek 30b/12 

cānuŋ feraĥ eyle- :  Far.+Ar.+T. canını 

ferah eylemek, rahatlatmak 25b/11 

cānuŋda źerre eŝer ķalma- : 

Far.+Ar.+T. yok olmak 30b/13 

cāźūluķlar ķıl- : Far.+T. cadılık etmek, 

huysuzluk etmek, cadı gibi davranmak 

19b/8 

Cebrāǿil : Ar. Allah tarafından 

peygamberlere vahiy getirmekle 

görevlendirilen dört büyük melekten 

biri 21b/8 

Cebriǿįl : bk. Cebrāǿil 2b/3 

cefā gör- : Ar.+T. zulüm görmek 20a/7 

cefā ol- : Ar.+T. zulüm görmek 21b/6 

cefākeş : Ar.+F. cefa çeken, eziyet ve 

sıkıntıya katlanan 2b/12 

cehd it- : Ar.+T. cehtetmek, çalışıp 

çabalamak, uğraşmak 5a/7 

cehennem : Ar. cehennem 10b/7 

Celįl : Ar. ululuk ve celal sahibi, yüce, 

ali (Allah) 18b/6 

cemāl : Ar. güzellik 3b/5 

cemǾ ol- : Ar.+T. toplanmak 17b/6 

cennetü’l-meǿvā : Ar.+Ar. cennetin 

üçüncü katının ismi 2a/4 

cevāp : Ar. yanıt 24a/2 

cevlān eyle- : Ar.+T. gitmek 31a/2 

cezā : Ar. suç işleyen bir kimseye 

suçunun derecesine göre verilen acı 

karşılık 6a/3 
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cezā vir- : Ar.+T. ceza vermek, 

cezalandırmak 14b/11 

ciger : Far. bağır, iç 27a/10 

ciger kebāb ol- : Far.+Ar.+T. büyük bir 

acıya uğramak, yüreği yanmak 28a/9 

ciger yan- : Far.+T. ciğeri yanmak, çok 

acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir acıya 

uğramak, yüreği yanmak 26a/1 

cigeri büryān ol- : çok acı ve sıkıntı 

çekmek 30a/1 

cigerin bühtān odına yaķ- : 

Far.+Ar.+T. bir kimseye ifitira ederek 

büyük bir acı çektirmek 15a/7 

cihān : Far.  yaratılmış olan şeylerin 

bütünü, evren, kâinat24b/5 

cin : Ar. dini inanışa göre duyularla 

kavranamayan, insanlar gibi irade ve 

anlama yeteneğine sahip, ilahi 

emirlere uymakla yükümlü tutulan 

yaratık 22a/10 

civān : Far. genç, yakışıklı, boyu posu 

yerinde erkek veya kadın 31a/7 

cūd : Ar. insanlara ihtiyaçlarını 

bildirmelerine meydan vermeden 

lutufta, ihsanda bulunma, el açıklığı, 

cömertlik 2b/10 

cura : ufak tefek, gelişmemiş, cılız 

17b/5 

cūşa gel- : Far.+T. coşmak, kendinden 

geçecek duruma gelmek 22b/8 

cüce : Far. vücudu gelişmemiş, boyu 

ve organları çok kısa ve küçük kalmış 

kimse 32b/7 

cüdā düş- : Far+T. ayrı düşmek, uzak 

kalmak 2b/12 

cühūd : Yahudi 13b/5 

cümle : Ar. bütün, her 

cümle : Ar. herkes 3b/12  

cümle Ǿālem : Ar.+Ar. herkes 6a/10  

cümlesi : Ar.+T. hepsi 8a/9  

 

Ç 

çaġ : Moğ. zaman, vakit, mevsim 

24a/8 

çaġır- : bağırmak 6a/3  

çaġır- : birinin gelmesini kendisine 

yüksek sesle söylemek, seslenmek 

28b/5 

çaġla- : coşkun bir biçimde akmak 

15b/2 

çaġrış- : hep birden bağırarak yaygara 

etmek 11a/10 

çak- : ? iyice anlatmak, bildirmek 8b/5 

çal- : çarpmak, vurmak 12a/8 
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Çalap : Tanrı, Allah 14a/3 

çalķa- : sarsmak 9b/2 

çanaķ : toprak, metal vb. bir maddeden 

yapılmış yayvan, çukurca kap 13a/5 

çāre : Far. bir sonuca varmak, ortadaki 

engelleri kaldırmak için tutulması 

gereken yol, çıkar yol, çözüm yolu 

25b/4 

çāre : Far. ilaç, deva 28b/8 

çāre bulma- : Far.+T. mevcut sorunu 

çözmek 6b/11 

çarħ-ı felek : Far.+Ar. talih, baht, 

kader 4a/12 

çarħ-ı ġaddār : Far.+Ar. acımasız 

dünya 24a/1 

çav ķıl-: seslenmek 32a/3 

çek- : (kılıcı) kınından çıkarmak 12a/4 

çek- : bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru yürütmek 17b/11 

çek- : içine almak, emmek 24b/1 

çeng : Far. harba benzeyen bir çeşit 

telli çalgı 23b/13 

çenge dön- : Far.+T. bükülmek 23b/13 

çerħ : Far. dünya 24b/3 

çeşm-i çerāġ : Far.+Far. göz ışığı 24a/3 

çıķ- : dışarıya varmak, içeriden 

dışarıya doğru gitmek 7b/6 

çıķ- : etrafa yayılmak, dağılmak 11b/2 

çıķ- : yerinden ayrılmak 5a/9 

çıķ- : yukarı doğru gitmek, yüksekteki 

bir yere erişmek 9b/9 

çıķar- : bir şeyin çıkmasını sağlamak 

13a/10 

çıķar- : gibi göstermek, bir davranış 

yüklemek 14b/2 

çıtla- : çıtlamak 32a/10 

çik- : çekmek 17b/7 

Çin : Uzakdoğuda bir ülke 20a/8 

çirkin : Far. çirkin 13b/6 

çoķ : çok (miktar zarfı) 5a/3 

çoķ : çok (belirsizlik sıfatı) 14a/3 

çoķ : sayı, nicelik, değer, güç, derece 

vb. bakımından büyük ve aşırı olan, az 

karşıtı 8b/2  

çomaķ : ucu topuzlu değnek 24b/3 

çöz- : bağlı bir şeyi açmak 19b/6 

çü : Far. ne vakit ki, vaktâ ki 27b/7 

çün : Far. “-dığı zaman, -ınca” 6b/4 

çün : Far. çünkü 4b/1 

çün : ne vakit ki, vakta ki 11a/10  

çünki : çünkü 6b/1  

çüst : Far. çabuk hareket eden, çevik 

32b/2 
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D, Đ 

da : da 29a/6 

dād : Far. feryat, figan 22a/13 

dād eyle- : Far.+T. feryad etmek 

14b/11 

dād ķıl- : mahkeme etmek 16a/6 

dād-gįr : Far.+Far. adalet yayan 22a/13 

daġ : dağ 20a/13 

daħı : bundan başka, aynı zamanda, 

hem de, ve 1b/10 

daħı : daha 13b/12 

daħı : sonra, bundan sonra 27a/11 

daķ- : takmak, geçirmek 14b/8 

đāllįn : doğru yoldan ayrılanlar, 

sapıtanlar 3b/11  

danuķ : tanık, şahit 13a/5 

dāǿim : devam eden, devamlı, sürekli 

1b/3 

dāǿimā : Ar. her vakit, her zaman, 

devamlı olarak, sürekli 20b/1 

daǾvā eyle- : Ar.+T. sürekli olarak bir 

konuyu savunmak veya gündemde 

tutmak 19a/7 

daǾvā ķıl- : Ar.+T. mücadele etmek 

9b/5 

daǾvācı ol- : Ar.+T. bir kimseden 

şikayetçi olmak 10a/3 

daǾvet : Ar. çağırma, gelmesini isteme, 

çağrı 2a/10 

daǾvetiçün : Ar.+T. daveti için 2a/6 

dār : Ar. birkaç bölümden ibâret 

mesken, ev, konak 30a/5 

darıl- : alınmak, gücenmek 32b/6 

davar : inek, özellikle koyun ve keçi 

gibi hayvanların ortak adı 30a/3 

Dāvud : Davut peygamber 2a/12 

debren-: hareket etmek, kımıldamak 

14a/7 

dede : bir kimsenin babasının veya 

annesinin babası, büyük baba 7a/3 

defn eyle- : Ar.+T. ölüyü gömmek, 

toprağa vermek 31a/5 

deg- : değmek 12a/9 

degin : değin, dek 22b/1 

degül : değil 11b/7 

dek : dek, değin 5a/6  

del- : delik açmak 15a/1 

dellāl : Ar. tellâl, satışlarda aracılık 

yapan kimse 27a/7 

delü : deli 29b/13 

delük : delik 23b/11 

dem : Far. an 6b/6  
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demür : demir 17b/11 

demürci : demirci 17a/8 

deŋiz : deniz 2a/11 

derd : Far. dert, insana ıztırap veren 

her türlü hal, sıkıntı, zorluk, üzüntü 

3a/6 

derde devā ol- : Far.+Ar.+T. soruna 

çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye 

çare göstermek 18a/11 

derdine merhem ol- : Far.+Ar.+T. 

soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı 

geçirmeye çare göstermek 20b/6 

derdüŋ defteri : Far.+Ar. bir kimsenin 

yaşadığı sıkıntıların hepsini anlatmak 

için kulllanılan bir ifade 24a/1 

dere : dere 10b/7 

dergāh : Far. huzur, kat 23b/6 

dermān : Far. deva, çare 1b/4 

dermān iriş- : Far.+T. derman 

eriştirmek, derman olmak 21b/7 

dermān it- : Ar.+T. derman etmek, 

çare olmak 12a/12 

dermān ķıl- : Far.+T. derman kılmak, 

çare olmak 21b/5 

dermān ol- : Far.+T. çare olmak 14a/3 

derneş- : toplanmak 24a/7 

dertlü : dertli 1b/4 

dervįş : Far. Tarikata girip bir şeyhe 

bağlanan, onun izinden Hak yolunda 

yürüyüp nefsini ıslah eden, varlık 

iddiasından geçip Allah’ın birliğini 

bütün kainatta görerek kendini Hakk’a 

ve onun yarattıklarına adayan kimse, 

tarikat müntesibi 18b/4 

deryā : Far. deniz 1b/13 

deryā : Far. bir şeyin bolluğunun 

sınırsız denecek derecede olduğunu 

anlatır 18a/10 

der-zamān : Far.+Ar. zaman içinde 

30b/9 

dest : Far. el 24b/3 

destān : Far. milletlerin eski çağlardaki 

din, fazîlet ve millî kahramanlık 

mâcerâlarını, başlarından geçenleri 

dile getiren büyük manzum hikâye 

8b/10 

dest-i Ħüdā : Far.+Far. Allah’ın eli 

24a/10 

dest-kār : Far.+Far. el işi, iş 17a/3 

destūr : Far. izin, müsaade 10a/5 

destūr vir- : Far.+T. destur vermek, 

izin vermek 28a/2 

dev : Far. korkunç, çok iri ve 

olağanüstü güçlü masal yaratığı 10a/1 

devā : Ar. ilaç, derman 3b/1 
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devā bul- : Ar. şifa bulmak, onmak 

14a/2 

deve : deve 6a/1 

devrān : Ar. kader, tâlih, baht 24b/5 

deyr : Ar. kilise 28b/10 

Dımışķ : Şam şehri 27b/6  

dışarı : dışarı 12b/1  

di- : demek, söylemek 3b/12 

dibsüz : dipsiz 10b/7 

dįdār : Far. yüz 30b/11 

dįdār : Far. görünüş, tecelli 3b/6 

dil- : delmek 24a/12 

dil : Far. gönül, yürek 3a/2 

dil vir- : dil vermek, konuşma yeteneği 

bağışlamak 19b/13 

dile- : bir şeyin gerçekleşmesini veya 

olmasını istemek, ummak, temenni 

etmek, niyaz etmek 3b/7 

dile- : kendi düşünce, görüş ve isteğini 

yapmak 19b/8 

dile gel- : söyleyecek duruma gelmek 

9a/2  

dilek : dilek 7b/4 

dili söyle- : konuşmak 9a/8 

dįn : din (İslam) 3a/12 

dįn: Ar. iman, inanç 19a/6 

dįn śatun al- : Ar.+T.+T. dine 

yönelmek 29a/10 

dįndār : Ar.+Far. dinin emir ve 

yasaklarına hakkıyle uyan, dinine 

kuvvetle bağlı olup gereğini yerine 

getiren (kimse) 26b/3 

dįnden dön- : Ar.+T. dini terk etmek 

28b/5 

dįn-i İslām : Ar.+Ar. İslam dini 22a/2 

dįni ķoy- : dinin gereklerini yerine 

getirmemek 29b/1 

diŋle- : dinlemek, işitmek için kulak 

vermek, isteyerek duymak 4a/11 

dirāz :  Far. uzan 30a/10 

dirįġā : Far. yazık, eyvahlar olsun! 

23b/4 

dirilmek : yaşamak, ömür sürmek 

11b/7 

dirilt- : canlandırmak, yaşar duruma 

getirmek, hayat kazandırmak 1b/9 

dirlik : huzur, erinç 6a/5  

dirlik : yaşayış, hayat 11b/7 

diş : çene kemiklerinin üstüne dizili, 

ısırıp koparmaya ve çiğnemeye 

yarayan sert, beyaz organlardan her 

biri 20b/5 

dişini it- : yemeye başlamak 32a/5 

dişleri ķamaş- : dişleri uyuşmak 17b/9 
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ditreş- : titreşmek 30a/6 

dįv : Far. dev 10a/6 

dįvān ser : Far.+Far. meclis lideri 

30a/13 

dįvāne : Far. çılgın, deli, mecnun 

30a/10 

dįv-i laǾįn : Far.+Ar. lanetlenmiş dev 

10a/7 

dįv-i melǾūn : Far.+Ar. lanetlenmiş 

dev 10b/6 

diyü vir- : deyivermek, çabucak 

söylemek 4b/10 

diz : diz 15a/13 

doġ- : ortaya çıkmak 29b/6 

doġrıl- : davranıp kalkmak 31b/2 

doķan- : dokunmak 24b/3 

doķın- : dokunmak, el ile değmek 

11b/2 

dolan- : bir şeyin çevresinde dönmek, 

gezmek, dolaşmak 24a/12 

dolap : su dolabı 23b/10 

dolu : dolmuş olan, boş yeri 

bulunmayan 32a/3 

dost : Far. sevilen, güvenilen, yakın 

arkadaş, gönüldaş, iyi anlaşılan kimse, 

düşman karşıtı 14b/3 

doy- : bir gereksinimini yeteri kadar 

karşılamak 25b/3 

doy- : isteği kalmayıncaya kadar 

yemek, açlığı kalmamak 26b/11 

dök- : düşürmek 24b/1 

dökül- : dökülmek 32a/10 

dön- : geri gelmek, geri gitmek 9b/2 

dön- : kendi mihveri veya başka bir 

şey etrâfında hareket etmek 23b/12 

döndür- : inanç, din veya düşüncesini 

değiştirtmek 19b/9 

dört : dört sayısı 7a/9 

dört yan : her taraf 20a/11 

dört yanını baś- : sıkıştırmak 32b/4 

dört yaŋa : her taraf, her yan 6b/7 

dört yār : Hz. Peygamber’den sonra 

halifelik görevini üstlenen Hz. Ebu 

Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. 

Ali için özellikle Sünni müslümanlar 

tarafından kullanılan bir tabir 5b/2 

dört yol : dört yönden gelen yolların 

birleştiği yer 15a/7 

döy- : tahammül etmek, dayanmak 

27a/10 

duǾā : Ar. güçsüzlük ve ihtiyâcını 

ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir 

şeyin olmasını veya olmamasını 

isteme, yakarış, niyaz 3b/12 
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duǾā ķıl- : Ar.+T. dua etmek 12a/13 

duǾāya açılan eller : Ar.+T.+T. dua 

eden kimseler 3a/2 

dur- : bulunmak, kalmak 19a/8 

dur- : yapmakta olduğu hareketi 

kesmek, hareketsiz kalmak 13b/4 

dur- : yaşamak 25a/9 

duraķ : durulan, karar kılınan yer 

24b/10 

durur : durur, bildirme eki 9a/7 

dut- : tutmak, alıkoymak 14b/2 

dut- : tutmak, elle kavramak, eline 

almak 7b/2 

dut- : tutmak, gereğini yapmak, yerine 

getirmek 26a/3 

dut- : tutmak, kaplamak, kapatmak 

6b/5 

dutul- : tutulmak, yakalanmak 21a/9 

duvār : ? 31b/2 

duy- : öğrenmek, haber almak 25b/8 

duzaġına düş- : tuzağına düşmek, 

birileri tarafından hazırlanan kötü bir 

duruma uğramak, oyuna gelmek 

15b/13 

duźak : tuzak 21b/4 

duzaķ ķur- : tuzak kurmak, bir şeyi 

yakalamak için düzenek hazırlamak 

21b/2 

dükeli : hepsi 18b/2 

düken- : tükenmek, bitmek 8b/12 

dükkān : Ar. dükkan 13b/4 

Düldül : Ar. Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye hediye ettiği katırın adı 10a/12 

dün : gece 4a/8 

dünyā : Ar. İslam dinine göre, 

insanların Allah’ın rızasını kazanmak 

ve asıl alem olan ahiret alemindeki 

ebedi hayata erişebilmek için 

gönderildikleri imtihan alemi, geçici 

alem 9b/7 

dünyā : Ar. üzerinde yaşadığımız 

toprak ve denizler, yeryüzü 13a/2 

dünyā evinden çıķ- : Ar.+T. ölmek 

3b/8 

dünyā virüp aħiret śatun al- : dünya 

verip ahiret satın almak, dünyalık 

şeylere yüz çevirip ahiret için yaşamak 

4a/1 

dünyādan git- : Ar.+T. ölmek 21a/7 

dünyālık : Ar.+T. dünyâda geçimi 

sağlayan para, mal mülk gibi şeyler 

25a/12 
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dünyāsın aħirete śat- : dünyasını 

ahirete satmak, dünyalık şeylere yüz 

çevirip ahiret için yaşamak 4a/2 

dürlü : türlü, çeşitli 24a/7 

dürrāc : Ar. turaç denen kuş 24a/8 

dürūd : Far. dua 18b/7 

düş- : dik durumda iken devrilip yatık 

duruma gelmek 6b/8 

düş : uyurken zihinde beliren 

olayların, düşüncelerin bütünü, rüya 

4b/6 

düş- : yere devrilmek, yere serilmek 

24a/11 

düş gör- : rüya görmek 4b/5 

düşmān : Far. (birine karşı) iyi 

duygular beslemeyen, kötülük etmek 

için fırsat kollayan kimse, yağı, hasım 

11b/10 

düşmān ol- : Far. nefret etmek, 

hakkında kötü duygular beslemek 

7b/11 

düşvār ol- : Far.+T. zor olmak 8b/7 

düz- : oluşturmak, meydana getirmek 

17a/12 

düzet- : düzeltmek 24b/2 

düzün- : süslenmek 23b/13 

 

E 

ebed : Ar. sonsuz 5b/8  

Ebūbekir : Hz. Ebubekir 2b/8 

ecel : Ar. hayatın sonu, ölüm zamanı 

14b/5 

ecel ir- : Ar.+T. ölümü veya yok 

olması kaçınılmaz duruma gelmek 

21a/6 

edebilgil : ? 14b/11 

efġān : Far. ıztırapla bağırma, 

haykırma, feryat 11a/9 

eger : Far. eğer 17a/5 

egerçi : Far. gerçi 17a/11 

egin : sırt 30a/1 

eglen- : durmak, eğleşmek, beklemek, 

kalmak 21a/11 

eglence : eğlence 27a/10 

ehl-i Ǿilm : Ar.+Ar. ilim ehli 29b/5 

eksügine baķma- : eksiğine 

bakmamak, kusurlarını hoş görmek 

8b/9 

eksük : mevcut olmadığı için ihtiyaç 

duyulan (şey)  20b/12 

eksüklü : eksikli, muhaç, aciz, kusurlu 

(kümse) 8a/8  
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el : bazı söyleyişlerde teşmil yoluyle 

işi yapanın veya o işin yapılmasına 

tesir eden kimsenin yerini tutar 11b/10 

el- : el (organ) 5a/13 

el : iyelik ekleriyle kullanıldığında 

sahiplik, mülkiyet ifade eder 3a/13 

el çek- : vazgeçmek 25b/5 

el yum- : beklentisi olmamak 31b/9 

elbet : Ar. şüphesiz, muhakkak, 

mutlaka 27a/4 

elden ķo- : terk etmek 26b/7 

ele al- : tutmak 8a/1  

elgin : garip, aciz, miskin, sefil 29a/11 

eli dar : maddi olarak sıkıntıda olan 

(kimse) 26a/1 

elif kad : Ar.+Ar. elif biçiminde olan, 

ince, uzun ve düz boy 23b/13 

elinden : yüzünden, -den dolayı 25b/13 

elini al- : elini tutmak 28b/9 

elini ur- : elini vurmak, elini atmak 

12a/8 

elŧāf : Ar. lutuflar 3b/9 

elüŋden : elinden, yüzünden 22b/9 

elüŋden al : bir şeyden mahrum etmek 

30b/3 

em- : dudak, dil ve soluk yardımıyla 

bir şeyi içine çekmek, somurmak 

21a/11 

emek : emek 5b/10 

emįn : Ar. güvenilir, inanılır, îtimat 

edilir (kimse) 29b/13 

emįr : Ar. Araplarda ve bazı 

Müslüman ülkelerde bir kavim, şehir 

veya ülkenin başı 22a/13 

emįr-i mūr u mār : Ar.+Far.+Far. 

karıncaların ve yılanların emiri 12b/12 

emr : Ar. bir şeyin yapılması veya 

yapılmaması husûsunda bildirilen 

kesin hüküm, hükmüne uyulması 

istenen zorlayıcı söz, buyruk 8a/6 

emr eyle- : Ar.+T. emretmek 8a/13 

emr ķıl- : Ar.+T. emretmek 8a/4 

emrini dut- : emrini tutmak, bir 

kimsenin buyurduklarını yapmak 

23a/2 

emzür- : emzirmek 20b/8 

enbiyā : Ar. peygamberler 31b/6 

encüm-i eflāk : Ar.+Ar. göklerdeki 

yıldızlar 3a/12 

ender zamān : Far.+Ar. zaman içinde 

22b/5 

er : yiğit, kahraman kimse 6a/5  

er : erkek 24a/6 



188 

 

 

 

eri- : (katı bir cisim) ısı etkisiyle sıvı 

durumuna gelmek17a/12 

erkān : Ar. bir şeyde temel durumunda 

olan taraflar, çok kuvvetli ve güçlü 

olan yönler, esaslar, direkler 3a/12 

erlik : erkeklik, yiğitlik 11b/7 

erzānį ķıl- : Far.+T. layık etmek 

30b/11 

esbāb : Ar. vasıtalar 25a/11 

esįr ol- : Ar.+T. savaşta düşman eline 

düşmek 3a/10 

es-śalāt : Ar. selam olsun, merhaba 

anlamında kullanılan bir ünlem 29b/10 

etmek : ekmek 5a/4 

etmekci : ekmekci 18b/3 

evlād : Ar. bir anne baba için kendi 

oğulları veya kızları 31b/7 

evvel- : Ar. önce 6a/11 

evvelā : Ar. ilk önce, ilk olarak 12b/10 

ey : ey 4b/13 

eyā : Far. ey, hey 23b/6 

eyi : iyi 23a/4 

eyit- : söylemek, demek 4a/11 

eyle- : etmek, yapmak 1b/6 

eyle : öyle 16a/9 

eyledilgil : ? 14b/11 

eyü : iyi 4a/2 

eyvān : köşk, kasır, kemerli yüksek 

binâ, çardak 30a/9 

Eyyūb : Eyüp peygamber 24b/1 

ezān : Ar. ezan 4b/2 

ezber it- : ezber etmek, ezeberlemek 

10b/1 

ez-cin behām : Far.+Ar. cinler ve 

hayvanlar 22a/11 

ez-fażl-ı Ĥannān : Far.+Ar.+Ar. çok 

merhametli olan  Allah’ın fazlıyla 9a/1 

ez-ķażā : Far.+Ar. kaza ile 30a/2 

 

F 

faħr-ı Ǿālem : Ar.+Ar. alemin iftihar 

kaynağı (Hz. Muhammet) 28b/2 

faķar : ? 14b/4 

faķįr : Ar. yoksul, muhtaç 3a/10 

faķr : Ar. fakirlik, yoksulluk 25b/13 

fāǿide : Ar. işe yarama, işe yaramanın 

meydana getirdiği iyi durum, olumlu 

sonuç 32b/9 

fażl : Ar. alicenaplık ve cömertlik, 

iyilik, lutuf, kerem 3b/9 

fażl-ı bismi’llāh : Ar.+Ar. bismillah’ın 

fazlıyla 18b/11 

fedā : Ar. bir şey uğrunda değerli bir 

şeyden vazgeçme, uğruna verme 28a/7 
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fedā ol- : Ar.+T. uğrunda yok olmak 

26b/8 

felek : Ar.  talih, baht, şans 24b/6 

fenā ehli : ölümlülük 24b/12 

fenā ŧopraġına yataķ ur- : Ar.+T. 

ölmek 24b/7 

Ferdü’ś-śamed : Ar.+Ar. başkasına 

muhtaç olmayan (Allah) 20b/7 

ferişteh : Far. melek 9b/9 

fermān-ı İlāh : Allah’ın buyruğu 30b/9 

feryād it- : Far.+T. feryat etmek, 

yüksek sesle bağırmak, haykırmak 

11a/10 

fevķ : Ar. yukarı 30a/11 

fevt ol- : Ar.+T. elden kaçmak, yok 

olmak 23a/11 

fiġān : Far. ıztırapla bağırma, 

haykırma, feryat 22b/9 

fikre düş- : Ar.+T. düşünmek 23b/3 

fiǾl : Ar. iş, davranış 19b/8 

firāķ aġusına ķan- : Ar.+T.+T. ayrı 

düşmek 3a/5 

firāvān : Far. çok, aşırı, bol 30a/11 

firişte : Far. melek 1b/12 

FirǾavn : Firavun 1b/6 

Furķān : Ar. Hakkı batıldan ayırt 

etmesi sebebiyle Kur’an-ı Kerim’e 

verilen isim 2a/3 

 

G, Ġ 

ġāfil : Ar. çevresinden ve gerçeklerden 

habersiz olan, gaflet içinde bulunan, 

dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz 

(kimse) 14b/4 

ġaflet : Ar. çevresinde olanları 

farkedememe, açık gerçeği görememe, 

dalgınlık, dikkatsizlik, basîretsizlik, 

aymazlık, gāfillik 23b/5 

ġaflet döşeginden yat- : Ar.+T.+T. 

gaflet döşeğinde yatmak, etrafında 

olup bitenden habersiz vaziyette derin 

uykuda olmak 23a/11 

ġaflet uyķusı : Ar.+T. gaflet uykusu, 

insanı etrâfında olup bitenlerden, 

gerçekten habersiz kılan gaflet durumu 

4a/13 

gāh : Far. bazen, bazı zaman, kah 9b/9 

gāhį : Far. ara sıra, bâzan, bâzı defa 

27b/5 

ġam : Ar. kaygı, tasa, keder, iç darlığı 

23a/3 

ġam çik- : gam çekmek, tasalanmak, 

kaygılanmak, üzülmek 28b/12 
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Ġanį : Ar. Çok zengin, hiç bir şeye 

muhtaç olmayan (Allah) 12b/8 

ġanį ķıl- : Ar.+T. zengin etmek 18b/9 

ġarįb : Ar. kimsesiz, zavallı, biçare 

(kimse) 13b/7 

ġarįb ol- : Ar.+T. zavallı hale gelmek 

2b/13 

ġarįblüķ : Ar. garip olma durumu, 

garabet 28a/10 

ġark ol- : gömülmek, batmak 18a/7 

ġayet : Ar. çok, pek, pek çok, son 

derece 5b/3 

ġayķu : kaygı 5a/5 

ġayķu yi- : kaygılanmak 26a/2 

ġayret : Ar. içten gelerek çalışma, belli 

bir şey için çabalama, didinme, çaba, 

ceht 9b/3 

ġayrı : Ar. başka 3b/6 

ġazā ķıl- : Ar.+T. islam dini uğruna 

savaşmak 3a/8 

ġāzį : Ar. Gaza eden, İslam dini ve 

vatan uğruna elde silah düşmanla 

savaşan, gazadan şehit olmadan dönen 

kimse 7b/7 

geç- : gitmek 12a/13 

gel- : bir mesafe katedip uzak bir 

yerdan daha yakın bir yere varmak 

3b/6 

gel- : gerçekleşmek 9b/12 

gel : söylenilen kişiyi isteklendirmek 

için kullanılan bir söz 6a/9  

ger : Far. eğer 4b/11 

gerek : gerek 6b/3 

gerekse : gerekirse 16a/8 

getür- : getirmek, (daha uzak bir 

yerden) bulunulan yere gelmesini 

sağlamak, gelmesine sebep olmak, 

iletmek, nakletmek 6b/6 

getür- : getirmek, vermek, sunmak 

3b/5 

gey- : giymek 31a/13 

geyik : geyik 19b/6 

gez- : gezmek 13b/7 

gezdür- : gezdirmek 6a/2 

ġıybetini di- : gıybetini demek, bir 

kimsenin arkasından aleyhinde 

bulunma, duyacağı zaman üzüleceği 

bir sözü arkasından söylemek, 

çekiştirmek 4a/4 

gibi : gibi 9b/5 

gice : gece 1b/11 

giç : geç, kararlaştırılan, beklenen 

veya alışılan zamandan sonra, erken 

karşıtı 21b/11 

giç- : geçmek, aşmak 10a/13 



191 

 

 

 

giç- : geçmek, bir yerden başka bir 

yere gitmek 21a/1 

giç- : geçmek, tesir etmek 7a/9  

giçin- : geçinmek, yaşamak için 

gerekli şeyleri sağlayıp hayâtını 

sürdürmek 13a/8 

giçür- : geçirmek, bir şeyi kendisine 

ayrılmış olan yere yerleştirmek, 

takmak 24a/5 

gir- : (dışarıdan içeriye) geçmek, 

(içeriye) varmak 6a/6 

girü : geriye, arkaya doğru 5a/7 

girü dön- : geri dönmek, geldiği yere 

gitmek 5a/1  

git- : (belli bir yönde) belli bir yol 

takip etmek 13a/1 

git- : bir yerden veya bir işten 

ayrılmak 25a/9 

git- : çalınmak 14b/12 

git- : yitirmek 18a/7 

giz- : gezmek 23a/9 

gizle- : saklamak, görünmeyecek, belli 

olmayacak bir yere veya bir duruma 

koymak 20a/9 

gizlü : gizli 1b/5 

göge at- : havaya fırlatmak 30b/3 

göge çıķ- : göğe yükselmek 7b/7 

göge çıķ- : pek çok yükselmek 11a/7 

gök : gök 1b/11 

göŋli bat- : gönlü batmak, sürekli 

düşünmek, etkilenmek 4b/5 

göŋlü pāk ol- : T.+Far.+T. gönlü temiz 

olmak 23a/5 

göŋlüŋ yıķ- : gönlünü yıkmak, söz 

veya davranışlarıyle bir kimseyi 

incitmek, üzmek, gücendirmek, kalp 

kırmak 5a/9 

göŋül : iman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı olduğu 

kabul edilen kalbin manevi yönü, 

yürek, dil 1b/5 

göŋül yıķ- : kalbini kırmak, incintmek 

7b/5 

gör- : anlamak, kavramak, sezmek 

13a/13 

gör- : olacaklara dikkat çekmek için 

söylenen bir söz 4a/12 

gör- : bakmak, dinlemek 7a/6  

gör- : bir nesne veya kimsenin 

varlığını algılamak, hissetmek 4b/6 

gör- : bulmak 12b/1 

görklü : güzel 11a/6 

görme : görmek işi 28a/9 

görüş- : karşı karşıya gelip konuşmak, 

birbirini görmek 12b/3 
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göster- : birini veya bir şeyi işaretle 

belirtmek 19a/6 

göster- : görülmesini sağlamak, 

görülmesine sebep olmak 3b/5 

gövde : gövde 9a/7 

göyüne gel- : acımak, üzülmek 20a/7 

göz : görme organı 2a/9 

göz ķapaġı : göz kapağı 24b/1 

gözi nūrla ŧol- : T.+Far.+T.  gözü nurla 

dolmak 13b/13 

gözi yaşı : gözyaşı 2b/13 

gözin çıkar- : gözünü çıkarmak, kör 

etmek 4b/12 

gözin dut- : gözünü tutmak, başka bir 

şey yapmasına fırsat vermemek, 

şiddetli baskı altında tutmak 4a/13 

gözleri ķan dol- : çok üzülmek 26a/1 

gözleri ķan-ıla ŧol- : öfkelenmek 12a/7 

gözleri yaşıla ŧol- : gözleri yaşla 

dolmak, çok duygulanıp ağlayacak 

duruma gelmek, gözleri yaşarmak 

20b/9 

gözlerüŋden yaş dök- : ağlamak 23b/12 

gözüm nūrı : T.+Ar. gözümün nuru, 

sevgi anlatan bir seslenme sözü 4b/2  

ġulām : Ar. delikanlı, genç oğlan 

32b/7 

ġusl it- : Ar. yıkamak 31a/7 

ġuśśa : Ar. gam, keder, hüzün, tasa 

25b/11 

güce uğra- : güçlükle karşılaşmak, 

sıkıntıya düşmek 3a/6 

güç eyle- : (istediğini elde etmek için) 

maddi kuvvete baş vurmak 6a/13 

gül : Far. gül 28b/3 

gül- : gülmek 6a/8  

gün : dünyanın kendi yörüngesi 

etrafında bir defa dönmesinden ibaret 

24 saatlik zaman parçası 5a/6 

gün : gündüz  4a/8 

gün : güneş 6b/5 

günāh : Far. Allah’ın emirlerine aykırı 

olan davranış 18b/6  

günāh : Far. suç 6a/9 

günehān-ı ümmet : Far.+Ar. ümmetin 

günahları 2b/5 

güneş : dünya ve diğer gezegenlerin 

etrâfında döndüğü, bunlara ısı, ışık ve 

hayâtın devâmı için gerekli enerjiyi 

veren gök cisminin adı, dünyâya en 

yakın yıldız 4a/7 

gürz : Far. ateşli silahların icadından 

önce savaş aleti olarak kullanılan, 

demir, tunç, bakır veya pirinçten ağır 

topuz, bozdoğan 12a/1 
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güźār : Far. geçme, geçiş 17a/7 

 

H, Ħ, Ĥ 

ħaber : Ar. olmuş veya olmakta 

bulunan bir şeye dâir orada 

olmayanlara erişen bilgi, ondan ona 

nakledilen söz 7a/1 

ħaber ol- : Ar.+T. duymak, öğrenmek 

5b/1  

ħaber vir- : Ar.+T. haber vermek, 

bildirmek 12b/12 

ħaber-dār ol- : Ar.+Far.+T. bilgi 

edinmek, haber almak 22a/13 

ĥabįb : Ar. sevgili 2b/1 

ĥabįb : Ar. sevilen kimse, sevgili, dost 

(Hz. Muhammet) 19a/1 

Ħabįr : Ar. her şeyden haberdar olan 

(Allah) 8a/7 

ĥācet : Ar. gerek duyulan, muhtaç 

olunan şey, ihtiyaç 3b/1 

ħacįl : Ar. utancından kimsenin 

yüzüne bakamayacak duruma düşmüş 

olan, küçük düşüp utanmış, mahçup 

olmuş (kimse) 30a/2 

ĥadden giç- : Ar.+T. hadden geçmek, 

ölçüyü kaçırmak, aşırı gitmek 26b/13 

Ĥaķ : Allah 4a/10 

ĥaķ : Ar. doğru, gerçek 5b/11 

ĥaķ : Ar. emek 28a/4 

ĥaķ : Ar. pay 17a/4 

ĥaķ bil- : Ar.+T. doğruluğunu kabul 

etmek 20a/3 

Ĥaķ bilür : Ar.+T. Allah bilir, 

Allah’tan başka kimse bilmez 7b/3 

Ĥaķ dįdārın görme- : Allah’ın 

rahmetinden mahrum kalmak 4b/13 

Ĥaķ ĥabįbi : Allah’ın sevgilisi (Hz. 

Muhammet) 19b/12 

Ĥaķ mülki : Ar.+Ar. kainattaki herşey 

25a/9 

Ĥakįm : Ar. emirleri, kelâmı ve bütün 

işleri hikmetli, hikmet sâhibi olan 

(Allah) 21a/3 

ĥakįr : Ar. değersiz, îtibarsız 13a/2 

ĥaķķıçün : hakkı için 1b/11 

ĥaķķını ĥelāl ķıl- : bir kimseye verdiği 

emeği can u gönülden bağışlamak 7a/8 

ĥaķluluġuŋçün : Ar.+T. haklılığın için 

3a/11 

ĥāl : Ar. bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların veya taşıdığı niteliklerin 

bütünü, durum, vaziyet 3a/13 

ĥāl eyle- : Ar.+T. halletmek 28b/3 

ĥāla düş- : hale düşmek, kötü bir 

duruma gelmek 15b/1 
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ħalfe : Ar. yardımcı 6b/13 

Ħalįl : İbrahim peygamber 1b/6 

ħalķ : Ar. aynı ülkede, aynı devlete 

bağlı vatandaşların tamamı 13b/7 

ħalvet : Ar. Kulun Allah’ın huzurunda 

onunla halleşmesi, manen sohbet 

etmesi durumu 2b/2 

ĥamāl : Ar. taşıyıcı 17b/5 

ĥamįm : Ar. çok sıcak, çok kızgın 

nesne, özellikle su 20a/5 

ĥamle ķıl- : Ar.+T. atılmak, saldırmak, 

hücum etmek 12a/2 

ḫandān : Far. gülen, şen, neşeli 26a/8 

ħanuķ : ? 30b/7 

ħar : Ar. değersiz, îtibarsız, hakir 

13a/2 

ħarābe : Ar. yıkılmış veya yıkılmaya 

yüz tutmuş yapı, yıkı 23a/8 

ĥarām ol- : Ar. bir şeyden gereği gibi 

yararlanamamak 21a/12 

ĥarām olsun : Ar.+T. “hayrını 

görmesin, içine sinmesin” anlamında 

beddua sözü 5b/10 

ħāś : Ar. seçkin 3a/7 

Ĥasan : Hz. Peygamber’in torunu, Hz. 

Fatıma ile Hz. Ali’nin büyük oğlu 6a/5 

ĥasret : Ar. ayrı kalınan veya elden 

kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, 

tekrar görme ve kavuşma arzusu, 

özleyiş, özlem 2b/12 

ĥasret : Ar. özlenen kimse 29a/8 

ĥasretleriçün : Ar.+T. hasretleri için 

3a/10 

ĥasūd : Ar.  çok kıskanç, haset eden, 

kıskanan (kimse) 16b/1 

ħatm ol- : Ar.+T. bitmek, sona ermek 

8b/10 

ħatun : eş, zevce 26a/11 

ħatun : kadın 4a/1 

ħāŧır : Ar. gönül 6b/1  

ħavf : Ar. korku 17b/8 

ĥārįdār : Far. müşteri, alıcı 27b/8 

Ĥavvā : Hz. Havva 2a/4 

Ĥay : Ar. bütün varlıkların hayat 

kaynağı, ebedi ve hakiki hayat sâahibi 

(Allah) 3b/7 

ĥayā : Ar. namus, edep 2b/9 

ĥayā it- : Ar.+T. haya etmek, utanma 

duygusu, utanç, utanma, sıkılma 

22b/11 

ĥayāt : Ar. doğumdan ölüme kadar 

geçen süre, yaşanan, yaşanmakta olan 

veya ileride yaşanacak zaman, ömür 

29b/10 

Ħayber : Ar. Arap yarımadasında bir 

bölge 17b/7 
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ħayr alma- : Ar.  bir fayda 

sağlamamak, faydası olmamak 31b/11 

ħayrān ķal-: Ar.+T. şaşırmak 31b/2 

ħayrān ol- : Ar.+T. çok beğenmek 

17b/3 

ĥayvān : Ar. hayvan 30a/3 

ĥāżır : Ar. fırsattan yararlanarak 14a/6 

ĥāżır : Ar. bir yerde bulunan 

(kimseler) 18b/13 

ĥażret : Ar. bir büyük zattan 

bahsedilirken isim yerine kullanılır 

3b/7 

ĥażret : Ar. huzur 7a/1  

helāk eyle- : Ar.+T. öldürmek, ortadan 

kaldırmak 23a/5 

ĥelāl : Ar. nikahlı eş, zevce 4a/6  

ĥelāl eyle- : Ar.+T. helal etmek 5b/8 

ĥelāl it- : Ar.+T. helal etmek, (yaptığı 

veya verdiği şeyi) can ü gönülden 

bağışlamak, verdiği kimsenin hakkı 

olarak kabul etmek 6b/10 

ĥelāllıķ dile- : Ar.+T. birinden hakkını 

helal etmesini istemek 28a/3 

hele : Far. özellikle 17b/10 

hem : Far. kullanıldığı cümleye 

“üstelik, bir de, şu da var ki, zaten” 

manaları katarak anlamı kuvvetlendirir 

1b/4 

hem : Far. kullanıldığı cümleye 

“üstelik, bir de, şu da var ki, zâten” 

mânâları katarak anlamı kuvvetlendirir 

2a/6 

hem daħı : hem de 12b/5 

hemān : Far. hemen, derhal 12a/1 

hemdem : Far. birlikte bulunan, 

samîmî, canciğer arkadaş, dost 10a/5 

hemįşe :  Far. daima, her zaman 3a/11 

hep : hepsi, herkes 6b/7  

hep : sürekli olarak, her zaman, daima 

24b/11 

her : her 3b/1  

her biri : ayrı ayrı hepsi 14a/13 

her birisi : ayrı ayrı hepsi 6b/7  

her dem : her zaman 14b/9 

hergiz : Far. asla, kat’iyen, hiçbir 

vakit, hiçbir şekilde 4b/2 

ĥesāba śıġma-: 24a/1 

hevā : Ar.  gökyüzü, sema 22b/3 

hevā : Ar. heves, istek 24a/9 

heves : Ar. istek, arzu 24a/9 

heybetlü : Ar.+T. heybetli, görünüşü 

korku ve saygı uyandıran 16b/3 

hezārān : Far. binler 18b/7 

hışm : Far. öfke, kızgınlık 16b/4 
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Ħıżır : Abıhayat içtiği için 

ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına 

yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre 

peygamber, bir görüşe göre veli olan 

zat 2a/10 

hįç : Far. olumsuz cümlelerde ve soru 

cümlelerinde anlamı kuvvetlendirir, 

kat’iyen, asla 3b/6 

hįç biri : Far.+T. hiçbiri 5a/5 

ĥikāyet : Ar. hikaye 9a/2 

ĥikāyet-i bayķuş : Ar.+T. baykuş 

hikayesi 22a/7 

ĥikāyet-i dįvāne : Ar.+Far. divane 

hikayesi 29b/12 

ĥikāyet-i dolab : Ar.+Far. dolap 

hikayesi 23b/9 

ĥikāyet-i ġazāl : Ar+Ar. geyik hikayesi 

18b/10 

ĥikāyet-i ħātem : Ar.+Ar. yüzük 

hikayesi 12b/9 

ĥikāyet-i ħatun : Ar.+T. hatun hikayesi 

3b/13 

ĥikāyet-i ħatun ve ķızǿı : Ar.+T.+T. 

hatun ve kızının hikayesi 25a/7 

ĥikāyet-i kesük baş : Ar.+T.+T. kesik 

baş hikayesi 8b/13 

ĥikmet : Ar. Cenabıhakk’ın her şeyi 

yerli yerince yaratma, her şeyi layık 

olduğu yere koyma sırrı, alemin 

insanlar tarafından anlaşılamayan gizli 

amacı 4a/11 

ĥisābı yok : Ar.+T. hesabı yok, 

sayılamayacak kadar çok, sayısız 

25a/12 

ħoca : Far. birine bir hususta 

öğreticilik yapan kimse, usta, üstat 

4b/3 

ħoca : Far. dini hizmetlerde görevli 

kimse, din görevlisi 32b/8 

ħoca : Far. tüccar 14a/12 

ħocaya ķo- : Far.+T. bir kimseyi 

yetiştirilmek üzere bir hocanın yanına 

vermek 4a/9 

ħod : Far. bizzat 32a/1 

ħor : Far. değersiz, bayağı, hakir 30a/2 

ħoş : Far. aslına bakarsan, aslında, 

gerçi 3a/13  

ħoş : Far. duyguları okşayan, zevk 

veren, beğenilen, güzel, iyi, latif 25b/2 

ħoş dut- : Far.+T. hoş tutmak, birine 

iyi ve sevecenlikle davranmak. 18b/3 

ħoşça : Far.+T. güzel ve iyi bir 

biçimde 14a/13 

ħū : Far. huy 29b/6 

ħūb : Far. güzel 9b/13 
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ħulķ : Ar. doğuştan olan huy, yaratılış, 

tabiat 2b/11 

ħūn ol- : Far.+T. kanamak 27b/1 

ḫūnāba : Far. kanlı göz yaşı 23b/12 

ĥūr : Ar. cennet kızı, çok güzel kız 

veya kadın, hûri  2a/1 

ħuşūǾ : Ar. alçak gönüllülük 13a/4 

ħūy : Far. insanın yaradılış ve ruh 

özelliklerinin bütünü, mizaç, tabiat 

13b/3 

Ĥüdā : Far. Allah, Tanrı 3b/10  

ĥükm : Ar. bir şeyin şöyle veya böyle 

olduğu hakkında verilen karar, yargı 

24b/78 

hükmi revān ol- : Ar+Far.+T. hükmü 

geçmek 22b/13 

hükmüŋe fermān ol- : Ar.+Far.+T. 

emrilerine uymak 20a/6 

ĥüküm : Ar. egemenlik, hâkimiyet 

22a/10 

ĥülle : Ar. cennette giyilecek elbise 

31a/10 

hümā : Far. Kafdağı’nda ve daimi 

karlar bölgesinde yaşadığı kabul 

edilen, boz renkli, kanatları zümrüt 

yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine 

düşmesi o kimsenin başına devlet kuşu 

konacağına alamet sayılan, çok büyük, 

yırtıcı, efsanevi kuş 3b/3 

hümām : Ar. bir işe iyice sarılıp o işi 

başarmak için çaba gösteren, himmeti 

çok, gayretli kimse 22a/11 

ĥürmet it- : Ar.+T. saygı göstermek 

29b/5 

ĥürmetiçün : hürmeti için 1b/10 

Ĥüseyin : Hz. Hüseyin (Hz. 

Peygamber’in torunu, Hz. Fatıma ile 

Hz. Ali’nin küçük oğlu) 2b/11 

ĥüsn :  Ar. güzellik 2a/8 

ĥüsn-i ħulķ-ı ħūb : Ar.+Ar.+F. güzel 

huylu olan güzel (kişi) 25b/2 

Ħüsrev : Far. hükümdar, şah, pâdişah 

24b/10 

ĥüzn : Ar. gönülde hissedilen gariplik 

ve burukluk, arzulanan bir şeyin elden 

kaçması veya istenmeyen bir şeyin 

başa gelmesi yüzünden duyulan tasa, 

üzüntü, gam, keder 2a/8 

 

I 

ıraķ : uzak 7b/12 

ıs : sahip 14b/2 

ıssuz : ıssız, kimse bulunmayan veya 

az kimse bulunan, tenha, yaban 20b/5 

ıssuzluķ : ıssızlık 13a/1 
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İ, Į 

i- : imek 4a/1 

Ǿibādet : Ar. insanın tek Tanrılı 

dinlerde Allah’a, diğer din ve 

inanışlarda ise inanıp bağlandığı 

kudrete kulluğunu göstermek üzere 

yaptığı hareketler, tapma, tapınma 

3a/3 

İbrāhįm : İbrahim peygamber 2a/6 

Ǿibret : Ar. bir olaydan çıkarılan göz 

açıcı, uyarıcı ders 6b/2 

Ǿibretle baķ- : Ar. T. ders alacak 

şekilde bakmak 7b/12 

ibrįķ : Far. kulplu, emzikli, karınlı ve 

ince boyunlu su kabı 30a/7  

ibrįķ-i zer : Ar.+Far. altın ibrik 31a/8 

icābet : Ar. kabul etme, muvafakat 

etme, uyma 3b/9 

iç : (insan veya nesnelerin meydana 

getirdiği topluluklarda) ara 19a/7 

iç : bir şeyin kendi sınırları arasında 

kalan kısmı 4b/6 

iç : herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir 

yer, dahil, dış karşıtı 14b/12 

içerü : içeri, bir kimsenin evi veya 

içinde yaşadığı, yatıp kalktığı yer, 

kapalı mekan 9a/6 

içinde : arasında 13b/7 

içinde : kendinden önce gelen 

kelimenin taşıdığı anlamın bütünüyle 

hakim olduğunu, bir yer veya kimseyi 

tamamen kapladığını anlatır 6b/9 

içre : içinde 4b/6 

içün : için 1b/6 

İdrįs : İdris peygamber 2a/5 

iftikār : Ar. muhtaç olma, ihtiyacı 

bulunma, ihtiyâcı olduğunu ortaya 

koyma 3b/9  

igit : yiğit 29a/10 

iħlāś : Ar. riyasız ve yapmacıksız 

inanış, çok samimi bağlılık 3a/7 

iĥsān : Ar. bağışlama, bağışta bulunma 

18a/10 

iki : iki sayısı 2a/9 

iki cihān serveri : dünyanın ve ahiretin 

önderi (Hz. Muhammet)  5b/1 

iki Ǿalem : T.+Ar. dünya ve ahiret 4a/3 

ikindü : ikindi 20b/13 

iķlįm : Ar. ülke, diyar 1b/13 

ikrām : Ar. ağırlama, kıymet vererek 

hürmet etme, misâfirperverlik 

gösterme 22b/7 

iķrār getür- : Ar.+T. ikrar getirmek, 

kabul etmek 12a/5 



199 

 

 

 

il : il, şehir 17a/3 

il : ülke 20a/8 

İlāh : Allah, Tanrı 23b/6 

İlāhį : Ar. “ey benim Allah’ım” 

anlamında Allah’a hitap sözü 1b/3 

ile : ile 1b/3 

ilerü : ileri, öne doğru, ileri doğru 

13b/10 

ilet- : götürmek, ulaştırmak, nakletmek 

27a/7 

illā : Ar. aksi takdirde, aksi halde 

26b/10 

illā : bilhassa, hele, özellikle 19a/3 

illā : ne olursa olsun, hangi şartta 

olursa olsun, her halde, ille, illaki 

16b/11 

Ǿillet : Ar. kızdıran, sinirlendiren (şey 

veya kimse) 13b/5 

Ǿilm : Ar. bilme, biliş 2a/13 

İlyās : İlyas peygamber  2a/10 

įmān : Ar. Allah’a inanma, dini inanç 

3a/12 

įmān ehli : Ar.+Ar. dini inancı olan 

kimseler 8b/9 

įmān getür- : Ar.+T. iman getirmek, 

İslamiyet’i kabul etmek 12a/5 

įmāna gel- : Ar.+T. İslamiyet’i kabul 

etmek 22a/1 

įmānsuz : Ar.+T. imansız, inancı 

olmayan (kimse), dinsiz 6b/10 

įmānsuz git- : Ar.+T. Allah’a 

inanmadan kafir olarak ölmek 8b/8 

įmānsuz ol- : Ar.+T. dinsizleşmek 5b/8 

Ǿimāret : Ar. bayındırlık 23a/7 

imdi : şimdi, o halde 6b/12 

imtiĥān eyle- : Ar.+T. denemek, 

sınamak 31b/7 

in- : (binilen bir hayvan veya taşıttan 

ayrılarak) yere ayak basmak 13a/5 

in- : (bulunduğu yerden) aşağıya doğru 

gelmek 8a/12 

in- : düşmek 12a/9 

Ǿināyet : Ar. lutuf, ihsan, iyilik 7a/2 

Ǿināyet kıl- : Ar.+T. lutfetmek, ihsan 

etmek 10a/6 

İncįl : Ar. Dört kutsal kitaptan Hz. 

İsa’ya indirileni 2a/3 

incit- : gönlünü kırmak, gücendirip 

üzülmesine sebep olmak 32b/9 

inkār it- : Ar.+T. inkar etmek, babul ve 

tasdik etmemek, tanımamak 32b/1 

ins : Ar. insan 22a/10 

iŋildi : inilti 23b/13 
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iŋle- : inlemek 4b/8 

ip : ip 14b/8 

ir- : ermek, vasıl olmak, kavuşmak 

5b/9  

irem : cennet bağı, dünya cenneti, 

cennet kadar güzel ve bayındır yer 

28b/3 

irgür- : ulaştırmak, eriştirmek 26a/2 

iriş- : erişmek, ulaşmak 12b/3 

Ǿİsā : İsa peygamber 9b/11 

iŝbāt ol- : Ar.+T. kantılanmak 16b/10 

İslām ehli : Ar.+Ar. Müslüman 27a/2 

ism-i aǾžam duǾāsı : Ar. hacet anında 

Allah’ın doksan dokuz isminden başka 

en büyük ismi olan “Allah” lafzını 

anarak edilen dua 9b/11 

iste- : bir şeyin kendisine verilmesini 

veya yapılmasını söylemek, dilemek 

24b/8 

iste- : istemek, arzu etmek 6a/8 

istiǾānet : yardım  isteme. 3b/9  

iş : bir maksatla yapılan faaliyet, 

çalışma, amel 13b/7 

iş : davranış, hareket, fiil 4a/12 

iş : emek, işçilik, ustalık 15a/4 

iş : geçinmek için para karşılığı 

yapılan çalışma 14b/1 

iş : günlük hayata ait her türlü faaliyet 

8a/7 

iş : sorun, konu, mesele 15b/3 

işbu : bu, işte bu 7a/1 

işde : işte 10b/6 

işid- : işitmek, dinlemek 8a/3 

işid- : işitmek, duymak 10a/4 

işit- : dinlemek 6b/12 

işit- : duymak 7a/1 

işle- : ince ve süslü şeyler yapmak, 

nakışlamak 15a/4 

işte : anlatılan şeye dikkat çekmek için 

kullanılan bir sözne 13a/9 

işte : bir şey gösterilirken veya bir 

şeye işaret edilirken söylenen bir söz, 

aha, ahacık 14b/13 

it : değersiz, terbiyesiz kimse 25b/8 

it- : etmek, yapmak 1b/7 

Ǿitāb : Ar. azarlama, paylama 23b/11 

iv : ev 11a/6 

ive ive : hızlıca 29a/4 

Ǿizzet : Ar. hürmet, saygı, ikram 8b/6 

Ǿizzet ķıl- : Ar.+T. hürmet etmek 5b/3 

Ǿizz-i ẕāt: varlığın ululuğu 1b/10 

 

K, Ķ 
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ķabįle : Ar. aynı soydan gelen ve bir 

başkanın yönetiminde yaşayan göçebe 

topluluk, boy 18b/2 

ķabr : Ar. mezar 2a/5 

ķabūl it- : Ar.+T. kabul etmek, bir şeye 

isteyerek veya istemeyerek razı olmak 

26a/8 

ķabūl ol- : Ar+ T. kabul edilmek 

12a/13  

ķaç- : (birinden) kurtulmak için süratle 

uzaklaşmak 20a/12 

ķaçan : ne zaman, ne zaman ki 13a/11 

ķaçan kim : ne zaman ki 3b/8 

ķadar : Ar. bir şeyin, kıyaslandığı 

diğer bir şey ölçüsünde, derecesinde 

veya büyüklüğünde olduğunu anlatı 

12a/11 

ķāđį : Ar. kadı 14b/7 

ķadįm : Ar. geçmişi uzun zamana 

dayanan, eski 18a/10 

Ķadįr : Ar. her şeye gücü yeten (Allah) 

8a/7  

ķādir : Ar. kudret ve kuvvet sahibi, 

yapabilme gücüne malik olan 8a/4 

ķadr : Ar. Kadir gecesi 2a/2 

ķāf ķāf : Ar.+Ar. bir uçtan bir uca 

24b/8 

kāfir : Ar. Allah’ın varlığına ve 

birliğine, Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine ve Allah’tan 

getirdiklerine inanmayan yahut 

bunlardan birini inkar eden kimse 

7b/11 

ķahr : Ar. insanın içine işleyen derin 

üzüntü, sıkıntı, keder 30b/5 

ķaķı- : kızmak, öfkelenmek 5a/7 

ķal- : (bir bütünden) artmak 12b/5 

ķal- : (bir yerde) olmak veya 

bulunmak 6b/10 

ķal- : (nicelik) belirtilen miktarda 

bulunmak 8a/11  

ķal- : hâli değişmeyip durumu aynen 

devam etmek 4a/6 

ķāl : Ar. söz, laf 30b/10 

ķalem : Ar. Levh-i mahfuz’u yazan 

kalem 1b/12 

ķaldur- : kaldırmak, yukarı doğru 

hareket ettirmek 9b/1 

ķalıp : Ar. vücut 31a/3 

ķalķ- : fırlayıp uçmaya başlamak 22b/3 

ķalķ- : oturma durumundan dik 

duruma gelmek, doğrulmak 20a/10 

ķalķan : Moğ. eski savaşlarda 

savaşçının kılıç, kargı, mızrak ve ok 

darbelerine karşı kendini korumak için 
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sol elinde tutarak kullandığı siper 

12a/3 

ķamaşi : parlak 14b/5 

ķamu : bütün 1b/4 

ķamu : herkes 12a/11 

ķamu Ǿālem : T.+Ar. cümle alem, 

herkes 17a/7 

ķamusı : hepsi 8b/4  

ķan : kan 1b/6 

ķan yut- : büyük sıkıntılar çekmek 

25b/7 

ķanad ķanada urdılar : kanat kanata 

vurmak, hep birlikte kanat çırpmak 

8a/9 

ķanāǾat : Ar. elindekinden hoşnut olup 

fazlasını istememe, kısmetine, 

kendisine verilene râzı olma 13a/8 

ķanat : kuşlarda ve böceklerde uçmayı 

sağlayan organ 8a/5 

Ķanber : Hz. Ali’nin kölesi 13a/6 

ķanda : nerede 10b/2 

ķande : bk. ķanda 26b/6 

ķanı : hani, nerede 6b/13 

ķanķı : hangi 7b/12 

ķanum dök- : kanını akıtmak 15b/13 

KaǾbe : Mekke'de bulunan, 

Müslümanlarca kıble olarak kabul 

edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf 

edilen kutsal yer 6a/2 

KaǾbe şehri : Ar.+Far. Mekke 4a/1 

ķapķara ol- : çok kararmak 4b/7 

ķapu : giriş çıkışı sağlamak için bir 

yere yerleştirilen, tahta yâhut 

demirden iki veya tek kanatlı açılır 

kapanır düzen 7a/12 

ķapu : kapı, makam, huzur 3b/6 

ķapuya çıķ- : kapıya çıkmak, dışarı 

çıkmak 7b/4  

kār eyle- : Far.+T. tesir etmek, fayda 

vermek 11a/6 

kār itme- : kar etmemek, etki etmemek 

11b/8 

ķara : iftira 16b/6 

ķara : siyah 3a/4 

ķarar : Ar. ölçü 23b/12 

ķaravaş : cariye, halayık 27a/5 

ķardaş : kardeş, aynı anne babadan 

doğmuş veya anne babalarından biri 

aynı olan canlıların birbirine göre adı 

20a/8 

ķarın : mide 2a/11 

ķarındaş ol- : kardeş olmak 28b/11 

ķarnı aç : acıkmış 13a/9 
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ķarşu : bir şeyin, bir yerin, bir 

kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi 

19a/3 

ķarşu : karşı karşıya, yüz yüze 19a/5 

ķarşu : karşı, ön, huzur 12b/3 

ķarşu : karşı, zıt, muhalif 15a/1 

ķarşu söyledi : karşı çıkmak, aksini 

söylemek 17a/1 

ķaśd ķıl- : Ar.+T. kastetmek, 

amaçlamak 5a/11  

ķaśr-ı pür-kemāl : Ar.+Far.+Ar. 

mükemmel köşk 30a/12 

ķaş : kaş 10b/2 

ķaşuķ : kaşık 24b/6 

ķat- : bir şeyin içine, üstüne veya 

yanına, niteliğini değiştirmek veya 

niceliğini artırmak için başka bir şey 

eklemek, karıştırmak 27b/7 

ķat : huzur 3b/1 

ķat : tabakalar veya sıralar hâlinde 

bulunan şeylerin her bir tabaka veya 

sırası 1b/11 

ķatı : çok 3a/9 

ķatı : hızlı 10a/12 

ķatı : sert 30b/12 

ķatı : şiddetli 5b/12  

ķatır : katır 12b/13 

ķatuķ : katık 29b/3 

kavim : aralarında töre, dil ve kültür 

ortaklığı bulunan, boy ve soy 

bakımından da birbirine bağlı insan 

topluluğu, budun 16b/8 

ķavl- : Ar. sözleşme, anlaşma 20b/13 

ķaya : kaya 10b/9  

ķayd : Ar. kaygı, endişe, tasa 6b/4 

ķayġu : kaygı 10a/2 

ķayġu git- : kaygısı kalmamak 18b/4 

Ķayġulu : Alaaddin Gaybi’nin mahlası 

olan Kaygusuz’un hikâyede geçen 

şekli 25a/3 

ķayġulu : kaygılı 12b/10 

ķayna- : pişmek, haşlanmak 17a/10 

ķayur- : kayırmak 21b/6 

Ķayyūm : Ar. kendi zatı ile kaim olan, 

varlığında ve varlığının devamında her 

şey kendisine muhtaç olduğu halde 

kendisinin hiçbir şeye ihtiyacı 

olmayan, bütün mahlukatı var kılıp 

varlığını devam ettiren (Allah) 3b/7 

ķażā : Ar. kaderin, Allah tarafından 

ezelde tâyin ve tespit edilen biçimde 

ve zamanda gerçekleşmesi 24a/10 

ķażā : Ar. kimsenin kastı olmadan 

ortaya çıkan, zarara veya can kaybına 

sebep olabilen hadise 5b/7 
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każāya ķo- : Ar.+T. namazı vaktinde 

kılmamak veya orucu vaktinde 

tutmamak 4a/4 

kefāret bul- : Ar.+T. bağışlanmak 

14a/2 

kefįl vir- : Ar.+T. kefil vermek, kefil 

göstermek 21a/9 

kehel : Ar. tembel 32b/2 

kelām-ı śavt : ses, seda 31a/3 

keleci söyle- : konuşmak, söz 

söylemek 5a/6 

Kelįm : Ar. kendisine söz söylenen, 

hitap edilen kimse (Tur dağında 

Cenabıhakk’ın kendisine hitap etmiş 

olması sebebiyle Hz. Musa’ya lakap 

olmuştur) 2a/5 

kemāl : Ar.  bilgi ve erdem 

bakımından olgunluk, yetkinlik, 

erginlik, eksiksizlik 25b/2 

kemend : Far. idamlarda kullanılan 

ilmikli yağlı kayış 24a/12 

kemend : Far. hayvanlara takılan yular 

10b/8 

kemer : Far. bele bir kere dolandıktan 

sonra bağlanan veya tokalanan bel 

bağı 31a/10 

kendü : kendi 7b/12 

kendüden : kendiliğinden 7b/9 

kendüsi : kendisi 7b/8  

kendüzi : kendisi 4a/7 

kendüzin bilmez ol- : kendini 

kaybetmek 28b/11 

Kerbelā : Hz. Hüseyin’in Emeviler 

tarafından Kerbela şehrinde şehid 

edilmesi olayı 2b/11 

kerem ķıl- : Ar.+T. lutufla muâmelede 

bulunmak, lutfetmek 11a/13 

Kerįm : Ar. vadini yerine getiren, çok 

verici, lutuf ve ihsanı bol, kendisine 

sığınanı geri çevirmeyen (Allah)  3b/1 

kerkes : Ar. akbaba 22b/2 

kes- : (bıçak, makas, balta vb. bir 

aletle) ikiye ayırmak 5b/6  

kes- : (kesici bir aletle) bulunduğu 

yerden ayırmak, çıkarmak 27a/11 

kes- : son vermek, gidermek 29a/8 

kesük : kesilmiş 9a/6 

keşf it- : Ar.+T. keşfetmek 3b/2 

key : çok 10a/12 

kez : defa, kere 6a/11 

ķıl- : eylemek, yapmak 3a/13 

ķıl : kıl 16a/8 

ķılavuz : yol gösteren kimse veya şey, 

rehber 3b/4 
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ķılıç ur- : kılıç vurmak, kılıçla 

savaşmak 5b/12  

ķın : bıçak, kılıç vb. kesici araçların 

kabı 16b/4 

ķır- : öldürmek, yok olmasına neden 

olmak 19a/10 

ķırāǿat : Ar. okuma 4a/9 

ķırıl- : kırma işine konu olmak, bir 

veya birçok parçaya ayrılmak 24a/11 

ķırıl- : ölmek 26a/10 

ķırķ : kırk sayısı 5a/6 

ķıy- : acımadan vermek, esirgememek, 

feda etmek 29b/4 

ķıy- : feda etmek 27a/2 

ķıyāmet : Ar. Semavi dinlerdeki ortak 

inanışa göre takdir edilen zamanı 

gelince bu alemin ve bu alemdeki 

canlı cansız her şeyin bir anda 

mahvolup yok olması, ölülerin 

dirilmesi, ahiret hayâtının başlaması 

olayı ve bu olayın meydana geldiği 

zaman 7b/7 

ķıymet : Ar. bir şeyin taşıdığı maddî 

varlığa göre tespit edilen karşılık, 

hakkında biçilen değer 13b/11 

ķıymetini bil- : Ar.+T. önemini, 

değerini bilmek 14a/5 

ķıymetlü : Ar.+T. kıymetli 15a/2 

ķız- :  ısıtılan veya ısınan bir nesnenin 

sıcaklığı çok artmak 17b/11 

ķız : dişi cinsten olan evlat 25b/6 

ķızıl : altın para 14a/13 

ķızıl ķan içre yat- : her yanı kana 

bulaşmış vaziyette uzanmak 15a/8 

ki : Far. ki 1b/3 

kiçi : keçi 13a/3 

kiçük : geyik 19b/2 

ķįl u kāl ķıl- : Ar.+Far.+Ar.+T. boş söz 

etmek 30b/11 

ķįl u ķal ķıl- : Ar.+Far.+Ar.+T. 

dedikodu yapmak 31b/10 

kim : ki 4b/10  

kim : kim 11b/2 

kimse : kimse 4a/4 

kirek : gerek 26a/4 

Kisrā : Ar. Araplar’ın Sâsânî 

hükümdarları için kullandıkları unvan 

24b/10 

kişi : kişi 8b/7 

kitāb : Ar. kitap 19a/1 

ķo- : bırakmak, tutmaz olmak 10b/12 

ķo- : terk etmek 7b/10 

ķo- : koymak, (bir yere) bırakmak, (bir 

yere) yerleştirmek 14a/6 

ķo- : müsaade etmek, izin vermek 3b/6 
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ķoca : bir kadının evlenmiş olduğu 

erkek, eş, zevç 29a/10 

ķoca : yaşlı 14a/12 

ķol : kol (organ) 10b/11 

ķomşı : komşu 25a/13 

ķon- : (kuş) bir yere inmek 22b/2 

ķonşı : komşu 25b/8 

ķonuķ : misafir 13a/5 

ķopar- : sökmek 11a/4  

ķor : iyice yanarak ateş durumuna 

gelmiş kömür veya odun parçası 

17a/11 

ķorķu : bir tehlike veya tehlike ihtimali 

karşısında duyulan ürkütücü duygu 

5a/2 

ķorķu : kötülük, tehlike 21a/7 

ķovuķ ol-: umduğu gerçekleşmemek, 

sonuç vermemek 18a/3 

ķoy- : (birini) bırakmak 14a/11 

ķoy- : bırakmak, izin vermek 10a/2 

ķoy- : bırakmak, salmak 20b/12 

ķoy- : bırakmak, terketmek 5b/11 

ķoyun : koyun 30a/3 

kök : bitkileri toprağa bağlayan ve 

onların, topraktaki besi maddelerini 

emmesine yarayan klorofilsiz bölüm 

24a/5 

kömür : kömür 8a/11 

kör : Far. görme duyusundan mahrum 

olan, görmeyen, ama 13b/6 

körpe : yavruluktan henüz çıkmış 

(hayvan) 20b/4 

körük : ateşi canlandırmak için 

kullanılan ve açılıp kapandıkça 

içindeki havayı üfleyen araç 17a/8 

ķubbe-i ħađrā : Ar.+Ar. yeşil kubbe 

(Mescid-i Nebevi) 2a/2 

ķucaķ : açık kollarla göğüs arasındaki 

bölüm, aguş 24a/6 

ķudret : Ar. kuvvet, güç 1b/9 

ķudret-i Ĥaķ : Allah’ın gücü 31b/5 

ķul : Allah tarafından yaratılmış olan 

insan, abd 1b/5 

ķul : köle 16a/2 

ķul ol- : hükmü altında olmak, ona 

kayıtsız şartsız bağlanmak 4b/8 

ķulaç : halk arasında ölçü olarak 

kullanılan, gergin şekilde açılmış iki 

kolun parmak uçları arasındaki uzaklık 

10b/8 

ķulaġı aç- : dikkatle dinlemek 24a/3 

ķulaķ ŧut- : dinlemek 16a/4 

ķulaķ ur- : kulak vurmak, dinlemek 

4b/2 

ķulluġıçün : kulluğu için 2a/9 
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ķulluķ : kul olma durumu 25a/8 

ķumaş : Ar. kumaş 15a/2 

ḳumrį : Far. kumru 24a/8 

ķupķurı : kupkuru 12b/5 

Ķur’ān : Ar. Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, 

İslam dininin temel kitabı 10b/1 

ķurb : Ar. yakınlık 2b/1 

ķurbān ol- : Ar.+T. bir kimse veya bir 

şey için kendini feda etmek 21a/13 

ķurbān ol- : Ar.+T. bir kimse veya bir 

şey için kendini feda etmek 26b/9 

ķurcala- : karıştırmak 32a/7 

ķurı : kuru 29b/3 

ķurǾacı : Ar.+T. kuracı 17a/3 

ķurt : köpekgillerden, Avrupa, Asya ve 

Kuzey Amerika'da yaşayan, postu gri 

sarı renkli, yırtıcı, etçil memeli hayvan 

20a/13 

ķurt : uzun ve yumuşak gövdeli, 

omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok 

ilkel ayaklı, sürünerek hareket eden 

küçük hayvan 24b/1 

ķurtar- : kurtulmasını sağlamak; bir 

canlıyı bir tehlikeden, mahvolmaktan, 

helak olmaktan uzaklaştırmak 3b/2 

ķurtul- : tehlikeli veya kötü bir durumu 

atlatmak 29a/4 

ķuru- : güçsüzleşmek 1b/4 

ķuśdur- : kusturmak, kusmasına yol 

açmak 24b/6 

ķuş : kuş  8a/4 

ķuşaķ : bele sarılan uzun ve enli kumaş 

25a/2 

ķuşan- : beline kuşak vb. şeyleri 

bağlamak 25a/2 

ķūt : Ar. yaşamak için gerekli yiyecek, 

rızık 31b/11 

ķuvvet : Ar. güç 9b/4 

ķuyu : belli bir maksatla kazılmış, 

derinliği bu maksada göre az veya çok 

olabilen çukur 10a/2 

ķuzı : kuzu 20b/4 

ķuzıcuķ : kuzucuk, küçük sevimli 

yavru 20a/9 

ķuzla- : doğurmak 20a/9 

küfr : Ar. Allah’ın varlığını, birliğini 

kabul etmeme, dînin esaslarına 

inanmama 17a/6 

küfr içinde ķal- : Ar.+T.+T. Allah’ın 

varlığını, birliğini kabul etmemeyerek, 

dinin esaslarına inanmayarak yaşamak 

13b/6 

külāh : Far. erkeklerin giydiği 

genellikle keçeden, ucu sivri veya 

yüksek başlık 30b/3 
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künbed : Far. kubbe 11b/3 

kürek : kürek 17a/9 

 

L 

laǾįn : Ar. lânetlenmiş, Hakk’ın 

rahmetinden mahrum olmuş, lânetli 

(kimse) 26b/8 

laǾnet : Ar. kötü, berbat, uğursuz 10b/5 

lā-yemūt : Ar.+Ar. ölümsüz, ebedî 

(Allah) 23b/2  

lā-yenām : Ar.+Ar. daima diri ve 

uyanık olan (Allah) 23b/2 

lāyıķ ol- : hak kazanmış olmak 25a/8 

leşker : Far. asker 22a/11 

levĥ : Ar. yaratılmışlar hakkındaki 

bütün bilgiyi kapsayan kitâb-ı mübin, 

levhimahfuz 1b/12 

loķma : Ar. ağza bir defada alınıp 

götürülen yiyecek parçası, sokum 

13a/10 

lutf :  Ar. bağış, bağışlama, ihsan, 

kerem, cömertlik 28a/4 

luŧf işle- : Ar.+T iyilikte bulunmak 

12b/6 

 

M 

maĥfil : Ar. konuşup görüşmek, çeşitli 

konularda fikir alış verişinde 

bulunmak vb. amaçlar için bir araya 

gelinen yer, toplantı yeri 19b/12 

Maĥmūd : Ar. övülmüş methedilmiş 

(Hazret-i Muhammed’in 

isimlerindendir) 2b/4 

maĥrem : Ar. yakın akrabadan olduğu 

için nikâh düşmeyen (kimse) 26b/3 

māhrū : Far. ay yüzlü 30a/5 

maĥrūm : Ar. iyi ve güzel bir şeyden 

hissesi, payı olmayan, yoksun olan, 

istediğini elde edemeyen (kimse) 

27b/13 

maĥrūm eyle- : Ar.+T. yoksun 

bırakmak 19b/9 

maĥrūm ķıl- : Ar.+T. birinin istediği 

şeyi vermemek veya istediğini elde 

etmesine engel olmak, yoksun 

bırakmak 3b/7 

maĥrūm ol- : Ar.+T. yoksun kalmak 

17a/13 

maķām dut- : Ar.+T. makam tutmak, 

yer vermek 23a/1 

maķśūd : Ar. istenilen şey, amaç, gāye, 

maksat 5b/9 

maķśūda er- : Ar.+T.  amaca ulaşmak 

9b/7 
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māl : Ar. Bir kimsenin mülkiyetinde 

bulunan, taşınır, taşınmaz her çeşit 

değerli ve gerekli şey 12a/10 

māl : Ar. bir kimsenin tasarrufu altında 

bulunan inek, manda vb. hayvan 30a/3 

māldār : Ar.+Far. mal sâhibi, varlıklı 

(kimse), zengin 14a/12 

maǾlūm : herkes tarafından bilinen, 

öğrenilmiş olan (şey) Ar. 21b/11 

maǾlūm ol- : Ar.+T. herkes tarafında 

bilinmek 17a/13 

maǾnį : Ar. mana 4a/11 

maślaĥat : Ar. İyi olan ve iyiliğe yol 

açan, hayır getiren, fayda sağlayan şey 

27a/8 

māt ol- : Far.+T. bir tartışma sonunda 

veya benzeri bir durumda yenik 

düşmek 16b/10 

mažhar ravżası : Ar.+Ar. cennet 

29b/10 

mecāl : Ar. güç, kuvvet, derman, takat 

20a/12 

mecnūn ol- : Ar.+T. sevda sebebiyle 

kendini kaybetmek 30b/1 

meded : Ar. yardım 20b/7 

meded it- : Ar.+T. medet etmek, 

yardım etmek 29a/7 

Medįne : Arap yarımadasının batısında 

Hicaz bölgesinde bir şehir 10a/7 

meger : Far. meğer 4a/13 

Mekke : Arap Yarımadası’nın 

batısında bulunan, Kabe’nin 

bulunduğu ve hac ile umre ibadetinin 

ifa edildiği kutsal şehir 20a/9 

melǾūn : Ar. Allah’ın lanetine uğramış, 

rahmetinden mahrum kalmış, 

lanetlenmiş, lanetli 13b/5 

menzįl : Ar. varılacak yer 10a/11 

merd-i dįvāne : Far.+Far. deli insan 

31b/9 

merd-i zār : Far.+Far. inleyen insan 

31b/13 

merdūd : Ar. kovulmuş, defedilmiş 

13b/9  

mermer : Yun. mermer 11a/4 

Meryem : Hz. İsa’nın annesi 2a/13 

mescid : Ar. genellikle minaresiz, 

küçük cami 19a/4 

Mesįĥ : Ar. Hz. İsa’nın lakabı 2a/13 

mesken ķıl- : Ar.+T. yerleşmek 23a/7 

mevzūn : Ar. vezinle yazılmış, vezinli, 

ölçülü 22a/9 

meydān : Ar. alan, saha 17b/5 

mezād ķıl- : Ar.+T. açık artırma ile 

satmak 27b/9 
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mı : mı (soru eki) 6a/7 

mıħ : Far. çivi 24b/3 

Mıśır : Kuzey Afrika’da bir ülke 1b/7 

mi : mi (soru eki) 13b/11 

miĥnet : Ar. sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat 2b/12 

miĥnet gör- : Ar.+T. sıkıntı çekmek 

3a/9 

mihr : Far. güneş 2b/5 

miĥrāb : Ar. Cami, mescit vb. yerlerde 

Kâbe yönünü gösteren, duvarda 

bulunan ve imama ayrılmış olan oyuk 

veya girintili yer 19a/1 

mināre : Ar. minare 11b/1 

miŝāl-i asumān : Ar.+Far. gökyüzü 

gibi 30a/9 

miŝķāl : Ar. son zamanlarda sadece 

altın, gümüş, inci gibi kıymetli maden 

ve mücevherleri tartmakta kullanılan 

ve kullanıldığı yere, zamana göre 

değişiklik gösteren, yaklaşık 1,3 veya 

1,5 dirhem yahut 20 veya 24 kırat ya 

da 4,009 veya 4,80 gr. karşılığı olarak 

kabul edilen ağırlık ölçüsü birimi 9b/1 

miskįn : Ar. aciz, zavallı 14a/11 

miskįnlik : Ar.+T. miskin olma 

durumu, meskenet 27b/1 

mįzān : Ar. tartı, terazi 14a/6 

Muĥammed : Muhammet peygamber 

5b/1 

Muĥammed dįni : İslam dini 26b/6 

muĥtaśar : Ar. ayrıntılı olmayan, derli 

toplu, kısa, öz, mücmel 22a/9 

mūnis : Ar. kolayca dostluk kurabilen, 

sokulgan, sıcakkanlı, cana yakın 23b/2 

mūnis ol- : Ar. cana yakın olmak 23b/1 

muǾallaķ kürsį : Ar.+Ar. Allah’ın 

bulunduğu makam anlamında 

kullanılır 1b/12 

muǾcizāt : Ar. mucizeler 9b/10 

muǾįn : Ar. “herkesin yardımcısı, 

herkese yardım eden” anlamında Allah 

için kullanılır 31b/11 

muǾteber : Ar. saygı gören, hatırı 

sayılır, saygın, itibarlı 6b/12 

muǾteber : Ar. üstün ve değerli kabul 

edilen, makbul 17a/9 

muǾzazzez : Ar. hürmete layık, 

büyüklük, yücelik, izzet ve şeref sahibi 

2a/8 

murabbaǾ otur- : Ar.+T. bağdaş kurup 

oturmak 32a/5 

murād : Ar. erişilmek istenen, olması, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, 

dilek 5b/9 

murād ķıl- : Ar.+T. istemek 27b/9 
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muraṣṣaǾ : Ar. inci, elmas, yâkut vb. 

kıymetli taşlarla süslenmiş, 

mücevherle bezenmiş 30a/6 

Mūsā : Musa peygamber 1b/7 

muśĥaf : Ar. sayfa hâlinde meydana 

getirilmiş şey, kitap 10b/1 

muśįbet odına yan- : Ar.+T.+T. 

felakete uğramak 3a/5  

Muśŧafā :  Ar. maddi manevi yönden 

arıtılıp saf ve seçkin duruma getirilmiş 

veya cinsi içinden en temizi, en iyisi 

ve en halisi olarak seçilmiş (Hz. 

Muhammet’in hem sıfatı hem ismi) 

2b/1 

mübārek : Ar. kutlu, mukaddes 2a/1 

mübtelā : Ar. bir şeye kendini 

kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün 3b/2 

müddet : Ar. süre 24a/13 

mühlet vir- : Ar.+T. mühlet vermek, 

bir iş için belirli bir süre tanımak 

26a/11 

mülk : Ar. ev, dükkan, arazi vb. 

taşınmaz mal 20b/2 

münācāt : Ar. konusu Cenâbıhakk’ı 

övme ve O’na yakarma olan manzume 

1b/1 

münācāt : Ar. Allah’a yalvarıp 

yakarma, dua ve niyazda bulunma 

1b/3 

münācāt eyle- : Allah’a yalvarmak, 

dua ve niyazda bulunmak 2a/7 

münāfıķ : Ar. Allah’a, Peygamber’e ve 

diğer iman esaslarına inanmadığı 

halde inanmış gibi görünen ve öyle 

davranan kimse 6b/2 

münįr : Ar. aydınlatan, ışık veren, 

ışıklı, parlak 4a/3 

münǾim : Ar. yedirip içirmeyi, ikram 

etmeyi seven, iyilik sâhibi (kimse), 

cömert 14a/12 

müǿmin : Ar. Allah’ın varlığına, 

birliğine, Hz. Muhammed’in O’nun 

kulu ve peygamberi olduğuna ve 

İslamiyet’in diğer iman esaslarına 

inanan, iman sahibi kimse, müslüman 

9a/3 

mürġ : Far. kuş 24a/9 

mürġ-i rūĥ : Far.+Ar. can, ruh 31a/2 

mürüvvet : Ar. yiğitlik, mertlik 29b/5 

Müselmān : Ar. Müslüman 11a/9 

Müselmān ol- : İslam dinine geçmek 

18b/1 

müşkil : Ar. halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya mesele, 

zorluk, güçlük 28b/3 

müşkil ol-: Ar.+T. zor olmak 14a/9 
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müştāķ : Ar. şiddetle arzu eden, 

özleyen, hasretini çeken, gönülden 

isteyen 4a/5 

müşterį ol- : Ar.+T. alıcı olmak 27b/10 

 

N 

nā-bedįd : Far.+Far. gizli 31a/6 

nā-be-kār : Far. işe yaramaz, hayırsız 

16a/8 

nā-gehān : Far. birdenbire, ansızın 

32a/10 

naķd-ı cehd eyle- : Ar.+Ar.+T. tüm 

gücüyle çabalamak 9b/1 

namāz : Far. namaz 4a/4 

namāz ķıl- : Far.+T. namaz ibadetini 

yerine getirmek 4a/10 

nāmūsı ķalma- : Ar.+T. saygınlığını 

yitirmek 18a/4 

nān : Far. ekmek 14a/6 

nān-furūş : Far.+Far. ekmek satan, 

ekmekçi 15b/8 

naǾlın : Far. hamam vb. zemîni taş 

döşeli veya ıslak yerlerde giyilen, 

üstünde ayağı tutması için köseleden 

bir tasması bulunan, tahtadan tek parça 

hâlinde oyulmuş yüksekçe ayakkabı, 

takunya 31a/10 

naǾra : Ar. bağırma, haykırma 11b/8 

naǾra ur- : Ar.+T. nara vurmak, yüksek 

sesle bağırmak, haykırmak 9b/2 

nār : Ar. ateş, od 16b/6 

nā-tüvān : Far.+Far. güçsüz 30a/9 

nāz : Far. istek  6a/11 

nāz u niyāz : Far. ihtiyaç 1b/5 

nāz u niyaz : Far.+Far. dua, yalvarma 

2b/2 

nāz u niyāz ķıl- : Far.+Far.+Far.+T. 

dua etmek, yalvarmak 31b/13 

nažar ķıl- : Ar.+T. bakmak 30b/12 

ne ... ne ħod : T.+Far. ne ... ne de 18a/1 

ne : ne 3a/13 

ne ħod : T.+Far. ne de 9a/8 

ne içün : neden 22b/12 

nebį : Ar. peygamber 2a/5 

Nebį : Hz. Muhammet 29a/13 

neçāre : T.+Far. ne çare 4b/13 

neden : neden, niçin 4b/10 

nefes : Ar. nefes, soluk 11b/2 

nefs : Ar. bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği 31b/12 

nefs : Ar. insanın yeme içme vb. 

gereksinimlerinin bütünü 27a/13 

nehy ķıl- : Ar.+T. yasaklamak 23a/2 
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nemüz : neyimiz 20b/12 

nerede : nerede 9b/8 

netdi : ne etti  16a/4 

netmek : ne etmek 14a/5 

nettüŋ : ne ettin 14b/5 

nevbet : Far. nöbet, sıra 12a/4 

nevĥa ķıl- : Ar.+T. feryat etmek 22b/1 

neyledi : ne eyledi 22b/2 

ni : ne 17a/5 

nice : çok, pek çok 7b/3 

nice : nasıl 11b/11 

niçün : niçin 23a/4 

nidelüm : ne edelim 12a/12 

nidem : ne edeyim 16a/1 

nider : ne eder 9b/3 

nigār : Far. resim gibi güzel sevgili 

26b/12 

niǾmet : Ar. ekmek 13b/5 

niǾmet : Ar. lutuf eseri olan iyilik, 

ihsan, bağış 3a/1 

nirden : nereden 15b/1 

Nişābūr : İran’da bir şehir 30a/2 

nişān : Far. işaret, iz, belirti, alamet 

14b/13 

nitekim : cümle başında kendisinden 

önce gelen cümledeki hükmü 

doğrulamak için “gerçekten, 

hakikaten, nasıl ki … olduğu gibi” 

anlamlarında kullanılır 6b/11 

nitmek : ne etmek 26a/4 

niyāz : Far. bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, yakarma, 

ricâ 18a/12 

nįyāz ķıl- : Far.+T. yalvarmak, rica 

etmek 7a/5 

niye : neye 18a/6 

nola : ne ola 26b/10 

noldı : ne oldu 21a/8 

nolur : ne olur 20b/1 

Nūĥ : Nuh peygamber 2a/6 

nūr : Ar. gözle görülen aydınlık, ziya 

2a/7 

nūr aķ- : Ar.+T. ışık saçmak 9a/9 

nūr eyle- : Ar.+T. ışıklı hale getirmek 

11a/6 

nūra baŧ- : Ar.+T. yoğun ışık içinde 

kalmak 9a/9 

nūr-ı İlāh : Ar.+Ar. Allah’ın nuru 

31a/1 

nūr-ıla gün ol- : ışıldamak 31a/6 

nūş eyle- : Far.+T. içmek 3b/5 

nūş it- : Far.+T. nuş etmek, içmek 

2a/10 
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nübüvvet : Ar. peygamberlik 2b/5 

 

O 

ocaķ : ateş yakılan yer 17b/12 

od : ateş 1b/6 

od eyle- : ateş yakmak 17a/10 

oda : oda 7a/12 

oda yaķ- : ateşte yakmak 6b/2 

oda yan- : ateşte yanmak 6a/7 

odun : odun 6b/4 

oġlan : erkek çocuk  4a/6 

oġul : cinsiyeti erkek olan evlat 4a/7 

oķı- : okumak 12b/7 

oķu- : bir metni seslendirmek, yüksek 

sesle kıraat etmek 4a/9 

ol- :  gerçekleşmek veya yapılmak 

18b/4 

ol- : (zaman bildiren kelimelerle) 

geçmek, tamamlanmak 4b/1 

ol- : ... haline gelmek 3b/3 

ol- : bulunmak 16a/3 

ol- : var olmak 2a/7 

ol- : meydana gelmek, vuku bulmak 

8a/1 

ol : o (işaret sıfatı) 2a/5 

ol : o (şahıs zamiri) 6a/5  

ol cihānı bu cihāna sat- : 

T.+Far.+T.+Far.+T. dünya için 

ahiretten vazgeçmek 26b/5 

ol gün işini yarına ķo- : o günün işini 

yarına koymak, yapılması gereken bir 

işi ertlemek 27b/6 

ol-dem : T.+Far. o an 5a/9 

on : on sayısı 24a/6 

orta : iki uçtan veya bütün noktalardan 

aynı uzaklıkta olan yer 6b/6 

oruç dut- : Far.+T. oruç tutmak 5a/6 

ǾOŝmān : Hz. Osman (üçüncü halife) 

2b/9 

ot : toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip bir iki mevsim sonra 

kuruyan küçük bitkiler 20b/5 

otaġ dut- : otağ tutmak, yerleşmek 

24a/7 

otla- : (hayvan) dolaşarak yerden ot 

yemek 20a/10 

otur- : (bir mevkiye) geçmek, orada 

yer almak 16a/8 

otur- : vücudun belden yukarısı dik 

duracak biçimde ağırlığı kaba etlere 

vererek bir yere yerleşmek 11a/2 
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oturt- : oturtmak, oturmasını sağlamak 

15a/13 

otuz : otuz sayısı 8a/2 

oyimiş : o imiş 11a/8 

 

Ö 

ödünç vir- : ödünç vermek, geri almak 

üzere birine mal, para, eşya vb. 

vermek 29b/4 

ögün- : övünmek 30b/5 

ögür- : böğürmek, bağırmak, yüksek 

sesle haykırmak 16a/4 

öksüz : anası veya hem anası hem 

babası ölmüş olan (çocuk) 20b/4 

öksüz ķal- : 21a/6 

öl- : hayatı sona ermek, can vermek 

4a/6 

öldür- : öldürmek 5a/11
 

ölü : hayatı sona ermiş bulunan, artık 

yaşamayan 1b/9 

ǾÖmer : Hz. Ömer (ikinci halife) 2b/9 

Ǿömr ķuşı : Ar.+T. ömrün kısalığını ve 

geçip gittiğini belirtmek için 

kullanılan ifade 24a/9 

Ǿömri geç- : Ar.+T. ömrü geçmek, 

yaşamak 17a/6 

Ǿömrü geç- :  yaşamı belli şartlar 

içinde sürüp gitmek 12a/6 

Ǿömür : Ar. hayat 17a/4 

öŋ : bir kimsenin ilerisi 13a/12 

öŋ : ön, bir şeyin esas tutulan yüzü, 

arka karşıtı 19a/4 

öp- : öpmek 4a/8 

öri ŧur- : dikilmek 5a/2 

ört- : kapamak 8b/1 

öt- : (kuş) değişik tonda ses çıkarmak 

23a/10 

öyle : o biçimde, o tarzda 6b/1  

öyle : o denli, o derece 6b/5  

öz : gerçek, hakiki, has 30b/6 

öz : kendisi 11b/6 

Ǿöźr eyt- : Ar.+T. özür dilemek 21b/12 

 

P 

Pādişāh : Far. (hüküm sahibi olan, 

hükmeden anlamında) Allah 6a/11  

pādişāh : Far. büyük hükümdar 1b/3 

pāre : Far. parça 8a/11 

pāre pāre : Far. parça parça 11b/12 

paşa : ? büyük evlat 4b/5 

pāyendān : Far. kefil 20b/6 
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pāyendān ol- : Far.+T. kefil olmak 

20b/11 

pejmürde : Far. perişan 31a/3 

pek : çok, fazla, ziyade 29b/13 

pekit- : sağlamlaştırmak, tekit etmek 

16a/1 

pelįd : Far. pis, murdar, alçak kimse 

26a/12 

per- : Far. kanat 24a/11 

pervaz : Far. kapı, pencere vb. 

kenarlarına çerçeve gibi konan dar ve 

uzun parça 22b/2 

pervāz eyle- : Far.+T. uçmak 22b/3 

pes : Far. şu halde, öyleyse, imdi 22b/3 

peşįmān : Far. pişman 28a/11 

peşįmān ol- : Far.+T. pişman olmak  

peyġāmber : Far. Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse, Tanrı elçisi, 

nebi, resul 7a/9  

Peyġāmber : Far. Hz. Muhammet 4b/7  

peyġāmberlik : Far.+T. peygamberlik 

19b/1 

pilāv : Far. pirinçten yapılan bir yemek 

32a/3 

pįr : Far. bir tarikatın kurucusu 24b/10 

pįr-i ĥıref : mesleklerin piri 17a/6 

puŧ : Bazı ilkel toplumlarda doğaüstü 

güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı 

veya cansız nesne, tapıncak, sanem, 

fetiş 26a/6 

püser : erkek evlat, oğul 31a/8 

pütür- : sağaltmak 8b/6 

 

R 

Rab : Ar. Allah 32a/8 

Rabbü’l-Ǿālemįn : Ar.+Ar. bütün 

alemlerin Rabbi 7a/6 

raĥmet : Ar. Allah’ın yaratıklarına 

olan merhameti, acıma ve esirgemesi 

1b/8 

raĥmet bul- : Ar.+T. rahmet görmek 

7a/8 

raĥmet eyle- : Ar.+T. merhamet etmek, 

acımak 4b/3 

rāy : Ar. fikir, düşünce 16b/8 

rāz : Far. gizlenen şey, sır 1b/5 

rāżį ol- : Ar.+T. kabul etmek 26a/9  

rebāb : Far. sap kısmının ucunda 

Hindistan cevizinden yapılmış basık, 

yuvarlak, küçük bir kâsesi bulunan, 

dize veya bir yere dayanarak çalınan 

saz 23b/13 

recā : Ar. ümit 17b/8 
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rehnümā : Far. yol gösteren kimse, 

kılavuz 3b/3  

rekǾat : Ar. namazda kıyam, rükû ve 

iki defa secdeden meydana gelen 

bölüm 18a/12 

Resūl : Hz. Muhammet 4b/10 

resūl-ı ba-śafā : Ar.+Far.+Ar. huzurlu 

peygamber 28a/13 

resūl-i baĥr u ber : Ar.+Ar.+Ar. 

denizlerin ve karaların peygamberi 

23a/6 

Resūl-i kāǿināt : yaratılmış şeylerin 

hepsinin peygamberi (Hz. Muhammet) 

25a/10 

resūl-i mūr u mār : Ar.+Far.+Far. 

karıncaların ve yılanların peygamberi 

(Hz. Süleyman)  22b/10 

Resūlullāh : Ar. Allah’ın elçisi (Hz. 

Muhammet) 5b/11 

revā : Far. layık, uygun, yerinde, 

münasip 3b/1 

revā gör- : Far.+T. bir davranışı, bir 

olayı bir kimse için uygun görmek 

14a/1 

revā ķıl- : Far.+T. uygun görmek 

18a/11 

revān : Far. süratle, derhal 31a/7 

revān : Far. yürüyen, giden 22a/10 

revān ol- : Far.+T. yola koyulmak, 

gitmek 13a/12 

rıżā : Ar. hoşnut ve memnun olma 

durumu, hoşnutluk, memnunluk. 23a/9  

rıżā : Ar. razı olma, kalben hoş görüp 

kabul etme, kolaylıkla benimseme, 

karşı koymama 2b/11 

rıżā vir- : Ar. razı olmak, onamak, 

uygun bulmak 27b/4 

rızķ : Ar. Allah tarafından herkese 

takdir edilen nimet 32a/13 

risālet : Ar. peygamberlik 2a/6 

riyāżet ehli : Ar.+Ar. çok ibadet eden, 

nefsin arzuladığı şeylerin aksini yapan 

kimse 3a/6 

rūĥ-ı ervāĥ-ı Muĥammed : 

Ar.+Ar.+Ar. ruhların ruhu Muhammet 

2b/4 

rūsiyāh : Far. yüzü kara, ayıplı 23b/6 

rükūǾa egilen beller : Ar.+T.+T. namaz 

kılan kimseler 3a/3 

rüsvāy ol- : Far.+T rezil olmak 18a/4 

 

S, Ŝ, Ś  

śabāĥ : Ar. sabah 1b/11 

śabır seccadesin altuna śal- : 

katlanılması zor olan haksızlık, sıkıntı, 
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acı, hastalık, yoksulluk, felaket vb. 

durumlar karşısında umutsuzluğa 

kapılmayıp şikayet etmeden, 

sızlanmadan dayanmak 25a/2 

śabr it- : Ar.+T. sabretmek, sabır 

göstermek, sabırlı davranmak 7a/4 

śabr ķıl- : Ar.+T. sabretmek, sabır 

göstermek, sabırlı davranmak 25a/8 

śabūĥį : Ar. sabahla ilgili 2a/9 

śaç- : (bir şeyi) ortalığa dağıtmak, 

etrafa serpmek, dökmek 8a/10 

śaçıl- : saçılmak, etrafa dağılmak, 

yayılmak 15b/11 

śad : Far. yüz sayısı 23a/12 

śadıķ ol- : Ar.+T. birine, bir şeye bağlı 

olmak 27a/6 

śaf çek- : Ar.+T. sıralanmak, sıraya 

girmek 22a/11 

śaf śaf ol- : yan yana düzgün şekilde 

sıralanmak 19a/5 

śaġ : sağ (yön) 5a/8 

śaġalt- : iyileştirmek 1b/9 

śaĥābe : Ar. Hz. Muhammed’in 

sohbetinde bulunmuş olan 

müslümanlar 8a/2 

śaĥan : Ar. içinde yemek ısıtılan, 

yumurta vb. pişirilen, derinliği az, 

bakır, alüminyum, çelik vb. mâdenî 

kap 32a/3 

saħį : Ar. cömert 20b/3 

śāĥib-ķırān : Ar.+Ar. dünya ve âhiret 

saâdetine nâil olan himmet eri 17b/7 

śaĥrā : Ar. çöl 9b/2 

śaĥrā : Ar. kasaba, köy vb. meskûn 

yerlerin dışında kalan boş ve geniş yer, 

kır, ova 30a/3 

śaķāl : sakal 9a/9 

saķf-ı girān : Ar.+Far. ağır çatı 32a/12 

śaķın- : herhangi bir korku veya 

düşünce ile bir şeyi yapmaktan uzak 

durmak, içtinap etmek 29a/11 

sākin ol- : Ar.+T. sakin duruma 

gelmek 27a/13 

śaķla- : elinde bulundurmak, tutmak 

18a/5 

śaķla- : korumak, esirgemek 21a/7 

śal- : bırakmak 23a/3 

śal- : koymak, atmak 17a/11 

śal- : serbest bırakmak 20b/11 

śalavāt getür- : salavat getirmek, 

salavat okumak 10b/13 

śalavāt vir- : anmak 25a/6 

śalavāt vir- : salavat vermek, sevap 

kazanmak için veya Hz. 
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Muhammed’in rûhâniyetine sığınmak 

amacıyle salavat okumak 8a/9 

salŧanat ķıl- : Ar.+T. hükümdarlık 

etmek 30b/5 

Sām : Nûh peygamberin oğlu 24b/10 

śan- : sanmak 9a/9 

śandūķ : Ar. sandık 31a/9  

śanki : sanki 11b/4 

saŋa : sen zamirinin yönelme hâli 

2a/12 

sāǾat : Ar. gece ile gündüzden 

meydana gelen bir günün yirmi dörtte 

birine eşit olan altmış dakikalık zaman 

birimi 19a/13 

sāǾat : zaman, vakit 5a/7  

sarāy : Far. saray 11b/11 

śarf it- : Ar.+T. sarf etmek, tüketmek, 

harcamak 14a/3 

śarıķ : sarılarak meydana getirilen 

başlık 8b/1 

śat- : bir değer karşılığında bir malı 

alıcıya vermek 13b/1 

śataş- : bir kimseyi rahatsız edecek 

davranışta bulunmak, musallat olmak 

23b/11 

śatıluķ : satılık 13b/8 

śavuķ : soğuk, ısısı düşük olan, sıcak 

karşıtı 18a/3 

sāye : gölge 31a/12 

śayı vir- : çabucak ödemek 14a/13 

śayrı : hasta 7b/13 

sebeb : Ar. sebep 23b/11 

sebeb ol- : Ar.+T. bir şeyin olmasına 

veya yapılmasına yol açmak, olmasını, 

yapılmasını gerektirmek, neden olmak 

14a/3 

secde ķıl- : Ar.+T. secde etmek 31b/5 

secdeye var- : Ar.+T. secde etmek 

11a/3 

secdeye varan başlar : Ar. namaz kılan 

kimseler 3a/4 

seĥer : Ar. tan yerinin ağarmasından 

biraz önceki zaman veya şafağın 

sökmek üzere olduğu vakit 3a/1 

sehl : Ar. kolay 32a/4 

seke seke : belli aralıklarla havaya 

zıplayarak 21a/2 

sekiz : sekiz sayısı 2a/1 

selām : Ar. selam 18b/7 

selām al- : Ar.+T. birinin 

selamlamasına karşılık vermek 22b/7 

selām eyt : selam söylemek 21a/12 

selām vir- : Ar.+T. selam vermek 

13a/4 
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selāmın getür- : selamını getirmek, 

birinin selamını iletmek 8a/12 

SemįǾ : Ar. her sözü duyan, her sesi 

işiten (Allah) 32a/1 

sen : sen 1b/3 

seniy : Ar. yüce, ulu 11a/9 

sepe sepe : saçarak, dökerek 21a/2 

serā : Ar. toprak 24a/5 

ser-firāz : Far. benzerlerinden üstün 

olan (kimse), seçkin, mümtaz 30a/10 

sergüzeşt : Far. macera, serüven 4a/11 

serheng : Far. çavuş, bekçi 30a/10 

sermāye : Far. servet, varlık 31a/12 

ser-te-ser : Far. baştan başa 31b/9 

server-i şeh-i cihān : Far.+Far.+Far. 

cihan padişahlarının önderi 22b/13 

sev- : (bir kimseye) sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir muhabbet 

beslemek 25b/1 

sevgülü : sevgili, sevgi ve bağlılık 

duyulan 20a/1 

śevin- : sevinmek 7a/10 

seyl olmış aķ- : Ar.+T.+T. sel olup 

akmak, sıvılar için bol ve gür akmak 

19b/3 

seyrān eyle- : Ar. gitmek 31a/2 

śıçra- : bir uyarı veya heyecan 

sebebiyle ürkerek birdenbire olduğu 

yerde doğrulur gibi sarsılmak 12a/1 

śıdķ : Ar. doğruluk, gerçeklik 27a/6 

śıdķ : Ar. içten, yürekten bağlanma, 

bağlılık, sadakat 2b/8 

śıfāt : Ar. bir kimse veya şeyin sahip 

olduğu nitelik, ona ait olan özellik, hal 

ve vasıf 1b/10 

śıfātına gir- : Ar.+T. kılık değiştirmek 

9b/10 

śıĥĥat : Ar. sağlık, esenlik, âfiyet 1b/8 

śın- : kırılmak 23a/2 

śına- : denemek, tecrübe etmek 9b/4 

śına- : anlamaya çalışmak, yoklamak, 

imtihan etmek 32b/13 

śındur- : sındırmak, kırmak 7b/5 

śınuk : kırık 17b/13 

sır :  Ar. bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan 

şey 17a/7 

sız- : ince aralıklardan veya 

gözeneklerden az miktarda ve belli 

olmadan yavaş yavaş akmak, çıkmak 

18a/1 

śızu : sızı 1b/9 
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Sikender : İslam tarihinde daha çok 

efsanevi şahsiyetiyle tanınan 

Makedonya kralı 24b/8 

sil- : bir şeyin ıslaklığını gidererek 

kuru duruma getirmek 8b/2  

sivin- : sevinmek 13a/13 

siz : siz 11a/12 

śoġul- : feri gitmek, solmak, nuru 

sönmek 13b/13 

śoĥbet : Ar. iki veya daha çok kimse 

arasında karşılıklı olarak dostça, 

arkadaşça yapılan konuşma, hasbihal 

4a/5 

sokaķ : Ar. sokak 24a/12 

śol- : görme yetisini kaybetmek 14a/2 

śoŋra : sonra, içinde bulunulan veya 

bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir 

zamanda, bilahare 7b/3 

sor- : soru yönelterek bilgi istemek, 

sual etmek 10b/5 

sön- : yanmaz olmak 8a/10 

söyken- : dayanmak, yaslanmak 19a/1 

söyle : düşündüğünü veya bildiğini 

sözle anlatmak 5a/3 

söyled- : söyletmek 16a/13 

söyleş- : sohbet etmek 9b/8 

söz : Bir fikri, bir isteği yazılı veya 

sözlü olarak anlatmaya, açıklamaya 

yarayan kelimeler yahut cümleler 

dizisi, kelam, kavil, lakırdı 4a/11 

söz ŧut- : söylenen bir sözü 

benimsemek 27a/3 

söze başla- : konuşmaya başlamak, bir 

konuya girmek 18b/11 

sözini dut- : sözünü tutmak, dinlemek 

20b/10 

sözüm geç- : kendisini kabul ettirmiş 

olmak, hatırı sayılmak 17a/5 

su : su 1b/6 

śubĥ : Ar. sabah 22b/1 

śuç : günah 4b/11 

śula- : toprak, bitki, hayvan vb.ne su 

vermek 24b/4 

sulŧān : Ar. hükümdar 1b/7 

Sulŧān ǾUmeyk : Sultan Umeyk 30a/4 

sulŧānlar sulŧānı : hükümdarların 

hükümdarı (Allah) 8a/4  

śun- : bir büyüğe veya nezaket 

gereğince bir kimseye bir şeyi vermek, 

arz etmek, yollamak, göndermek, 

takdim etmek 5a/7 

suǿāl it- :  Ar.+T. sual etmek, sormak 

23b/10 

suǿāl ķıl- : Ar.+T. sormak 30a/12 

suǿāl ol- : sormak 24a/2 
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ŝuǾbān : Ar. büyük yılan, ejderha 1b/7 

śūret : Ar. yüz, çehre 6a/4  

süd : süt 5b/10  

südlen- : sütlenmek, sütü gelmek, sütü 

çoğalmak, sütlü duruma gelmek 

20a/10 

Süleymān : Süleyman peygamber 

2a/12 

sümük : kemik 12b/5 

sünnet : Ar. Hz. Muhammed'in 

Müslümanlarca uyulması gerekli 

sayılan davranışları ve herhangi bir 

konuda söylemiş olduğu söz 29b/7 

sür- : dokundurmak, değdirmek 23b/10 

sür- : içinde bulunup yaşamak, 

geçirmek 5b/12 

sür- : yönetip yürütmek, kullanıp 

gitmesini sağlamak, sevketmek 10a/11 

Süreyyā : Ar. gökyüzünün kuzey 

yarım küresindeki Boğa burcunda yer 

alan ve yedi yıldızdan oluşan bir yıldız 

takımı, Ülker, Pervin 24a/5 

 

Ş 

şād it- : Far.+T. şad etmek, 

sevindirmek, memnun etmek 12b/10 

şād ol- : Ar.+T. sevinmek 13a/13 

şādlıķ : Far.+T. sevinçli olma durumu, 

sevinçlilik 18b/4 

Şāh ǾUmeyk : Şah Umeyk 30a/13 

Şāh Süleymān : Hz. Süleyman 22a/10 

şaħś : Ar. kimse, kişi 24a/10 

şaħs-ı merįd : Ar.+Ar. asi 31a/6 

şākir : Ar. şükreden kimse, şükredici 

3a/1 

şākirleriçün : Ar.+T. şakirler için 3a/9 

şāl : Far. bele sarılan kuşak 30b/7 

Şam diyārı : Şam şehri 25a/11 

şār : Far. şehir 17a/3 

şāyed : Far. eğer 30b/8 

şefāǾat : Ar. peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği kimselerin, 

kulların suçlarının bağışlanması için 

Cenabıhak katında aracılık etmeleri 

7a/7 

şefāǾat bul- : peygamberin şefaatine 

mazhar olmak 29a/13 

şefāǾat et- : Ar.+T. şefaatte bulumak 

15b/12 

şefāǾāt eyle- : Ar.+T. şefaatte 

bulunmak 5b/7 

şefāǾat ķıl- : Ar.+T. şefaatte bulunmak 

6b/11 
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şefķat : Ar. koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile karışık olan 

sevgi 2b/10 

Şeh Süleymān : Hz. Süleyman 22a/12 

şehā : Far. ey şah, ey pâdişah, ey 

sevgili 32a/4 

şehįd ol- : Ar.+T. imanı, vatanı ve 

kutsal bir amacı uğrunda savaşırken 

ölmek 3a/8 

şehirlü : Far.+T. şehirli, şehir 

halkından olan (kimse) 27b/4 

şehr : Far. şehir 10a/7 

şeker : Far. tatlı, güzel 9a/5 

şekker : Far. şeker 25a/3 

şerbet : Ar. meyve özü, su ve şekerle 

yapılan tatlı içecek 2a/10 

şerĥ eyle- : Ar.+T. açıklamak, 

ayrıntısına inerek açıklamak 9a/2 

şerįǾat : Ar. Allah’ın kulları için 

peygamberleri vasıtasıyle koymuş 

olduğu iman, ahlak, ibadet ve hukukla 

ilgili kural ve hükümlerin bütünü, din 

5b/12 

şerǾ : Ar. kanun 16a/8 

şerǾ-i pāk : Ar.+Far. temiz şeriat 3a/12 

şifā : Ar. derman, ilaç, deva 1b/8 

şifā bul- : Ar.+T. iyi olmak, onmak 

18a/13 

şikāyet ķıl- : Ar.+T. şikayet etmek 

22a/12 

şimdi : şimdi 9a/1 

şimdiden girü : bundan sonra 21a/6 

şiǾr : Ar. şiir 28a/8 

Şįr-i Ĥaķ : Far.+Ar. Allah’ın aslanı 

(Hz. Ali) 16a/4 

şįrįn : Far. hoşa gidecek niteliklere 

sâhip, sevimli, iç açıcı 22a/9 

şol : şu 5a/1 

şöyle : şu şekilde 6a/12  

ŞuǾayb : Şuayb peygamber 2a/9 

şūrįde : perişan, karışık 31b/10 

şükr : Ar. verdiği nîmetler için Allah’a 

karşı duyulan minneti dile getirme 

2a/12 

şükr eyle- : Ar.+T. şükretmek 29a/2 

şükr it- : Ar.+T. şükretmek 29a/6 

şükrāne : teşekkür alâmeti, iyilik bilme 

nişânesi 28b/13 

şükür : Ar. bir nîmet karşısında 

minnettarlığı ifâde etmek için 

kullanılır 29a/8 

 

T, Ŧ 
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tā : Far. bir şeyin bulunduğu, başladığı 

veya sona erdiği yeri yahut zamanı 

anlatırken söze mübalağa katar 7a/8 

tāc : Far. taç 2b/1 

tāc-ı yāķūt : Far.+Ar. yakut taç 31a/11 

taĥt : Ar. aşağı 30a/11 

taħt : Far. hükümdarlık makāmı, 

hükümdarlık 30a/11 

taħt : Far. makam 2b/1 

taħt sür- : Far.+T. hüküm sürmek 

24b/7 

taħta : Far. tahta 32a/10 

taħta çıķ- : Far.+T. hükümdar olmak 

22a/11 

tamām : tümü, hepsi 19a/5 

tamām ķıl- : Ar.+T. tamamlamak 

23a/1 

tamām ol- : Ar.+T. tamamlanmak 

22a/3 

taŋa ķal- : şaşırmak 9a/3 

Taŋrı : Allah 4b/3 

Taŋrı aślanı : Hz. Ali için kullanılır 

9a/13 

taǾaccüb ķıl- : Ar.+T. şaşma, hayret 

etme 23b/3 

taǾķįl : Ar. anlatmak, düşüncelerini 

açıklamak 

taśma : Moğ. bazı hayvanların 

boynuna takılan, bu hayvanları bir 

yere bağlamaya, çekip götürmeye 

yarayan kemer biçiminde bağ 19b/3 

tayaķ : mesnet, dayanılacak şey 25a/1 

tażarruǾ eyle- : yalvarmak 8b/2 

tecellį eyle- : Ar.+T. görünmek, 

belirmek, zuhur etmek 31a/1 

tedbįr : Ar. bir şeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan 

hazırlık, baş vurulan çâre, önlem 16b/8 

tefsįr : Ar. Kur’an-ı Kerim’in ayet 

veya sûrelerini açıklama 4a/10 

tek : gibi 24b/8 

tekbįr getür- : Ar.+T. tekbir getirmek, 

tekbir okumak 10b/13 

tekbįr vir- : Ar.+T. tekbir vermek, 

tekbir okumak 8a/9 

tekye dut- : güvenmek 25a/1 

telef : Ar. boş yere harcama, yıpratma 

17a/6 

ten : Far. insan vücudunun dış yüzü 

17a/13 

ten : Far. insan 1b/4 

tendürüst ol- : Far.+T. sağlığına 

kavuşmak 18a/13 
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teǾālā : Ar. “şanı yüce olsun” 

anlamında olup Allah, Hak, Tanrı 

kelimelerinden sonra kullanılır 7a/6 

terk eyle- : bk. terk itmek 27a/6 

terk it- : Ar.+T. terk etmek, bırakmak, 

ayrılmak 7b/5 

tesbįĥ it- : Ar.+T. tesbih etmek, 

devamlı söylemek, vird haline 

getirmek 3a/2 

tesbiĥleriçün : tesbihleri için 2a/11 

teşvįş : Ar. karışıklık 4b/6 

tevekkül : Ar. herhangi bir işte elinden 

geleni yapıp daha sonrasını Allah'a 

bırakma 25a/2 

Tevrāt : Ar. dört kutsal kitaptan Hz. 

Musa’ya indirileni, Musevilerin 

mukaddes kitabı 2a/3 

teyessür eyle- : Ar.+T. nasip etmek 

4a/10 

tez : tez, hemen, çabucak 22b/3 

tįmār : Far. hastaya veya yaraya 

bakma, tedavi etme 18a/13 

tįz : Far. tez, çabuk 6b/4 

tįz tįz : Far. hızlıca 30b/6 

toķ : açlığını gidermiş, doymuş, aç 

karşıtı 27a/13  

tozına yil yit- : tozuna yel yetmemek, 

çok hızlı olmak 29a/2 

tövbe ķıl- : işlediği bir hatayı, suç veya 

günahı bir daha yapmamaya söz 

vermek 4b/11 

tütün : duman 6b/5 

ŧabaķ : Ar. içine yiyecek konan yayvan 

kap 32b/7 

ŧaddur- : tattırmak, tadına baktırmak 

24b/6 

ŧaġ : dağ 20a/9 

ŧaġ daş dime- : dağ taş dememek, 

engel tanımamak 10a/13 

ŧāķatı ķalma- : Ar.+T. yeterli gücü 

olmamak, gücü azalmak 10b/11 

ŧal- : dalmak, suyun içine bütün 

vücuduyla ve hızla girmek 8a/5  

ŧamaǾ eyle- : Ar.+T. tamah etmek 

17a/4 

ŧamu : Soğd. cehennem 1b/13 

ŧanı- : tanımak 16b/2 

ŧanuķ : tanık 14b/6 

ŧanuķluķ : tanıklık 16b/5 

ŧanuķluķ vir- : şahitlik etmek 15a/6 

ŧaŋa ķal- : şaşırmak 14a/9 

ŧaǾām : Ar. yemek, aş 32b/7 

ŧāǾat it- : Ar.+T. taat etmek, ibadet 

etmek 3a/3 
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ŧaǾne ur- : Ar.+T. tane vurmak, 

ayıplamak 4a/7 

ŧap- : büyük bir aşkla bağlanmak, 

tutku ile sevmek 4a/8 

ŧap- : ilah olarak tanınan varlığa karşı 

inancını ve bağlılığını belirli kurallar 

çerçevesinde göstermek 26a/6 

ŧapu : huzur, kat 6a/6  

ŧapu ķıl- : itaat etmek, tazim göstermek 

29a/1 

ŧās : Ar. genellikle içine sulu şeyler 

konulan metal vb.nden yapılmış kabın 

alacağı miktarda olan 24b/6 

ŧaş : mücevherlerde kullanılan yüksek 

değerli cevher 15a/2 

ŧaş : taş 12a/9 

ŧaşra : dışarı 7b/6 

ŧatlu : tatlı, insanı çeken, göze, kulağa 

hoş gelen, rahatlatan, dinlendiren, 

sevindiren 27b/5 

ŧatlu : tatlı, sevimli, hoş 5a/12  

ŧeşt-i simzer : Far.+Far. palak leğen 

31a/8 

ŧoġır- : doğurmak, yavru dünyaya 

getirmek, doğum yapmak 20a/9 

ŧoġrı : doğru, gerçek 15a/3 

ŧoġrı : doğru, hak ölçülerinin, ahlak 

kurallarının, yasanın gerektirdiği 

şekilde davranan, namuslu, dürüst, 

güvenilir 16b/11 

ŧoġrı : doğru, hiçbir yöne sapmadan, 

doğruca 14b/8 

ŧoġrı yol : doğru yol, insanı hak ve 

hakikate ulaştıran yol, hidayet yolu 

3b/10  

ŧoķun- : dokunmak, değmek 5a/8  

ŧoķuz : dokuz sayısı 24a/7 

ŧolu : dolu 24b/8 

ŧon : don, elbise 30a/6 

ŧopraķ : toprak 2b/7 

ŧopŧulu : dopdolu, çok dolu, tamâmen 

dolu 30a/3 

ŧoza ŧopraġa bulaş- : tozdan ve 

topraktan kirlenmek 6a/4 

ŧur- : durmak, beklemek 19a/13 

ŧur- : durmak, hareketsiz durumda 

olmak 19a/4 

ŧur- : durmak, kıyam etmek, ayağa 

kalkmak.  4b/2 

Ŧūr : Hz. Musa’nın vahiy ve tecelliye 

mazhar olduğu dağ, Sina dağı 2a/7 

ŧura : kamçı 19a/8 

ŧūŧį : Far. işittiği sesleri taklit eden, 

bâzı kelimeleri söyleyebilen papağan 

türünden bir kuş, dudu, dudu kuşu 

24a/8 
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ŧuy- : duymak 4b/1 

ŧuzaķ : kuş veya yaban hayvanlarını 

yakalamaya yarayan araç veya 

düzenek 21b/3 

 

U 

u : Far. ve 3b/9 

Ǿucbe ķal- : Ar.+T. şaşırmak 5a/10  

uç- : (kuş, kanatlı böcek vb. hareketli 

kanatları yardımıyla) havada 

düşmeden durmak, havada yol almak 

8a/4 

uç : uzun bir nesnenin baş veya son 

noktası 10b/9 

uçmaķ : Soğd. cennet 2a/1 

uġra- : kötü duruma konu olmak 15b/1 

uġrı : uğru, hırsız 14b/2 

uġrılıķ eyle- : hırsızlık etmek 15a/1 

uġrula- : çalmak 14b/7 

ulu : çok büyük 13b/3 

um- : bir şeyin olmasını istemek, 

beklemek 1b/8 

uma gel- : umuyor olmak 5b/7 

umut : ummaktan doğan duygu, ümit 

29b8 

un : un 29b/2 

ur- : kurmak 24a/9 

ur- : vurmak, batıcı veya kesici 

cisimleri saplamak 5a/12  

ur- : vurmak, hızla indirmek, hızla 

çarpmak 9a/11 

uśśı git- : aklı gitmek 9b/3 

uş : bu 25a/2 

uş : işte 14b/6 

uş : şimdi 25a/3 

utan- : onursuz sayılacak veya gülünç 

olacak bir duruma düşmekten üzüntü 

duymak, mahçup olmak 18a/4 

utandur- : utandırmak 29b/9 

utın- : yanmak 17a/10 

uyan- : uyku durumundan çıkmak 

11b/8 

uyķu : dış uyaranlara karşı bilincin, 

bütünüyle veya bir bölümünün yittiği, 

tepki gücünün zayıfladığı ve her türlü 

etkinliğin büyük ölçüde azaldığı 

dinlenme durumu 23a/12 

uyu- : uyumak 10a/2 

uyur : uyuyan, uyku hâlinde olan 

11b/6 

uzun : başlangıcı ile bitimi arasında 

fazla zaman aralığı olan, çok süren 

23a/12 
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Ü 

ü : Far. ve 2a/4 

üç : üç sayısı 8a/2 

üleşdür- :  paylaştırmak, taksim etmek 

12a/10 

ümmet : bir peygambere iman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp 

tabi olanların meydana getirdiği 

topluluk 18b/13 

ümmet ol- : Ar.+T. Bir peygambere 

iman edenlerin, onun getirdiklerine 

inanıp tabi olanların meydana getirdiği 

topluluğa dahil olmak 4b/8 

ümmetiçün : Ar.+T. ümmet için 2b/5 

ün : ses 7b/7 

Ǿüryān : Ar. çıplak 30a/1 

üstād : Far. hoca, öğretmen 4b/4 

üşen- : üzülmek, sıkılmak, rahatı 

kaçmak, tedirgin olmak 6a/10  

üşün- : üşenmek,  usanmak, bıkmak 

13a/7 

üzük : yüzük 13a/13 

üzüp : ? 13b/7 

 

V 

va’llāh : Ar. vallahi, “Allah’a and 

olsun ki, Allah hakkı için” anlamında 

yemin sözü 8b/5 

vaĥdetleriçün : vahdetleri için 2a/11 

vaĥy eyle- : Ar.+T. bir buyruk veya 

düşüncenin Tanrı tarafından 

peygamberlere bildirilmesi 31a/4 

vahy-i tenzįl : Ar.+Ar. indirilen vahiy 

2b/3 

vaķit : Ar. bir işin olageldiği, 

yapılageldiği saat, gün veya mevsim 

4b/1 

vaķt : Ar. belirlenmiş olan zaman 

4a/10  

vaķtla : Ar.+T. vaktinde 4a/10 

vālih ķal- : Ar.+T. şaşırmak 31b/2 

var- : gitmek 4b/3  

var- : ulaşmak 3b/3 

var : kainatta veya düşüncede bulunan, 

mevcut olan 2b/3 

varlıġuŋçün : varlığın için 3a/11 

varlıķ : var olma durumu, mevcudiyet 

24b/11 

vāveylā : Ar. yazık, eyvah 26b/1 

vay : şaşkınlık, kızgınlık, şikayet, esef, 

telaş, acı, sevgi vb. çeşitli duygularda 

anlamı kuvvetlendirir 5a/9 
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vefā : Ar. dostluk ve muhabbette sebat 

etme, sevgide süreklilik, bağlılık ve 

sadâkat 2b/10 

velį : Ar. Cenab-ı Hakk’a yakınlık 

mertebesini kazanmış olan seçkin kul, 

Allah’ın dostu ve sevgili kulu 3a/7 

-veş : Far. gibi 24b/1 

vir- : vermek, ödemek 13b/12 

vir- : vermek, satmak 13a/11 

vir- : vermek, bırakmak veya 

bağışlamak 14a/3 

vir- : vermek, üzerinde, elinde veya 

yakınında olan bir şeyi birisine 

eriştirmek, iletmek 10a/3 

vįrān : Far. yıkık, yıkılmış, hara 23a/9 

vü : Far. ve 1b/11 

 

Y 

yā : Ar. ey 3b/7 

yaban : insan yaşamayan ıssız yer 

19b/10 

yād it- : Far.+T. yad etmek, anmak, 

zikretmek 12b/10 

yaġlu : yağlı, içinde veya üzerinde yağ 

bulunan 13b/4 

yāħūd : Far. yahut 20b/11 

Yahūdi : Hz. Musa'nın dinine bağlı 

olan kimse, Musevi, semitik 25a/13 

yaķ- : yanmasını sağlamak, 

tutuşturmak 4b/6 

yaķ- : zarar uğratmak 22b/1 

yaķın : arada az mesafe bulunan 13b/3 

yaķış : yakma işi 25b/3 

Yaķub : Yakup peygamber 2a/8 

yalan : doğru olmayan, gerçeğe 

uymayan söz 16b/5 

yalan ŧanuķ : yalancı tanık 16a/1 

yalmış : yanlış 29b/8  

yalvar- : yalvarmak 4b/9 

yan- : çok üzülmek 6a/4  

yan- : ısı ve ışık yayarak yok olmak, 

kül hâline gelmek 7a/4 

yan : birlikte, beraberinde olma 19a/13 

yan : huzur, kat, ind, nezd 4b/12  

yan : sağ ve solun ortak adı 19b/2 

yan : vücudun sağ veya sol tarafı 6b/8 

yanı üsti : yan üstü, yan tarafının 

üstüne gelecek şekilde 32a/9 

yaŋa : taraf, yön, cihet 6b/7 

yaǾni : Ar. yani 12b/2 

yapış- : ayrılmayacak şekilde tutunup 

kalmak 5b/4 
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yapraķ : yaprak 30a/6 

yār : Far. dost 6a/5 

yār : Far. sevgili 9b/13 

yar- : yarmak 16a/8 

yaradan : her şeyi yaratan, Allah, Tanrı 

21a/7 

yaraġ : hazırlık, levazım, techizat 

24b/11 

yaramaz : kötü 4b/5  

yardım eyle- : yardım etmek 16b/11 

yarı : bir bütünü oluşturan iki eşit 

parçadan her biri, nısıf  18b/3 

yarın : gelecek, ilerideki zaman 6b/10  

yār-i hemdem : Far.+Far. canciğer 

sevgili 26b/3 

yarlıġa- : affetmek, mağfiret etmek, 

suç bağışlamak 12b/8 

yaru : yarı, bir bütünü oluşturan iki eşit 

parçadan her biri, nısıf 26a/7  

yaśaķ sür- : kanunla hükmetmek 24b/8 

yaş : gözyaşı 3a/4 

yaş : ıslak 9a/7  

yaş dök- : ağlamak 8b/1 

yaşa- : yaşamak 12a/6 

yat- : uzanmak 15a/8 

yat- : yatmak, uyumak 4a/13 

yavı ķıl- : Far.+T. kaybetmek 20a/8 

yavın ķıl- : Far.+T. kaybetmek 20a/12 

yavlaķ : çok 10b/13 

yavuz : kötü 4b/11 

yaz- : yazmak 12b/7 

yed-i beyżā : Ar.+Ar. “beyaz el” Hz. 

Musa’nın, bir mucize isteyen kavmine 

ve Firavun’a karşı göğsüne soktuğu 

elini ışık saçar halde çıkarması 

şeklindeki mucizesi ve ışık içinde 

parlayan eli 2a/7 

yeġleķ : yelek 10b/3 

yelte- : ?  koşturmak, harekete 

getirmek, kışkırtmak, tahris etmek 

28a/6 

yeşil : yeşil 31a/9 

yet- : ulaşmak 10b/4 

yeter : yetişir, elverir, kifayet eder 

10b/10 

yetįm ol-: Ar.+T. babasız kalmak 

2b/13 

yetür- : yetirmek, ulaştırmak 16a/5 

yezdā : ? 25a/3 

yıġıl- : çok sayıda birikmek, 

toplanmak 22a/12 

yığıl-  : düşmek, yıkılmak, kendini 

tutamayıp çökmek 24a/11 
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yıħ- : yıkmak 32a/8 

yıl : yıl, sene 12a/6 

yıldız : yıldız 1b/13 

yi- : yemek 5a/4 

yidi : yedi sayısı 1b/11 

yidügi zaķķūm ola : T.+ Ar.+T. 

nankörler için kullanılan bir ilenme 

sözü 20a/5 

yigirmi : yirmi sayısı 7a/9 

yigit : yiğit 28b/11 

yine : yeniden, bir daha, tekrar, gene 

9b/2 

yir : yer, ayakla basılan, ayakların 

altında bulunan yüzey, zemin 1b/11 

yir : yer, bulunulan, yaşanılan, 

oturulan bölge 23a/7 

yir yüzi : yer yüzü 9b/9 

yirinden ayur- : yerinden ayırmak, 

yerinden uzaklaştırmak 9b/1  

yirinden dur- : yerinden durmak, 

kalkmak 10a/5 

yirine gel- : yerine gelmek, eski haline 

dönmek 13b/13 

yirine yetürdiler : yerine yetirmek, 

istenileni yapmak, gerekeni yapmak 

8a/6    

yirlü yirinde : uygun, yakışır bir 

biçimde, gerektiği gibi 18a/9 

yit- : yetmek, ulaşmak, varmak 15a/10 

yitiş- : yetişmek, ulaşmak 24a/6 

yitmiş : yetmiş sayısı 18b/2 

yoġısa : yoksa 19b/1 

yoġur- : bir kişiye istenilen   nitelikleri 

kazandırmak, yeteneklerini geliştirmek 

19a/9 

yoħsul : yoksul 16b/8 

yoħsulluķ : yoksul olma durumu, 

yoksuzluk, variyetsizlik, sefillik, 

sefalet, fakirlik 25a/8 

yoķ : bulunmayan, mevcut olmayan 

(şey) 9a/7 

yoķluġıçün : yokluğu için2a/9 

yoķsa : yoksa 13a/7 

yol : gaye, uğur, maksat 27b/3 

yol az- : yol gitmek 12b/13 

yola baş ķoy- : bir amaca yönelmek, 

bütün varlığıyla kendini vermek 27a/1  

yola gel- :  istenilen biçimde davranışı 

kabullenmek, düzelmek, uslanmak 

16a/13 

yola gir- : bir yere varmak için 

bulunduğu yerden ayrılarak yolculuğa 

başlamak, harekete geçmek 13b/2 
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yola git- : yol almak, ilerlemek 12b/13 

yola git- : yolculuğa çıkmak 28a/5 

yola ķadem baś-  : T.+Ar.+T. yola 

koyulmak 31b/1 

yoldaş- : arkadaş, dost 6b/13 

yögüş : çok 3a/9 

yu- : yıkamak 18a/8 

yumruķ : yumruk 14a/10 

yumul- : kapanmak 17b/9 

Yūnus : Yunus peygamber 2a/11 

yurt : oturulan yer, mesken, memleket 

24b/11 

Yūsuf : Yusuf peygamber 1b/7 

yuvarlan- : döne döne hareket etmek 

10a/13 

yüce : yüksek 24a/4 

yügür- : hızlı koşmak 30a/11 

yük : bir şeyin ağırlığı 17a/8 

yüregi ĥūn ol- :  çok acı çekmek 

25b/13 

yüregi oyna- : insafa gelmek 7b/9  

yüregin ŧaġla- : yüreğini dağlamak, 

acıyla ve özlemle içi yanmak, acıyla 

kıvranmak 10a/4 

yüregüm yaġ dut- : istenilen bir şeyin 

olmasından ferahlık duymak 20a/13 

yürek : bir kimsenin ruhsal yönü, 

gönül 20b/6 

yürek yaġı : mutluluğu, huzuru 20b/2 

yüri- : yürümek, gitmek 22b/3 

yüri- : yürümek, yol almak, mesafe 

katetmek 4b/2 

yüri- : yürümek, devam etmek 16b/6 

yüz : yüz, surat 3b/5 

yüz : yüz sayısı 7a/9  

yüz : yüzey 6b/5 

yüz çevir- : gösterdiği ilgiyi kesmek 

26a/6 

yüz gör- : ilgi görmek 5b/13 

yüz üsti : yüzüstü, yüzü yere gelecek 

biçimde, yüzükoyun 24a/11 

yüzi ķara : utanacak bir durumu olan 

(kimse) 16b/1 

yüzi ķara ola : nankörler için 

kullanılan bir ilenme sözü 20a/5 

yüzi śuyı ĥürmeti : T.+T.+Ar. yüzü 

suyu hürmetine, "birinin veya bir şeyin 

hatırına veya varlığına değer verildiği 

için" anlamında kullanılan bir söz 

18b/13 

yüzin Ĥaķķa dön- : T.+Ar.+T. yüzünü 

Hakk’a dönmek, Allah’a yönelmek 

11a/3 
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yüzini Ĥaķķa dut- : T.+Ar.+T. yüzünü 

Hakk’a tutmak, Allah’a yönelmek 

18a/10 

yüzini yire sür- : yüzünü yere sürmek, 

secde etmek 29a/6 

yüzü olma- : değeri olmamak 4b/12  

yüzük : yüzük 13a/10 

 

Z, Ź, Ż, Ž 

zād : Ar. azık, yiyecek, rızık 31b/11 

zaġal : tembel 17b/5 

zaħm : Far. yara 18a/8 

zaĥmet çek- : Ar.+T. sıkıntıya 

uğramak, güçlükle karşılaşmak 3a/9 

zaĥmet çekdür- : Ar.+T. sıkıntıya 

uğratmak 32a/2 

zaĥmet vir- : Ar.+T. zahmet vermek, 

yormak 9b/4 

źākir : Ar. zikreden (kimse) 3a/1 

zamān : Ar. zaman, vakit 13a/12 

zamānında : döneminde 22a/10 

żaǾįf : Ar. güçsüz, kuvvetsiz 21a/3 

zār it- : Far.+T. ağlatmak 28a/10 

zār ķal-: Far.+T. acizleşmek 31b/2 

żarar it-: zarar vermek 10a/9 

zārį ķıl- : Far.+T. ağlamak 8a/2 

zārlıķ : Far.+T. ağlama 9a/11 

zebūn ol- : Far.+T. güçsüz duruma 

düşmek 25b/13 

Zebūr : Ar. Davut peygambere 

indirilen ve münacatları ihtiva eden 

ilahi kitap 2a/3 

zehr : Far. girdiği organizmada 

fizyolojik görevleri bozan veya yok 

ederek ölüme sebep olan madde, ağu, 

sem 24b/8 

Zekeriyyā : Hz. Zekeriyya 24b/2 

zer : Far. altın 31a/10 

źerre : Ar. bir kıratın (0,20 gr.) altmış 

dörtte biri olan kıtmirin yarısı 

miktarındaki eski bir ağırlık ölçüsü, 

bir kıratın yüz yirmi sekizde biri 9b/1 

źerre miķdār : Ar.+Ar. zerre kadar, hiç 

mi hiç 

zı-mān : Far. bizden 18b/7 

źikr : Ar. Allah’ın isimlerini (esma-yı 

hüsnayı) söylemek suretiyle yapılan 

ibadet 2a/12 

źikr it- : zikretmek, Ar.+T. Allah’ın 

isimlerini ibâdet maksadıyle arka 

arkaya söylemek 3a/1 

zįnhār : Far. asla 26b/3 

źi-Ǿažįm : Ar. ulu 12b/6 

zįrā : Far. çünkü 6a/5 
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zi-saǾādet : Ar. saadetli 12b/6 

ziyān : Far. zarar 15b/4 

źiyān gel- : Far.+T. zarara uğramak 

12a/3 

zor ķıl- : Far.+T. zorlamak 14a/8 

źū’l-celāl : Ar. azamet, izzet ve heybet 

sahibi (Allah) 30b/10 

źū’l-kerem : Ar. iyilik sahibi (Allah) 

30b/4 

źū’l-minen : Ar. lutuf sâhibi (Allah) 

30b/5 

žulm eyle- : Ar.+T. zulmetmek, eziyet 

etmek 16b/5 

žulm it- : Ar.+T. zulmetmek, eziyet 

etmek 24a/1 

žulm ķıl- : zulmetmek, eziyet etmek 

16a/1 

žulmet : Ar. karanlık 24b/8 

Źü’l-fiķār : Ar. Hz. Ali’nin ucu çatallı, 

ortası yivli olan çok meşhur kılıcı 

10a/6 

  



235 

 

 

 

Kaynakça 

 

Ahmetgaleyeva, Y. S. (1979). İssledovaniye Turkoyazıçnogo Pamyatnika “Kesikbaş 
Kitabı”. Moskova: Akademiya Nauk SSSR. 

Akyalçın, N. (2007). Türkçe İkilemeler Sözlüğü. Ankara: Anı yayıncılık. 

Albayrak, N. (1993). Dinî Türk Halk Hikâyelerinden Geyik, Güvercin ve Deve 
Hikâyeleri. (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul: Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Alkayış, M. F. (2013). Ĥāverān-nāme (İnceleme - Metin - Sözlük - Tıpkıbasım). 

İstanbul: Kesit Yayınları. 

Argunşah, M. (2002). Kirdeci Ali Kesikbaş Destanı. Ankara: Kültür Bakanlığı 

Yayınları. 

Aslan, N. (1995). “Bir Yazma Hikâye Mecmuası ve Kesik Baş Destanı”. Milli 
Folklor, 4 (28), 35-38. 

Aslan, N. (2006). “Manzum Dinî Hikâyeler ve Kirdeci Ali’ye Ait Olduğu Söylenen 

İki Hikâye Metni (Güvercin ve Geyik Destanları)”. Erciyes Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 20, 189-207. 

Aytaş, G. (1999). “Türk Kültür ve Edebiyatında Geyik Motifi ve Haza Destan-ı 

Geyik”. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezi Dergisi, 12, 

161-170. 

Banguoğlu, T. (2011). Türkçenin Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Bilgegil, M. K. (2009). Türkçe Dilbilgisi. Erzurum: Salkımsöğüt Yayınları.  

Boz, E. (2007). Türkiye Türkçesinde +{A} Durum Biçimbirimi. Ankara: Gazi 

Kitabevi. 

Ciopinski, J. (1969). “Kesik Baş Kitabi, Variente de Kazan”. Folia Orientalia, XI, 

79-88. 

Deny, J. (2012). Türk Dil Bilgisi. (Çev. Ahmet Benzer). Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. (1921). 

Devellioğlu, F. (2010). Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara: Aydın 

Kitabevi Yayınları. 

Ediskun, H. (2010). Türk Dilbilgisi (Sesbilgisi - Biçimbilgisi - Cümlebilgisi). 

İstanbul: Remzi Kitabevi. 



236 

 

 

 

Eker, S. (2005). Çağdaş Türk Dili. Ankara: Grafiker Yayınları. 

Elçin, Ş. (1995). “Kirdeci Ali’nin Kesik Baş Destanı”. Türk Dili, 517, 64-68. 

Ergin, M. (2005). Türk Dil Bilgisi. İstanbul: Bayrak Basım/Yayın/Tanıtım. 

Ersoylu, H. (1996). Kız Destanı (Hazā Hikāyet-i Ķız maǾa Cühūd). Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 

Gabain, A. V. (2007). Eski Türkçenin Grameri. (Çev. Mehmet Akalın). Ankara: Türk 

Dil Kurumu Yayınları. (1974). 

Gülensoy, T. (2011). Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 

Sözlüğü I (A-N). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Gülensoy, T. (2011). Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 

Sözlüğü II (O-Z). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Gülsevin, G. (2011). Eski Anadolu Türkçesinde Ekler. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları 

Gülsevin, G. ve Boz, E. (2010). Eski Anadolu Türkçesi. Ankara: Gazi Kitabevi. 

Güzel, A. (1999). Kaygusuz Abdal (Alâddin Gaybî) Menâkıbnâmesi. Ankara: Türk 

Tarih Kurumu Yayınları. 

Güzel, A. (2004). Kaygusuz Abdal (Alâddin Gaybî). Ankara: Akçağ Yayınları. 

Hacıeminoğlu, N. (1971). Türk Dilinde Edatlar (En Eski Türkçe Metinlerden 

Zamanımıza Kadar). İstanbul: Milli Eğitim Basımevi. 

Hacıeminoğlu, N. (1992). Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller (En Eski Türkçeden 

Çağdaş Türk Şivelerine Kadar). Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

Hança, B. B. (2012). “Tanım mı Tarif mi? Halk Hikâyesinin Tanımlanması 

Meselesi”. The Journal of Academic Social Science Studies, 5(8), 693-699. 

Kanar, M. (2011). Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü. İstanbul: Say Yayınları. 

Karaağaç, G. (2013). Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 

Karagöz, İ. (2010). Dinî Kavramlar Sözlüğü. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları. 



237 

 

 

 

Kâşgarlı, M. (2013). Divanü Lûgat-it-Türk (Çeviri). (Çev. Besim Atalay). Ankara: 

Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Kâşgarlı, M. (2013). Divanü Lûgat-it-Türk (Dizin). (Çev. Besim Atalay). Ankara: 

Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Kavruk, H. ve Pala, Ġ. (1998). “Hikaye”. TDV İslâm Ansiklopedisi. (XVII, 491). 

Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayın Matbaacılık ve Ticaret İşletmesi. 

Kestelli, R. N. (2011). Resimli Türkçe Kamus. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Kocatürk, V. M. (1964). Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: Edebiyat Yayınevi. 

Korkmaz, Z. (2007). Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 

Korkmaz, Z. (2013). Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi. 

Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Köktekin, K. (1999). “Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Hatun Destanı ve Dili”. 

A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 12, 1-29. 

Kuzubaş, M. (2008). “Manzum Bir Destan Kitabı (Destân-I Veysel Karânî, Vefât-I 

Hz. Fâtıma, Vefât-I Hz. İbrâhîm, Hikâyet-İ Gügercin, Hikâyet-İ Geyik)”. 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 1(2), 304-340. 

Levend, A. S. (1998). Türk Edebiyatı Tarihi I. Cilt. Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Yayınları. 

Nâcî, M. (2009). Lügat-i Nâcî. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Nişanyan, S. (2010). Sözlerin Soyağacı (Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü). 

İstanbul: Everest Yayınları. 

Ocak, A. Y. (1989). Türk Folklorunda Kesik Baş. Ankara: Türk Kültürünü Araştırma 

Enstitüsü Yayını. 

Önder, M. (1966). Anadolu Efsaneleri. Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

Yayını. 

Özkan, M. (2007). Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi. 

İstanbul: Filiz Kitabevi. 

Redhouse, J. W. (2009). Müntahabât-ı Lügât-ı Osmâniyye. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 

Sakaoğlu, S. (2003). 101 Anadolu Efsanesi. Ankara: Akçağ Yayınevi. 



238 

 

 

 

Sami, Ş. (2010). Kamus-ı Türkî. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Savran, H. (2008). “Türk Dilinde “+Dır” Bildirme Eki ve “+Dır” Bildirme Ekiyle 

Yapılan Belirsizlik Kelimeleri”. U.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal 
Bilimler Dergisi, 1 (14), 163-188. 

Seyidoğlu, B. (1977). Erzurum Efsaneleri. İstanbul: Dergah Yayınları. 

Şahin, H. (2011). Eski Anadolu Türkçesi. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Timurtaş, F. K. (2005). Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl (Gramer - Metin - 

Sözlük). Ankara: Akçağ Yayınları. 

Tören, H. (2005). “Sadreddin’in Dâsıtân-ı Geyik Adlı Mesnevisi”. İstanbul 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 33, 239-282. 

Türk Dil Kurumu. (1983). Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Türk Dil Kurumu. (2011). Türkçe Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Türk Dil Kurumu. (2012). Yazım Kılavuzu. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Türker, Ç. (2011). Manzum Halk Hikâyeleri (İnceleme - Metin - Dizin). 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Çanakkale: Çanakkale Onsekiz Mart 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Ünver, İ. (2004). “Mesnevi”. TDV İslâm Ansiklopedisi. (XXIX, 324). Ankara: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayın Matbaacılık ve Ticaret İşletmesi. 

Vural, H. ve Böler, T. (2011). Ses ve Şekil Bilgisi. İstanbul: Kesit Yayınları. 

Yavuz, S. (2010). Türkiye Türkçesi Ağızlarında Bağlaçlar. (Doktora Tezi). Elazığ: 

Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Yavuz, S. (2013). Cerrâh-nâme (İnceleme - Metin - Dizin - Tıpkıbasım). İstanbul: 

Kesit Yayınları. 

Zariç, M. (2014). “Geyik Destanı (Destan-ı Geyik) Ebû Zerr ve Kardeşlik Eğitimi”. 
Heceöykü Dergisi, 63, 144-153. 

 

İnternet Kaynakları 

 

Türk Dil Kurumu. (2015). Güncel Türkçe Sözlük. Erişim Tarihi: 23 Haziran 2015, 

http://www.tdk.org.tr/index.php?option=com_gts&view=gts 

 



239 

 

 

 

Türk Dil Kurumu. (2015). Büyük Türkçe Sözlük. Erişim Tarihi: 23 Haziran 2015, 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&view=bts 

 

Türk Dil Kurumu. (2015). Tarama Sözlüğü. Erişim Tarihi: 23 Haziran 2015, 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_tarama&view=tarama 

 

Türk Dil Kurumu. (2015). Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü. Erişim Tarihi: 23 

Haziran 2015, http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas 

 

Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı. (2015). Kubbealtı Lugatı. Erişim Tarihi: 

1 Temmuz 2015, http://www.kubbealtilugati.com 

 

  



240 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tıpkıbasım 

  



241 

 

 

 

 



242 

 

 

 

 



243 

 

 

 

 



244 

 

 

 

 



245 

 

 

 

 



246 

 

 

 

 



247 

 

 

 

 



248 

 

 

 

 



249 

 

 

 

 



250 

 

 

 

 



251 

 

 

 

 



252 

 

 

 

 



253 

 

 

 

 



254 

 

 

 

 



255 

 

 

 

 



256 

 

 

 

 



257 

 

 

 

 



258 

 

 

 

 



259 

 

 

 

 



260 

 

 

 

 



261 

 

 

 

 



262 

 

 

 

 



263 

 

 

 

 



264 

 

 

 

 



265 

 

 

 

 



266 

 

 

 

 

  



267 

 

 

 

 



268 

 

 

 

 



269 

 

 

 

 



270 

 

 

 

 



271 

 

 

 

 



272 

 

 

 

 



273 

 

 

 

 



274 

 

 

 

Öz GeçmiĢ 

 

Kişisel Bilgiler 

Adı Soyadı   : Mustafa YILMAZ 

Doğum Yeri ve Tarihi : Malatya/1988 

 

Eğitim Durumu 

Lisans Öğrenimi  : Gazi Üniversitesi 

  Fen Edebiyat Fakültesi 

      Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yabancı Dil   : İngilizce 

 

İş Deneyimi 

Çalıştığı Kurumlar  : Adıyaman Üniversitesi 

  Fen Edebiyat Fakültesi 

      Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 

İletişim 

E-Posta Adresi  : mustafaylmz@live.com 

 

 

 


